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CHALLENGES AND ERRORS IN TRANSLATING SCIENCE FICTION AND
FANTASY GENRES (BASED ON “STAR WARS” FILMS)

Abstract

The presented article examines the problems and errors encountered in translating the works of
science fiction and fantasy genres, with a focus on the Star Wars films. The study combines theoretical
approaches with empirical data, revealing the difficulties translators face in adapting fictional worlds, their
terminology and cultural contexts. Translating such works requires not only accuracy in conveying
specialized vocabulary, but also creativity in adapting dialogues and characterizations to preserve the
atmosphere and style of the original. The article analyzes key translation difficulties such as neologisms,
wordplay, humour and cultural references, and suggests methods to overcome them. The study aims to
improve the quality of translation in the science fiction and fantasy genres and provides recommendations
for further research in this area.

Keywords: adaptation, approaches, difference, fantasy genres, films, science fiction, translation.

Introduction

The translation errors were always an immutable part of translation followed step-by-step
way of proper adaptation. Every step is deemed as an integral part due to difference of language.
As M. Baker mentioned, translation is impossible owing to the fact that it has different number of
vocabulary, structures of sentence, grammar and so on. Evidently, taking into consideration these
facts the translation is only one step which uniting with others in one common complicated term
“adaptation”. So, to make a film, there are many aspects which should be taken into account. In
the last century, audience could observe adaptation of film, but with some differences. Some
versions of adapted film were deleted, but people who watched once film when it’s appeared on
build boards and watched it in current adaptation can find some inconsistencies which is not an
odd thing [1].

Theoretical analysis

Specified approaches of translation can be different, because science fiction films are films
which require special approaches to elude some misunderstandings from the audience perspective.
In some extend, some science fiction films are odd, because it can refer to future actions, where
humanity live in the advanced world or even on another planet. And in this point, translators can
come across with some terms which film storyline suggests. For instance: in Star Wars there are
many species of nations which live on other planets in other galaxies. The first difficulties and its
solution approach are names and transliteration and transcription. These two approaches are the
most appropriate and more unique, as it has simple usage according to M. Krenn [2].

If to consider these ways of translation, then we have a description: transliteration is the
process of converting text from one writing system to another while maintaining the original
spelling as closely as possible. It does not focus on pronunciation, but instead ensures a precise
correspondence between letters or symbols. This method is commonly used for names, place
names, and specialized terms where preserving the original form is important. For example, the
Russian word Mocksa is transliterated as Moskva in the Latin alphabet, retaining its original
structure regardless of pronunciation differences. Transcription focuses on conveying the
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pronunciation of a word in a different writing system, where the sound takes precedence over
spelling. Unlike transliteration, transcription adapts the word to fit the phonetic system of the target
language. This approach is often used in linguistic studies, pronunciation guides, and language
learning. For instance, the Russian word Mockaa is transcribed as Moscow in English, reflecting
its common pronunciation rather than its original spelling. These translation techniques are
commonly accepted, moreover these both was used constantly in the verity of ways, where
transmission of names wasn’t feasible. Translating the genres of science fiction and fantasy
presents unique challenges due to their imaginative and often complex nature. Unlike works of
realistic literature, where the primary goal is to clearly convey the meaning, science fiction and
fantasy texts require not only translation of the language but also cultural adaptation, creative
interpretation, and sometimes the creation of new lexical elements [3].

This section discusses the theoretical difficulties encountered when translating science
fiction and fantasy, using the Star Wars films as an example, as they contain specialized
terminology, invented languages, cultural references, and fantastic elements. One of the main
issues when translating Star Wars is working with unigue terminology.

Terms like The Force, Jedi, Sith, lightsaber, and droid are central to the plot and world-
building but can be challenging to translate due to the lack of direct equivalents in other languages.
For instance, The Force in Russian conveys the general concept of power but does not always
capture the philosophical and mystical essence of the original. The translation of cultural and
historical references that form the unique world of Star Wars presents a complex challenge. Such
works often include expressions that have become iconic but lack direct equivalents in other
languages [4].

It is essential to not only accurately convey the meaning but also preserve the original
cultural and atmospheric context. For example, the phrase May the Force be with you holds
significant cultural weight in English, and its translation requires not only a faithful rendering of
its meaning but also an effort to retain its impact on the audience. In the Russian version, [la
npedyzaet ¢ Bamu Cuna (May the Force be with you) successfully preserves both the meaning and
the philosophical and religious nuances embedded in the original. Moreover, an important aspect
of translation is the preservation of the characters' distinctive speech styles, which significantly
affect the audience’s perception of the work. For instance, Han Solo's characteristic humor and
sarcasm must be accurately conveyed in translation. This can be particularly challenging, as certain
expressions in English may lack direct counterparts in Russian. The translator must not only
identify appropriate equivalents but also maintain the rhythm, tone, and atmosphere of the original
dialogue. Ensuring that the unique traits of the characters are still remaining recognizable in the
translation is crucial for preserving the integrity and appeal of the original work. At the same time,
invented names of planets, species, and technologies may either be transliterated (e.g., Coruscant)
or adapted according to the linguistic and cultural context of the target language (e.g., Bespin as
becriun in Russian). The translator must decide whether to retain the original terms or adapt them
to preserve their relevance and cultural compatibility in the target language. Cultural adaptation is
another critical challenge [5].

The Star Wars universe is deeply embedded in Western cultural traditions, including
mythology, religion, and history. For example, the concept of The Force draws from various
spiritual teachings, such as Buddhism, Christianity, and Daoism, which may be unfamiliar to
audiences in other cultures. The translator must find a way to adapt these ideas to make them
understandable to the target audience while preserving the essence of the original. The films also
include humor and colloquial speech, such as the distinctive manner of speaking of Han Solo,
which adds another layer of complexity to the translation. The translator must find a way to
preserve the humor and character traits while ensuring they are natural and relatable to the target
audience. The fan community also plays a significant role in the translation process. Many fans
create unofficial translations or subtitles, which may differ from the official versions. These
translations can provide valuable insight into how different cultures interpret the original works
and highlight the differences between official and fan-made translations. While such translations
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are not considered authoritative, they often reflect the perspectives of specific cultural groups and
may offer alternative solutions to translation challenges. Localization is another important
component in translating Star Wars and similar works [6].

Localization goes beyond simple translation and adapts the text to the cultural context of the
target audience. This may involve changing character names, altering cultural references, and
adjusting dialogue to better align with local customs and traditions. The goal of localization is to
make the material more relatable and relevant to the audience while preserving the spirit of the
original. For instance, character or planet names may be changed, or certain phrases adapted
according to local cultural norms [7].

Experimental part

As the ranges of experimental units are limited, with whole improvisation abilities, it was
made up an investigation among second year students of SKU. There was a test which followed
with explanation of cultural differences which can effect on adaptation of film in variety of ways.
For the second year students it was explained how cultural differences can impact on film and
what causes may bring a wrong adaptation or kind of misunderstandings. After several attempts
to elaborate differences, there was a test with multiple choices of translation Star Wars phrases,
which are quite well known among Star Wars community. And moreover, these phrases were
given in multiple-choice translation. It means that the translation was changed, and second-year
students supposed to choose which option they consider the most appropriate. Moreover, under
the choices, there was a line where they could indicate their own variant of translation which they
deem as the most correct one. The study depicted that second-year students are quite acquainted
with translation techniques such as calculi method, transliteration, and so on. There was no
difficulty to indicate the right answer in multiple-choice test. Roughly 2% of participants decided
to indicate their own variant of translation, which was seemingly correct. If we consider all
participants as potential audience of Star Wars film, we can make a conclusion that if such
audience watches this film in original, they would understand clearly all complicated terms and
names of characters without any hesitation.

Results

Though in Kazakhstan science fiction films particularly Star Wars doesn’t have strong
influence, adapted variant highly valuable weather its prominent or not. Some individuals are well
acquainted with some terms which able to cause misunderstanding. From the point of view of
translation part, future and current translators should be aware about cultural differences. The study
aimed to examine participants' preferred translation strategies and evaluate their confidence in
selecting an appropriate response. The findings indicate that an overwhelming majority of
respondents (98%) opted for one of the predefined choices, demonstrating a clear tendency to rely
on established linguistic solutions. This inclination may suggest a sufficient level of language
proficiency but also a potential reluctance to engage in independent analysis and formulation of
translations. Only 2% of participants elected to propose their own translation, which may reflect a
higher degree of linguistic competence, confidence in their abilities, or an inclination toward
creative problem-solving. However, the limited number of such responses could also imply that
the provided options were sufficiently precise and accessible, thereby reducing the necessity for
independent translation efforts.

Notably, none of the participants reported difficulty in selecting an answer, which may
indicate the clarity of the test itself or a preference among respondents to make a selection, even
in cases of uncertainty. Overall, the results underscore a prevailing reliance on predetermined
translation choices, with only a small proportion of participants demonstrating an active
engagement in independent translation. These insights contribute to a broader understanding of
translation strategies and hold implications for the refinement of pedagogical approaches in
translation studies.

Conclusion. To conclude, translating science fiction and fantasy involves a number of
challenges that go beyond mere accuracy. It requires careful cultural adaptation, stylistic
consistency, and the preservation of the essence of the narrative. The analysis of Star Wars
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translations highlights key difficulties, such as translating invented terms, preserving the impact
of iconic phrases, and adapting character dialogues while maintaining their original intent and
stylistic features.
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FBLIBIMUA ®AHTACTUKA MEH KHSLT JKAHPJIAPBIH AVIAPYIATBI
KUBIHABIKTAP MEH KATEJIKTEP ("KYJIABI3IbI
COFBICTAP"®WUJIbLM/IEPTHE HETI3/IEJITEH)

Tyiin

by makana FeutbIMu (paHTacTUKa MEH (DIHTE3HM IIbIFapMallapblH ayAapyAa TYbIHAAWTHIH MOceJiesiep
MeH Katejikrepai 3eprreinai, «Kyimp3apl COFbICTapy (UIBMJIEPIHE Hazap ayAapbuiaibl. 3epTTey
TEOPHSUIBIK TACUTAEpAl SMITUPUKANBIK JEpEeKTePMEH OipiKTipim, aynapMalibUiapAblH KUsUI-FaXKanbiI
leMaep MEH OJapAblH TEPMHHOJOTHSCHIH, MOICHM KOHTEKCTTepiH OeHiMzaeyneri KUBIHABIKTAPBIH
alKpIHAaN AR, MyHIal mIbIFapMaap/sl ayaapy TeK MaMaHIaHIBIPBUFaH JIEKCUKAHBI JIoJI Oepy FaHa eMec,
COHJIali-aK, Juajiortap MeH Kedinkepiepai OedimMeyae nibiFapMaHbiH aTMOC(Epachl MEH CTHJIIH CaKTaIl
KaJIy YLLIiH MIbIFapMallblIbIK TOCUIII KaXeT eTelli. Makasaia Heolnoru3Maep, Co3epMeH OifHay, FoOMOp MEH
MOJICHH CIITEMeJIEp CHSKTBl HETI3rl ayaapMa KHBIHIBIKTaphl TAJJAHBIN, OJapAbl >KEHY omicTepi
YCBIHBUIAABI. 3epTTey FhUIbIMH (paHTacTUKa MeH (PHTE3U >KaHPIApBIHIAFbl ayJAapMaHbIH CalachiH
apTTHIpyFa OarbITTAJIFaH )KOHE OCHI cajajarbl OoJallaK 3epTTeyIep YILiH YChIHBICTAp Oepei.

KinrTik ce3nep: Oeiiimaeny, Tocinaep, albIpMaIIbUIBIKTap, KA )KaHpaapsl, OuibsMIep, FHUTBIMA
(banTacTHKa, ayiapma.

A.C. Anmes, A.C. IlIpaiikoBckuii”
crynent, FOKY um. M. Aya3osa, llIsiMkenT, Kazaxctan
KaHAUJAT eAaroruyeckux Hayk, noneHt, FOKY um. M. Ayaszosa, llsimkent, Kazaxcran
“ABTOp 1A% Koppecnonaenuu: shvaikovskiy a@mail.ru

MPOBJEMBI M OIIMBKH ITPU MEPEBOJIE )KAHPOB HAYYHOM PAHTACTHKH
N ®OHTE3HU (11O MOTUBAM ®UJIBMOB “3BE3/1HBIE BOUHbI”)

AHHOTAUA

Jannas ctaThbs paccMaTpuBaeT NpoOIeMbl U OIINOKH, BOSHUKAIOIIHE MIPU IEPEBOAE MPOU3BEIESHUN
Hay4yHOU (paHTaCTHKH U (IHTE3H, C AKIIEHTOM Ha (QHIIbMBI «3BE3HbBIE BOWHBIY. VccnenoBanne 00 beAnHAET
TEOPETHUYECKHE MTOAXO0bI C SMIMPUUECKUMHU JAHHBIMH, BBIABIISISA TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKHUBAIOTCS
MEPEBOAYNKH MPH aJaNTalld BBIMBIIIJIEHHBIX MHUPOB, UX TEPMHHOJIOTMHM U KYJIBTYpHBIX KOHTEKCTOB.
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[epeBon Takux nmpousBesieHUH TpeOyeT He TOJIBKO TOYHOCTH B Iiepe/iade CHeUaTU3UPOBAHHON JICKCHKH,
HO M TBOPYECKOI'O IMOAXOJa K aJanTal[iil JHaJOrOB M XapaKTEPUCTUK IMEPCOHAXEH I COXPaHCHUS
aTMocdepsl ¥ CTWIS OpUTHHANA. B cTaThe aHANM3UPYIOTCS KIIFOYEBbIC TPYTHOCTH MEPEBOJA, TAKUE Kak
HEOJIOTU3MBI, HTPa CJIOB, FOMOP M KYJIbTYPHBIC OTCHUIKH, & TAK)KE MPEJIAraloTCsl METOJIbI KX MTPEOIOJICHHSI.
Hccnenopanue HampaBIeHO Ha TIOBHIICHNE KA4eCTBa MIEPEBO/Ia B )KaHPE HAyYHOU (haHTACTUKH U (PIHTE3U
U COJICPXKUT PEKOMEHIAIIVMH IS JATbHEHINNX UCCIICIOBAHUN B 3TOH 00JIaCTH.
KarwueBrble cioBa: ajanTanus, MOIX0/bI, Pa3IHUUS, )KaHPBI GIHTE3H, PUIHMBI, HAYIHAS

(haHTacTHKA, ICPEBO/I.

Information about the author responsible for contacts:
Alexey Sergeevich Shvaykovsky, +77017419540, shvaikovskiy _a@mail.ru

KarbiHacxaTTap yimiH skayanTbl aBTOP Typajibl aKNapar:
[IsaiikoBckmii Anekceit Cepreesud, +77017419540, shvaikovskiy a@mail.ru

HNudopmanms 006 aBTOpe, 0TBETCTBEHHOM 32 COOOLIEHMSA:
[IBaiikoBckuii Asekceir Cepreesud, +77017419540, shvaikovskiy_a@mail.ru


mailto:shvaikovskiy_a@mail.ru

Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

VJIK 821.111

L.A.Aminoval, R.Zh.Saurbayev!, F.T.Yerekhanova?*, A.Sh.Zhumasheva!,
N.R.Omarov?

!Master of Pedagogical Sciences, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
Candidate of Philological Sciences, Professor, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
2Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor, Central Asian Innovation

University, Shymkent, Kazakhstan
!Doctor of Philological Sciences, Professor, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
3Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Margulan Pedagogical University,
Pavlodar, Kazakhstan
Candidate of Philological Sciences, Professor, Margulan Pedagogical University, Pavlodar,
Kazakhstan
*Corresponding Author: siliconoasis702@gmail.com

GENDER REPRESENTATION AS A FORM OF SELF-EXPRESSION IN
WOMEN’S LITERATURE

Abstract

The paper explores how gender representation serves as a form of self-expression in female literature,
highlighting the influence of gender identity on personal expression and psychological profiles. It
emphasizes that women tend to use emotionally charged and precise language while avoiding harsh words,
reflecting traits like gentleness and compassion. Communication styles are shaped by individual
personalities and cultural backgrounds, with portrayals of women like Togzhan, Tatiana, and Elizabeth
illustrating varying communication approaches. Education and upbringing play crucial roles in shaping
gender identity and societal expectations. The paper plans to analyze women's communication patterns
from the 19th century and extend a linguistic model to include both culturally specific and universal
characteristics of gender identity.

Keywords: homonyms, stylization, style-forming elements, verbal-semantic aspect, syntactic
constructions.

Introduction

Considering the diverse nature of the term "style™ and in light of the objectives of this study,
we define style as a distinctive way of self-expression that corresponds to a particular sphere of
communication or activity. This expression is achieved through a range of linguistic techniques,
which are selected based on communicative or artistic objectives [1;2;3].

The concept of style is a highly abstract level of understanding of language patterns,
reflecting the generalized nature of extralinguistic factors that influence stylistic variation in
speech. Factors such as the form of social consciousness, type of activity, and the sphere of
communication related to this activity are considered style-forming elements [4].

By lowering the level of abstraction, we can consider more specific extralinguistic factors
contributing to the formation of artistic style. One such factor is the gender identity of the linguistic
personality. This identity is not only determined by biological sex but also by a speaker’s ability
to consciously deviate from gender stereotypes in their speech, depending on specific
communicative goals.

The transformation of gender identity in the works of contemporary female writers is the
subject of our analysis. Based on this, gender-based style can be understood as a way in which
speech is organized in a literary text, influenced by the gender identity of the author. This involves
the differentiation between male and female patterns of speech, as well as variations in speech
behavior that can be observed at different levels of language.

In her work, R.K. Potapova identifies two main types of gender-based styles [5]:
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1. Basic style, which refers to the biological sex of the speaker and is characterized by
specific linguistic features.

2. Imitated style, involving the use of traits associated with the opposite gender in one's
speech, whether through natural imitation or situational conditioning.

The notion of stylization is closely related to the concept of gender-based style. Stylization
in writing can be defined as the intentional imitation of specific characteristics from a particular
social environment, historical period, or other aspects in a work of literature.

Gender-based stylization refers to the replication of the typical linguistic patterns of the
opposite gender in artistic or visual contexts. This is done for artistic purposes, such as creating a
specific image or character.

The process of analyzing the language used in modern women's writing involves the
following steps. First, a methodology developed by the author is adapted for research purposes.
Then, the text is analyzed to determine if there is any imitation of the writing style of male authors.
To do this, formal grammatical and stylistic features are identified that make up a female author's
unique writing style. Next, any signs of imitation of a male style are looked for. Finally, the basic
female writing style is compared with the imitated style, revealing any instances of gender
stylization.

The paper also makes a distinction between the terms "author" and "narrator”. The author is
the real person who produces the work and whose ideas are expressed in it. The narrator, on the
other hand, is a character in the fictional work who serves a specific function.

It is important to emphasize the importance of the author-narrator distinction in the research
under review. The writers of the texts analyzed are female, and they have a unique gender style in
their writing. However, the character through whom the narrative is presented may be male, and
their language represents an imitation of another gender's style. In other words, the writer uses
gender stylization.

The study acknowledges the subtext as the main unit for analyzing the gender traits of
linguistic personalities in the works of French and Russian women writers.

The subtext is a typical element of the semantic structure of a text that is associated with a
set of characteristics related to gender. A subtext can be defined as a complex plot and
compositional unit in a literary work, which is motivated by gender as a characteristic of the
linguistic personality. The subtext represents a specific semantic position (female or male), and it
is implemented in the work through the use of either a basic (female) or an imitated (male) style.

Within a fictional work, subtexts can be categorized into two types: those that represent the
author's "female writing,” which constitutes the primary style, and those that are imitated and
stylized in a manner characteristic of masculine speech patterns, creating a sense of transformation.
Based on the gender-related characteristics of the linguistic personality, two main types of subtexts
can be identified in the study: "female" and "male."” In the "female" narrative, the story is
perspective of a female narrator, while in the "male” narrative, it is from a male narrator. Both
express the speaker's point of view on a given event and provide their assessment of it. However,
in the male narrative, the content of the female narrative is often replicated, but the assessments of
events and character behavior may differ.

The use of gender-specific narratives within a single text, represented by the female and
male narratives, is a common literary technique in early 21st-century Russian and French literature
written by women authors. It appears that the use of gender intertextuality in women's writing
reflects broader trends in contemporary postmodern culture.

Literature review

German linguist and philosopher F. Mauthner conducted a study on the speech patterns of
men and women within various social groups in 1913. He linked the development of female speech
to historical traditions in ancient theater, in which women played roles traditionally performed by
men. This, in turn, led to the emergence of a distinct female language only when women gained
access to the stage.
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0. Jespersen [6], a Danish professor of English, included a section on "Women" in his 1922
book, Language: Its Nature, Development, and Origin." In this section, he analyzed the vocabulary
used by women and noted that it tends to be less diverse than that of men, particularly in fields
such as philology and art history. This trend has been referred to as the "androcentric bias™ by
F.Viviani [7].

According to this rule, male verbal behavior is automatically considered acceptable and
correct, whereas female linguistic characteristics are viewed as a negative deviation from the norm.
This has led to the formation of a stable stereotype regarding male and female behaviors. In
addition to these stereotypical notions about speech styles, society also holds the widespread view
that there are “male and female topics.” For a long time, various countries have published manuals
containing direct recommendations to women on how and what they should discuss.

For example, the 16th-century Domostroy text established a set of topics that women were
expected to discuss: “Conversations with guests about needlework, household management, and
the management of household tasks. If one is unsure of something, it is advised to politely and
respectfully ask knowledgeable wives for advice.” [8]. It also provided a model for ideal female
speech behavior: “Good women gather to engage in meaningful conversation and learn, rather than
simply for food and drink. They should aim to remember everything for future reference, and avoid
making fun of others or gossiping. If asked about someone else’s affairs, even if there is bias
involved, one should respond with “I am not aware of the matter, I have not heard anything, and
do not make assumptions.” One should also refrain from discussing other people’s personal
matters and spreading rumors about royalty, nobility, or neighbors.”

In the novel "The Tutor" by Eliot, the author provides guidance on selecting nannies for the
children of noble families. The author emphasizes the significance of correct and polite language
for these children, asserting that children of noble fathers should begin learning proper
pronunciation at an early age.

These instructions and recommendations give rise to a naive idea of a feminine model of
speech behavior, which prescribes how women should speak. This model includes the following
aspects:

1. The feminine gender should follow the masculine gender.

2. Women are assumed to have poorer language skills and less expressiveness than men.

3. A woman's natural tendency to speak is viewed as excessive communication, and she
should therefore remain silent.

4. Women should avoid using rude or obscene language.

In her communication, she should adhere to the exemplary male model and not deviate from
prescribed topics. This stereotypical image aims to create an idealized representation of a woman,
which focuses on her primary social role of maintaining a home and nurturing the next generation.

It is worth noting that this stereotype continues to exist and evolve in the present day. For
example, there are guides for people wishing to transition their gender that offer recommendations
on how a "real woman" should speak. Differences in male and female language use have been
noted in anthropological literature since the 17th century. Missionaries and explorers in their
diaries and journals discuss people whose actual behavior of men and women differed significantly
from each other, which allows us to talk about the existence of male and female languages with
differences in various layers of language. These distinctions were later confirmed by scientific
research in anthropology. For instance, J. Kantarovich [9], who studied the Chukchi language in
western Siberia, noticed that women use the phoneme "[" in similar positions, while men employ
either "t" or "r." R. Flannery [10] documented that Gros Ventre males substituted the velar plosive
"k" with a fricative. Within the Koasati tribe of Muskogee in Louisiana, verb forms differ
depending on the gender of the speaker. There are also notable differences in the range of
vocabulary across various language systems. For instance, in Japanese, gender is indicated in all
three-person pronouns rather than just the third person, as in many other languages. Furthermore,
in Sumerian, there exist two distinct varieties of the language: eme-ku, used for most business and
religious texts, and eme-sal, used for hymns and speeches by deities, priestesses and eunuchs.
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Several scholars have classified these systems as separate languages based on data, but such an
approach is inaccurate, as phonological, morphological, syntactical and lexical characteristics
suggest that speaker gender only influences the form of words. In the middle of the twentieth
century, the topic of gender and language began to be explored in academic research, not just by
anthropologists but also by linguists [11]. While the analysis of women's speech was not a primary
focus in these studies, their findings were of undeniable scientific significance, contrasting with
the naive linguistic assumptions of previous eras.

During the latter half of the twentieth century, there was a significant expansion of linguistic
research, driven by a change in the way language was understood as an object of study. This shift
towards a more anthropocentric approach contributed to the development of interdisciplinary
studies in linguistics. Only recently have linguists begun to conduct systematic research on gender,
and the growing interest in the relationship between language and gender is linked to the
emergence of sociolinguistics as a subfield of linguistics.

Methodology

Research design

This research aims to investigate the concept of "gender stylization” in female literature to
better understand how writers use it to portray the experiences of women characters. We will
examine how gender is linguistically represented in literary texts and how this portrayal influences
the overall meaning and interpretation of the work within the context of national identity.

Methods

The following methods were employed in the study:

1. The descriptive method mainly involves a systematic examination and description of
language from a gender-based perspective.

2. The structural approach aims to identify the structural organization of linguistic elements
and their connections within a given linguistic context.

3. Component analysis entails an examination of the content and significance of textual
components.

4. The stratification method is a strategy that investigates linguistic differences among
members of various social groups. This approach explores phraseological expressions, regional
variations, communication styles, and other features of language usage in diverse social settings.

Data collection and samplings

The research materials presented in this paper are derived from classic works of Kazakh,
Russian and English literature of the 19th century. The research was conducted using texts from
modern women's literature published in English, Russian, and Kazakh, totaling approximately
1,500 printed pages. This process will be explored through the examples of three fictional female
characters: Togzhan from "The Way of Abai", Tatiana from "Eugene Onegin" and Elizabeth from
"Pride and Prejudice".

Discussion and results

The individual speech patterns of literary heroines, on the one hand, serve as a means of self-
expression for these characters, and on the other, they provide readers with insight into their inner
world. Nationality, or more specifically, the social and cultural context in which these female
characters were raised, influences all aspects of their communication, including their associative,
semantic, cognitive, and pragmatic aspects. Let us examine the specific characteristics of each
woman's unique speech patterns in more detail.

According to the novel "The Way of Abai"”, two verbal communication scenarios are
analysed: between Togzhan and Abai, and between Togzhan and her friends. There is no indication
of dominance in Togzhan's speech, as she tends to be more of a listener than a speaker. Regarding
her vocabulary, specific words predominate over more abstract ones, and she also uses diminutive
suffixes and simplifies her sentences. In addition, there is frequent repetition of words, which does
not indicate any stylistic weaknesses on the part of the character. Instead, it can be considered a
stylistic device used to increase the expressiveness of her speech. Repetition helps to emphasize
key points, making them more prominent and adding depth to her statements.

11
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Emphasis is seldom employed in prose writing, yet Togzhan’s emotional and intense
discourse conveys this effectively. The author relied less on visual and more on the auditory
perception of the protagonist. Through the use of conventional punctuation marks, he skillfully
shifts in tone, pacing, and pauses, which contribute to the overall atmosphere of the narrative.

Togzhan speaks minimally, but each utterance carries significant weight. Her words
precisely align with their literal meaning, exhausting every subtlety necessary for the piece.
Comparisons are often employed as a literary technique, a feature of Kazakh literature. Togzhan
often formalizes comparisons into separate clauses, as in “He shone like moonlight and
disappeared.”

At the morphological level, adjectives play a significant role in the genderlect of Togzhan
as they convey various evaluative meanings. For instance, adjectives such as "ai - native sweet"
and "dream - cherished and unique" convey positive emotions, while "fragile suggests
preciousness. Verbs also play a crucial role in Togzhan's, as they vividly describe events and
actions, adding energy to the. Pronouns are in Togzhan's speech, they are often omitted in favor
of personal verb forms endings, which impart a dynamic and conversational quality to her speech,
well as accelerate pace.

The representation of feelings in Togzhan's speech is achieved through the use of specific
linguistic devices, such as emotionally charged words with vivid meaning, which often carry an
unambiguous emotional weight. Interrogative statements, motivational utterances, interjections,
and introductions are also prominent features of her discourse.

Togzhan often formulates her statements as questions, for example, "Is this Abai?", "Oh my
goodness, was it fate that brought us together?" or "Is he unwell?". These question-like statements,
while outwardly resembling ordinary questions, convey a strong emotional intensity.

Togzhan predominantly employs simple, declarative sentences that convey a sense of intense
emotion and expressiveness through appropriate intonation. For example, phrases such as "my
shining light", "evil fate", or "such suffering, such torment™ illustrate her feelings.

Her speech possesses a casual, conversational tone, demonstrated by short and abrupt
statements, such as "Farewell!", "Don't forget!" or "Come back These concise and intimate phrases
enhance the brevity and intimacy of her communication.

The table below demonstrates the correlation between Togzhan's personality traits and her
gender:

Table 1. Ways of Togzhan's self-expression through language means

Personality traits Speech design
Restraint Simplification of sentences
Emotionality Emphase
Agitation Comparative phrases; adjectives

Creative Imagination

Concrete nouns

Economic Management

Verbs

Impetuousness

Affirmative questions

Simplicity

Imperative questions

In the novel "Evgene Onegin," three speech situations are analyzed: the dialogue between
Tatiana and the nurse, the dialogue between Tatiana and Onegin, and the internal monologues of
the protagonist. The language of Tatiana is closely connected to the historical context in which the
was created. In the early 20th century, the Russian literary language was still evolving, and
Tatiana's speech reflects this development by incorporating colloquial speech from the upper class.

In conversation with her nanny, Tatiana often uses colloquial expressions such as "I can't
sleep,” "I'm bored,” "Let's talk about this and that,” and "I don't feel well." She also uses the word
"babysitter" to address her caregiver. The use of these informal words reveals a lot about her
personality.
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First and foremost, it that this provincial a close with ordinary. Secondly, her lexicon reveals
a kind and caring nature. Tatiana's use of "lower-class" words gives her speech vernacular flavor
and carries stylistic. Tatyana's speech coexists with the vocabulary of the literary language, and in
assessing the value of these, it is to consider their inherent motivation organic integration within
their context. These words contribute to the romantic and delicate” sound her speech imbuing it
with a of sublimity.

Tatiana cannot fully articulate her feelings in her mother tongue. Due to her bilingual
background, her linguistic more complex than those of her peers. In native Russian, she finds it to
delicate, intimate emotions. She writes letters in a language that best suits expressing moving
sentiments. However, the letter remains to the reader, and completeness™ adds to mystery and
depth of her character.

Table 2. Pronoun Frequency in Tatiana's Speech

Pronouns Writings The last meeting

I 24 27

You 11 13

You 13 -

We 2 2

My 8 9

Your 2 5

Our 1 -

Your 4

The choice of personal pronouns and their forms in the text, as well as the transition from
the more formal "you" to the more intimate "thou," conveys a sense of authenticity and emotion
in the writing. The absence of "you™ and "your" in the final scene may not necessarily indicate a
lack of warmth on Tatiana's part, but rather her acceptance of fate and inner inhibitions: she loves
Onegin, but only allows for formal communication.

The frequent use of the first-person pronoun reflects the introspective nature of the
heroine. The word "we" occurs twice in the text in both instances, while Tatiana also uses the
possessive pronoun "our" once, highlighting the impossibility of a shared path.

The most striking stylistic element in Tatiana's speech is the use of silence (“S1...3Haerb,
HsHA...BmoOneHa”;” He aymaii...nmpaBo...nmogo3pense...Ho Buaumsb...ax! He ortkaxwu....”;
”TTomutyd THXOHBKO BHYKA ¢ 3anmuckoii atoii k O...k...K coceny...”). It is used to suggest a thought,
and the speaker's words are interrupted, leaving the listener to complete the sentence in their mind.
This creates a sense of suspense and excitement, which is enhanced by the implied gesture created
by the ellipsis.

The pauses created by the silences reflect the girl's internal thoughts and give her speech a
unique expressiveness. Through her use of language, Tatiana reveals her unique personality traits.

Table 3. Tatiana's self-expression through language means

Personality traits

Speech design

Nationality

Household vocabulary

Sentimentality

French language

Aestheticism

abstract nouns

Impetuosity (Pronoun (you, your)
(Pronoun (you, your)
(The pronoun (1)
Restraint Default

Let us take a closer look at the features of Elizabeth's speech. In everyday life, she actively
uses the genre of communication, which can be described as a casual conversation. Elizabeth's
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speech repertoire is wider than that of Togzhan and Tatiana, and includes five communication
situations:

with relatives;

with a friend;

with Darcy;

with neighbors;
with representatives of high society.

In the process of communication, Elizabeth often uses emotionally colored words, which
can be divided into two groups.:

1. Words with a positive rating, such as "charming"”, “cute", "
"poor thing".

2. Negative words such as "stupid”, "frivolous", "frivolous", "scoundrel", "seducer",
"swindler".

Elizabeth has imaginative thinking, which is reflected in her speech. She uses a large number
of specific nouns that give her speech expressiveness and clarity, allowing her to create vivid
images. Even when describing mundane things like the estate, breakfast, letters, or horses,
Elizabeth finds an opportunity to express her imaginative energy.

Specifically, the everyday vocabulary used by Elizabeth has aesthetic significance, as it
allows us to see life in all its diversity and emphasize the purity and moral integrity of the girl.
Elizabeth talks about high matters, but she is not a stranger to more mundane subjects.

Her descriptive monologues are full of details, which require specific nouns to represent
them artistically, evoking images of real objects and phenomena in our minds.

Elizabeth's speech is marked by signposting words, typically expressed through pronouns.
Since interlocutors are aware of the context in which the conversation occurs, there is no need for
precise identification. For instance, Elizabeth's sister Lydia runs away with Mr. Wickham,
Elizabeth remarks, "Even though he's such a person!" or "How can you influence such a person.
She's talking about Darcy.: "But | never imagined that he was capable of such revenge, such
injustice, such inhumanity.”

The situation performs the function of incompleteness of expression, and in this case, the
demonstrative pronoun is sufficient. These signposting words seem to hint at the continuation of
the statement, but the interlocutor is allowed to think about its content.

In addition, in her speech, pronouns such as "what" and "how" serve as actualizers, which
determine the intonational structure of the utterance. For instance, "What about him?", "Is he really
capable of this?", and "Where are you going?"”, "To Meryton?". Words and phrases that are
highlighted in this manner are given logical stress and acquire a significant degree of dynamic
emphasis.

Firstly, actualizers assist the girl in determining whether the interlocutor is engaged in what
she has to say. Secondly, they indicate to the speaker that they can participate in the conversation
and contribute their viewpoint. The selection of personal pronouns depends on the context. For
instance, formality in addressing guests at Netherfield is through the use of "you" and titles such
as "Mr.", "Miss", and "Mrs."

Furthermore, the speaker addresses their parents with "sir" and "madam™ to demonstrate
filial respect.

The frequent use of commands in Elizabeth's speech indicates the "informal™ nature of her
communication and the spoken form of her language. The use of command forms serves as a
means to create lively and motivational expressions, giving her speech a relaxed and friendly tone.
Verbs such as “criticize", "tease", "enjoy", "dance", and "observe" characterize Elizabeth's
character, expressing her kindness, good nature, and feelings and desires.

The vivid and expressive nature of Elizabeth's speech is evident on the syntactical level. One
particular feature of her discourse is the frequent use of homonyms in sentences, which serves as
an important tool for depicting the characters around her. These homonyms enhance the
expressiveness of her statements. Within clusters of these homonyms, she utilizes synonyms and
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words with similar meanings to amplify her message: abilities, mannerisms, and tastes; wisdom
and nobility; foolishness and quirks; fancies and inconsistencies; pride and vanity; resentment and
vindictiveness. Additionally, Elizabeth employs a connective conjunction to liven up her
presentation and group these homonyms together.

Her frequent use of introductory words such as joy, pleasure, regret, and surprise emphasizes
the ease and naturalness of her conversational style. She often employs words that indicate varying
degrees of certainty, such as “probably,” “of course,” “undoubtedly,” and “the right should be
valid.” These words not only enhance the expressiveness of her speech but also reflect her
confident character as they demonstrate a high level of assurance in her statements.

Additionally, Elizabeth employs syntactic constructions that contribute to the emotional
impact of her communication. These include exclamatory phrases like “What a curious thing!”
and “Goodness gracious!” These exclamations indicate her directness and openness, giving her
speech a concise and concise quality.

The following table illustrates how Elizabeth’s verbal style reflects her personality:

Table 4. Elizabeth's self-expression through language means

Personality traits Speech design
Spontaneity Words with emotional colouring
Economic management Concrete nouns
Tact, good manners Pronouns
Good-naturedness Imperative verbs
Hardness Introductory words
Emotionality Exclamational sentences

Research has shown that young women often turn to questions of spirituality and morality.
Two main themes in this area are happiness and fate. In terms of the semantic representation of
happiness, Togzhan and Tatiana are viewed as passive recipients of happiness, while Elizabeth
appears to be an active agent who can create her happiness. However, when it comes to fate, the
girls share similar semantic spaces with more negative responses to the concept than positive ones.
Positive responses are primarily conveyed through adjectives and nouns, while negative responses
are articulated through verbs and metaphors.

The nuances of women's communication are highlighted through the frequent use of polite
and respectful language. The vocabulary chosen by each girl serves multiple purposes:

I. Expressing a range of emotions through interjections (polite phrases are used to convey a
variety of emotions);

I1. Conveying feelings through emotional-evaluative language;

I11. Demonstrating one's feminine identity through the expression of "femininity".

IV. The function of “friendly encouragement” (expressing a positive attitude toward the
person addressed).

Interjections and emotional-evaluative expressions play a prominent role in this function, as
they assist in conveying and revealing feelings. This is due to the high emotionality that is
characteristic of women. According to the definition of A. P. Martynyuk, whom we support, in
women, both the left and right hemispheres of the brain have emotional coloring and interact
closely. As the characters in the text under analysis are female, they exhibit these physiological
traits.

Conclusion

Gender identity is a significant aspect of personal expression, shaping the psychological
portrait of an individual for the benefit of the interlocutor. It is a wealth of information about a
person's state at any given moment. expression allows individuals to showcase their unique identity
while also assisting others in identifying them. The speech of characters is influenced by their
psychological characteristics, particularly their linguistic preferences. As speech serves to

15



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

establish and maintain social and personal identity, each person endeavors to communicate in a
manner that is consistent with their gender.

A linguistic personality can be primarily identified by the verbal-semantic aspect of an
individual's speech. The vocabulary used in communication is the primary factor that contributes
to this aspect. Women tend to avoid harsh or offensive words, opting instead for emotionally
charged and precise language that is often conveyed in short, concise statements. Their
communication is also characterized by the frequent use of words associated with etiquette, as well
as sympathetic and empathetic expressions. Regardless of nationality, women tend to express their
emotions through language. Common characteristics of female speech include expressiveness, the
frequent use of pronouns, introductory words, and exclamation marks.

Each of them attempts to communicate in a manner that is consistent with their gender
norms. At the same time, their national background also influences their communication style.
Togzhan exhibits a more submissive communication style, Tatiana exhibits a more extroverted
communication style, and Elizabeth exhibits an easy-going and independent communication style.
She is particularly focused on the tactics of collaborative communication.

Education is the initial step in the formation of a person's gender identity, gender roles are a
fundamental aspect of cultural and social development. Education is a personal journey that
encompasses various, such as and cultural, family influences, and social class. It is important to
consider gender traits and bio-socio-cultural characteristics during the educational process.

Togzhan, Tatiana, and Elizabeth developed fundamental qualities and characteristics
associated with the female gender through their upbringing. These traits, such as gentleness,
femininity, caring, and compassion, were instilled in them during their childhood. These qualities
guide their efforts to adapt to the gendered expectations and create appropriate behavioral patterns
in society.

Gender influences all aspects of human life and is reflected in use. Girls express their
emotions through speech, which serves to maintain a social and personal identity. Each girl strives
to communicate in ways that are consistent with gender norms. Girls prioritize cooperative
communication, and their speech patterns in the 19th century were characterized by sincerity and
a lack of aggression.

Our plans include analyzing the everyday communication patterns of 19th-century women
based on historical records and expanding the linguistic model to incorporate both culturally
specific and universally applicable characteristics of gender identity.
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OWEJIJIEP OJIEBUETIHAEI'T TEHJIEPJIIK OKLIJIIK ©3IH-031 KOPCETY
P®OPMACHI PETIHJE

Tyiiin

JKyMBIc TeHAepImiK eKUIIKTIH e ogeOueTinme o3iH-031 KopceTy ¢popMachl peTiHAe Kajlail KbI3MET
eTEeTIHIH 3epTTeili, TeHACPIIK CONKECTeHIIPYAiH XeKe KOPIHIC TeH ICHXOJOTHSUIBIK HpOoQuIIbaepre
acepi kepceteni. On oifennepaiH KYMCAKTHIK MEH KaHAIIBIPIBIK CHAKTHI KACHETTEPAl KOPCETETIH JOpeKi
CO3CpACH ayjaK 00ja OTHIPHIN, SMOIMOHAIIBI JKOHE JOJ TUIAI KOJJaHyra OeHiM eKEHiH aram eTel.
Torxan, TaTbsiHa XoHe Dnm3a0eT CUSKTHI SHennepIiH OeifHenepi ap Typii KapbIM-KaThIHAC TOCLIAEpPiH
OcliHeNIeNTIH KapbIM-KaTbIHAC CTHIII JKEKEe TYJIFajiap MEH MOJICHH OopTajapra OailIaHBICThI KABIITACAIBL.
biniM MeH TopOHe TEeHIEPJIK COMKECTUIIK NMEeH KOFAMHBIH YMITTEPIH KaJbITACTBIpyAa MICHIYII Pej
atkapazpl. by makana 19 raceipaarbl olienaep/iH KapbIM-KaTbIHAC YITUIEPIH TaAay bl )KOHE TeHACPIIK
COWKECTIKTIH MOJICHH JKoHE oMOebar cumaTraMaiapblH KAMTHTBIH JIMHIBHCTHKAJIBIK MO/ KeHEHTY Il
JKocrmapan OTBIp.

KinrTik ce3mep: omoHuUMzep, siiennep oaeOueTi, TIAIK YiATiAep, CTUIN3AIN, CTHIIb KypayIlbl
AIIEMEHTTEP, CO3/IIK-CEMaHTUKAIIBIK aCTIeKTi, CHHTAKCHCTIK KYPhLIBIMIAap
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IF'EHAEPHAS PEITPE3EHTAIIMS KAK ®OPMA CAMOBBIPA’KEHUS B
KEHCKOU JIMTEPATYPE

AHHOTAIMA

B cratbe paccmarpuBaeTcs, Kak T€HACPHOE MPEACTABICHHUE CIYKUT (POPMON CaMOBBIPAKEHHS B
JKEHCKOU JUTepaType, NOMYEPKUBasl BIMSHUE I€HACPHOU MACHTUYHOCTH HA JTUYHOCTHOE BBIPAKEHUE U
ncuxonornyeckue mnpoduan. B Hell momuepkuBaeTCs, YTO JKEHIIMHBI CKIOHHBI HCIIOJIb30BaTh
SMOIMOHAIILHO 3aPsKCHHBIN M TOUHBIN S3bIK, U30€ras Py 3TOM PE3KUX CJIOB, OTPaXKas TaKUe YEPThI, KaK
MSATKOCTh M cocTpamaHue. Crwiu oOmeHus (OPMUPYIOTCS HWHAWNBUAYAIbHBIMA JIMYHOCTIMH U
KyJBTYPHBIM TIPOWCXOXKICHUEM, MPH 3TOM HW300pakeHWs TaKWX JKEHIMWH, Kak TorxaH, TaTesHa u
Dnu3aber, WUTIOCTPUPYIOT pasjivuHbIe MOAXOMbl K o0mIeHuto. OOpa3oBaHHE U BOCIUTAHUE HWIPAIOT
PEIIAONYI0 poJib B (hOPMUPOBAHUM TCHACPHOW MISHTHYHOCTH W OOLICCTBCHHBIX OXHJaHUH. B crartbe
TUTAHAPYETCS TIPOAHATN3NPOBATH MOJIENTH )KEHCKOTO O0MIeHNs ¢ 19 Beka M pacIIipUTh JTHHTBUCTHUECKYIO
MO/JIeJTh, BKJIFOUHB B Hee KaK KyJIbTYPHO CIIEIU(pUIHEIE, TaK M YHUBEPCATbHbIC XapaKTEPUCTHKH I'eHASPHON
WJIEHTUYHOCTH.

KuaroueBble ci10Ba: OMOHUMBI, JKEHCKas JIUTEPATypa, S3BIKOBBHIE 3aKOHOMEPHOCTH, CTHIIM3AINS,
CTHIIC00pa3yoIIne IEMEHTHI, CJIOBECHO-CEMAaHTHYECKHI aCleKT, CHHTAKCUYIECKHE KOHCTPYKITUU
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KOMITBIOTEPJIK OMBIHIAPJAFBI AFBUIIIBIH TIITHEH EHT'EH
KAPI'OHIAP

Tyiiin

Byn makanana aFbUTIIBIH TUTIHAET «OKaproOH» YFBIMBI KOHE OHBIH Ka3ipri 3aMaHfbl KOMIBIOTEPIIiK
KociOM TiNeri KOJNJaHbICHl KaH-)KaKThl KapacThIpbUlaabl. EH anabIMeH, «GKaproH» YFBIMBIHBIH MOH-
MaFbIHACHIHA KEHIHEH TOKTAJIBIN, OHBIH TUNIK epeKIIeNiKTepi MeH KYPBUIBIMBI cunartaianbl. COHBIMEH
Karap, Makajaja jkKaHa XaproH Ce3/IepiHIH KOMITBIOTEPIK cajaia Tapaxybl MEH OJapJblH KYHAETIKTI
aybI3eKi ceiijiey MOACHHUETIHE €Hy YpHiCi >KaH-KakThl 3epTrenei. KoMIbloTepiik j>KaproHja KaHa
CO3JCPAIH Te3 Taima OOJybIHBIH HeEri3ri cebentepiHiy Oipi — oneM OOHBIHIIA aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIIUSUIBIK TEXHOJIOTHSJIAPAbIH, MHKPOIIPOIIECCOPJIBIK TEXHUKA MEH €CeNTeyill KYPbUTFbLIapIbIH
KapKbIHIBI JaMybl Ooieim Tabbutansl. Kazipri Tapma KOMOBIOTEPITIK TEXHOJIOTHSIIAPABIH OapiblK canaa
KOJIIAaHBITYbIHA OaillaHBICTHI OYJI canana ’kKaHa YFRIMIApP MEH TepMUHAEP JKHi TYBIHIAN, OJap Kociou
JIEKCUKOHHAH KYHJIENIKTI ColJiey TiliHe epKiH eHill kaThlp. KoMImbIOTepiK TepMUHACPIIH K000l MeH
OJIapJIbIH KOJIJIaHY asChIHBIH KCHEH1 — aKMapaTThIK KOFAMHBIH JaMYbIHBIH Oip KepiHici. BypbiH Tek
Oarmapiamanibulap MEH KOMIBIOTEp MaMaHAapbIHbIH apachbIHa KOJIIAHBUIFAH CO3JEP MEH TipKecTep Kasip
KaparnaibIM XaJbIKTHIH COHIey MoHEpIHAE JIe KUl Ke3/ieceTiH 00Mabl. byl KYOBIIBIC TUTMIH Y3/MIKCi3 JaMBbITI,
e3repil OTHIPATHIH Tipi XKYyiie eKeHiH KOpCeTeIi.

KinTTik ce3mep: »xaproH, JIMHIBUCTUKA, TEPMUH, HHTEp(ENC, KOMMYHHUKALHMs, HHTEPHET,
KOMITBIOTED, TEXHOJIOTHUSL.

Kipicne

Kazipri Tanaa GapiblK agamap HHTEPHETCI3, JKeliJieri OaiaHbICChI3, KOMIbIOTEPIJIEP MEH
cMapThOHAAPCHI3 OMIPI €JeCTeTe ally MyMKIH eMec karnai Oosbin Typ. XKactap yaKbITBIHBIH
Ken OeJiriH sxemije eTkizedl, Oip-OipiMeH >kedl apKbLIbl OaillaHbICaJbl MOHE HAKTHI YaKbIT
PEeKUMIH/IE KOMIBIOTEp HeMmece TelaepOHAArbl JKYKTEITreH OibIHAap OWHaiabl. A, OWBIH
OapbIChIHAA KOJJJAaHATBIH TUT OJI aFbUILLIBIH TUTIHJE OeplireH xapros cesnep. XKacrap apaceiHia
TaHbIMaJI KOMIIBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHSIIAp MEH dJIEyMETTIK XKeIepAiH JaMybl )KaproH KyiiHe acep
ereni. IT-tepmunaep 6i34iH eMipiMi3re TONBIFBIMEH €HIN JKaThlp. MBIcanbl;«user — r3epy,
«gamer-zeimepy»,» login-noeuny. Keibip >xapron cesmep Ka3ak JEKCHKOHBIHA KaKbIHIA FaHA
€HreH onap:«xkoumpa- an ce3i "Counter Strike" KOMIBIOTEPIIIK OMBIHBIHBIH KBICKAPTHIJIFAH aTayhl.
Kasipri Tanma 3eprreyiiijep *aproHHbIH AaMybl MEH TOJIBIKTBIPBUIYBIHA 9cep €TeTiH OipHere
dbakTopiap/bl )KoHE OIpHEIIe KaproH TONTAPhIH aHBIKTAWIbI. AJlaiina, )Keniaik 0aiIaHbICTBIH 031
epeKIle KopiHe/i, al KOMIIBIOTEPIIIK OMbIHAapMEH alfHAJIBICAThIH YKacTap IbIH KOJIaHBII XKaTKaH
KaproH Tifl TinTeH TyciHikcis. Typial oiblHAapablF maiganaHymbuiapsl Oip-OipiMeH 3 aHa
TUTIHJIE COMIece OTBIPHIIN, OWBIH KapTOHBIHAH aHTJIMIIM3MIEP/1 KU1 KOJIaHa Ibl.

Byn maxanaHbIH ©3€KTUIII CTYAEHTTEp >KOHE KacecHipimMaep *acTap apachlHJa OHJIAHH
OWBIHJIAPJBIH ~ TAaHBIMAIJBUIBIFBIHBIH ~ apTybIMEH, COHAal-aK  aybl3eKi  Tinge  OMbIH
TEPMUHOJIOTHSICHIH KOJIIAaHYABIH KoOeyiMeH aHBIKTAJIa bl

3epTTey MaKcaThl: arbUILIBIH TUIIEPIHHEH €HI'€H KOMIIBIOTEPIIK >KOHE CMapT(OHIAFbI
OHJIaMH OMbIHJIApa KOJIIAHBII JKaTKaH reiiMep HeMece KaproH Ce3JepiH 3epTTey.

3epTTeyliH KAaHAIBIFbl MBIHA/Ia: KOMIBIOTEP *oHE Tene(OH OWBIHIAphl APKbUIbI €HI'CH
aFbUIIIBIH KapTroH CO3/epi OKY KYMBICTapbIH/A XKoHE cabaKTaH ThIC YaKbITTa KOJIIaHyFa 00Iabl,
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aTalFaH Ce3/Iep CTYIEHTTEPIIH CO3IIK KOPHIH KEHEHTyre MYMKIHIIK Oepeni >KOHE aFbUIIIBIH
TITIHEH €HIeH >KaproH COe3Jep CTYACHTTEPHiH MHTEPHETTErl KapbIM-KAaThIHACHIHBIH MOJICHUETI
YIIiH Taiabl.

FouabiMu makasa 0oibIHIIA TAJIKBLIAY “KOHE HITHIKeep: Kasipri TaHIa KOMITBIOTEPIIIK
oiibIHIap O13111H eMipiMi3/ie )KoHE KOFaMBbIMBI3/1a Al TapIIBIKTail MaHBI3/Ibl OPBIHFA HE OOJIBIIT OTHIP.
OpOip ’xaHa OWBIHHBIH ILIBIFYbIMEH MMaialaHyIbUIap ayKbIMbl KEHEWII, TaHBIMAJIJBIFBl KYH
caiibiH apThin kenedi kenexi. OHIAWH OWBIHAAPIAFBI KApProH — OYJI OpTYpJi OWBIHAAPIAFHI
OWBIHIIBIIAPABIH aKIapaT aJIMacaThblH MapTTHI TiJ.

JKaproH-0yJ1 TEpMHHOJIOTUSIIBIK ©pic, 9pTYPJIi aaaM OipiiecTikTepinae (KociOu, oleyMETTIK,
’Kac TOMTaphl) KOJJAAHBUIATHIH apHaibl ce3JepliH HeMmece OypbIHHaH Oap ce3nepliH >KaHa
MaFbIHAIAPBIHBIH JKUBIHTHIFEL. JKaproH Ke3-KelareH TUIMIH MaHBI3IbI 06Jiri OOJbI TaObUIAIbI,
Oipak >KaproHHBIH 631 cCOpTTapFa 0eiHyl MyMKIiH, MBICAJIBI: CTYJICHTTIK HEMeCe JKacTap *KaproHbl,
KOMITBIOTEPITIK, KbUIMBICTBIK, KOC101, 0JI 63 Ke3eriHae MaMaHabIKTap OoibiHIIa Oeminel [1].

AFBUIIIBIH  OMBIH KAPTOHBIHBIH TMaina OOJybl JKammaidl OHJIAWH OWBIHIAPIBIH Iaiiaa
0onybIMEH OaillaHBICTBI, O OWBIH allaHJapbIHAAFbl 0acThl KapbIM-KAaThIHAC KYpajibl >KOHE
axpIpaMac OeJlirine aiiHanapl. IHTEpHETTEr1 OMBIHIAPFA SJIEMHIH TYKIIP-TYKIIPIHEH KONTETeH
nailananymbiap OHJIAWH KaThICa[bl jkoHE Oip KeHicTikre OoiFaHHAH KeWiH ojap omOedan
Oailnanbpic KypajblHa XYTiHyre MakOyp. Ocbuiaiiiia, aFbUILIIBIH OWBIHBIHBIH KaprOHBI OpTYpIIl
TIJIepe COMIECHUTIH MalJalaHylIbUIapAbIH KapbIM-KAaThIHAC TOCLI peTiHIe SpeKeT eTeni. MyHnai
«OMBIH» TLNTI TE3 J)KOHE OHAH ©3apa OPEKETTECyre KOHE COTTI OMBIH HOTHIKENIEPiHEe KOJI KETKi3yre
MYMKiHIIK Oepeni. bacrankpiga >kaHajgaH Oactaymipiiap KOJJAAHBUIATHIH CO31epi OlnMeni,
0ipak yakbIT ©Te Keje ojlap KapamailbiM oHe TYCIHIKTI 00Jajbl, OChUIaiIa TIAIK IIeKapantap
OYIIBIHFBIP Ooassr [2].

AFBUIIIBIH  CO3JEPIH OWBIH JKaprOHbIHAH allyAblH Tarbl Oip cebebi, opuHe, OUBIH
TEXHOJIOTHSICHIHBIH KapPKBIH/IBI 1aMybl. TEXHOIOTHIIBIK PEBOIIOLINS JKaFIalbIH/Ia OChI calalaFbl
opOip *aHa KyObLIbIC ©31HIH aybI3la OeNriciH, aTayblH ainybl Kepek. OnapabiH OapibIFbl AEPIIiK
AMepuKkaja maiina OONFaHIBIKTaH, OpUHE, TYMHYCKa OWbIHIapaarsl MHTepdeiic T aFbUIIIbIH
Ti7i OOMBIN TaOBLIAABI KOHE OacTamKblla OapiblK eNepAiH OWBIHIIBUIAPH KEeHIMKepIaepIiH
arbUILLIBIH TUTIHE XKoHE KaOl1eTTepiH cunaTtrayra 6eilimaenyre Mmoxx0yp. KeiliHHeH oibIH 11I1HAET1
Ma3MyHJap HeTi3iHeH KONTereH TiulIepre aynapbiiaabl. Anaiifa, OWBIHIIBLIIAP OHBIH TITiH 63
KQKETTUTIKTepiHe )KHE OJIapIbIH MECHTAIMTETIHE Colikec e3repTe anansi [3] .

«KommnbroTepiik xapron» - 0y kaciou (Mbicainsl, I'T MamaHaapsl) xkoHe 0acka KOMIIBIOTEP
naiiananymsiiapsl KOJIJaHATBIH KaproHHBIH Oip Typi. OpuHE, )KaproH e3 eMipiH eTKi3eal, o
elIKaH/Jall TpaMMaTHKANIbBIK epexenepre O0arpiHOaiabl. Keitbip ceszmep «re3 »KOMbLIAIBD) KOHE
oJIap/IbIH OpHBIHA JKaHaJaphl Kesel, 0ackamapbl Fackipiaap OOWbBI eMip cypeni, Keiie xaproHHaH
onebu Tinre eHemi. AFBUINIBIH JIEKCHUKOTpaUsICHIHAA <OKaproH» TepMuHI mamameH XIX
FachIPJBbIH OachIHA KeH Tapaiabl. By TepMUHHIH 3TUMOJIOTHUSCHI 1ayJbl OOJIBIT KOPIHE/].

«KaproH» YFBIMBI «IHAIEKTU3MY», <OKAPTOHU3M», «BYIBrapuU3M», «aybI3eKi Ceniey»
CHSIKTBI YFBIMIAPMEH apajacajsl. «OKapron» TEpMUHIHIH YFBIMBI T€TEPOTeH I KYObUIbICTapMEH
OlpiKTIpiIeAl — KaproHU3MIIEP, aybI3eKi CO3lep kKoHe Tipi OelipecMH KapbIM-KaThIHACKA TOH
OpHEKTED (HEOIOTH3M/IED), 91e01 OIpIECTIKTEPICH TYbIH/IaFaH Ke3/IeUCOK KYPhUTbIMAAp, OelHel
ce3iep MeH epHeKTep. «Kapron» perinjae emip cype 0actaraH KOINTEreH co3/iep MEH OYPBUIbICTap
Ka3ipri yakpITTa 91€0H Tijre O6epik eHin kemueni [4].

KeprinikTi ce3 TIpKeCTepiHEH allbIpMAIIbUIBIFBI, KAPrOHAbI Oenrini Oip jkacTarbl HeMece
KoCi0M TONTHIH OKUIAEpl (MbICalbl, KOMIBIOTEPIIIK XKaproHaFbl aka HEMece 3U) 63 ceileyiHnue
6encennai xonnanaapl. Kebinece Oy Genrini Oip agamaap TOObIHA KaTaThIHIBIFBIHA Oaca Ha3ap
aynapassl. benrini Mpican - )kacTap *KaproHsbl.
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OYHKIMOHANIBI KOJAaHy OOMBIHIIA OaKbUIAHATHIH TIJAEP, aTal aTKaH/Ia KeHUIICTUITeH
TEXHUKAJBIK TUIAEp KaproHra ipreiuec, 6ipak ojapAaH ailbIpMalIbUIBIFbI, XKAproOH 9JETTE KaTaH
dbopmalbIibl peTTeyai OUTIIpMEN/Ii )KoOHE aybI3eKi COMICYIIH Tipi TaMybIH KOpCETe/Ii.

JIMHTBUCTEP @KaHA aybI3eKi Ti» «OKAJIbI )KapTOH» JEN aTaJaTbIHIbI aXKbIpaTaibl, OYJI op
TYPJIi COIIMOJIEKTUIEP/IiH ece0iHEH YHEMI TOJBIKTHIPBUIBII OTHIPATHIH CTAHJAPTTHI EMEC JIEKCUKA
— (ppazeonorusuibIk OipikTep i KeH ToObl. Kocion koHe KOPIOpaTUBTI (TONTHIK) dKaproHHAH THIC
Oy OipmikTepai Oenrimi Oip oneyMeTTIK ImeHOepMeH (Jkac, Kocim, OUTM JeHreii, Karbl
MYIesiep KoHe T.0.) MEKTeJIMEereH Kallbl 91e0u Tiiae collenTiHAepAiH KeH ayKbIMbI KOJIIaHa
OacTaitapl [5].

Kocibu Tinmeri CUAKTBI, KONITETSH aFbUIIIBIH KaprOHIaphI 1a KOJIJIaHbLIA b, KeOiHece Oy
aFBUIIIBIH KOMIIBIOTEPIIIK JKAPTOHBIHAH CHIeH co37ep Ooybin TaObuTaabl. MpIcan peTiHIe
«reriMep» co3NepiH KenTipyre 00J1aIbl — aFbUIIIBIH TUTIHICT] «gamer )KaproHbIHAH, OHJIa TeUMep
KOMIIBIOTEPIIIK OMBIH OMHATKBILIBI HEMECE «IyMep» Jen aTanaasl —«doomer» - Oyl OWBIHHBIH
xaHkyhepi «doom». KoMIbroTepiik »Kaprouaa CeMaHTUKAIBIK MOTHBALIMSACHI )KOK co3aep Oap.
Omnap keii0ip *xaJrbl Co3AepMEH illliHapa OMOHUMHUSFA KaThICTHI: Jlazap-na3epiiik MpUHTEp; BaKkca-
VAX onepaiusuibiK Kyieci;IIeHTIoX, JiHrek - Pentium muxponpomueccopsr; half - playhalf-life.

Kasipri korama KOMIBIOTEPIIIK OWBIHAAPABI MaliJalaHyIIbUIAp aUTapIbIKTall KeH TLIIIK
KaybIMIACTBIKTHI Olipesal. AFbUINIBIH TUTIHIHEH €HI'€H OWbIH YHBIMIIAPBIHBIH KaprOHBIHIAFbI
OpHBI MEH POJIiH CUIaTTayFa ThIpbICalibIK. TiT MEH KOFamJibl OJIapbIH ©3apa OpeKeTTecyl MeH
KBI3METIHJIE 3€PTTEY/AIH alKbIH KaXETTLIIr 0ap.

WuTepHer xemicinae OilbIH oliHay OapachlHIa, COHIAi-aK KOCiOH >KaproHjaap, MIeTeIaiK
ces3nep Oi3miH TumiMizre eHemi. OWBIH TEPMHUHACPIHIH KOIIIUIIT AaFbUIIBIH  TUTIHEH
TpaHcIuTepanusaaan 6acka emreHe emec. The simple example is the very name of the player -
""gamer" - aFpUIIIBIH TUTIHEH IIBIKKAH OMBIHIIBL. MYH/1a IEKCUKAIBIK (DOPMaHBIH TY31Tyi ©3/IrHEH
JKacanajpl. OHrIMENecyIlire KonTereH arbUIIIbIH CO3Jepl OTe KOJAMIbl KbICKA JKOHE TYCIHIKTI
xabapiaMaja CHUIaTTay YIIH «OWBIHY» JKaproHJaphl HETI3r1 MIHJETI-OWBIH KaFJalbIiHAa
yKacanapl.

CoHbIMEH, OWBIHHBIH OapbICBIH CHMATTay YILIIH «gamer-redMep»  eTICTIr aFbUIIIbIH
TUTIHJIET1 «game-OoubIH» co3/epl *Kul KoyigaHbutanbl. CaHaynel ajgamaap apachIiHAArbl OMBIH
OapbIChIHA OOJIBIN JKATKAH dPEKETTep TYCIHIKTI TY)KbIPbIMFa He.

Mpicanra, «cheatrity ce3iHeH WIBIKKaH «cheat — angay, amasKTHIK», JKOHE OWBIHIIA
«cheater», «cheat» olbIH 9ficiH KoJIAaHbII OTHIp. «Damage» — jxayra Hemece Oacka 3aTTapMeH
ajaMaapra 3MsSH KeNTipy — aFbUIIbIH TUTHZErT — «damage» Ce31HeH eHreH. AFBUIIIBIH
TiMiHAETI«rush- KblIAaM, KO3FalbIC, JTAKTHIPY» JKayFa KEHETTeH MaOyBLI KacayAbl OUIIipen.
ArpimibiH eticTiri «frag’zhity - arpUIIbIH TUTIHEH ynai xuHay "frag", «frag’zhit» - arpullbIH
TUTIHEH KaKeTT1 pecypcTapabl (akiia, 3aTrTap) KHHakTay, an «farm — depma, mapyambuibIKy,
arpuTIIBIH TiiHAET «he ' litsiyancesi emzaenyre, coHnaii-ak Oackamapra KaTBICTBI OpEKETKe
oinmiperin «heal — emzmey» aFbUIIIBIH TIJTIHEH €HTEH CO3, COHBIMEH KaTap OCHIIaH OWUBIHIIIBI-
eMmiIiHiH aThl «healeremriy. «CamperityKyTy MaFbIHACBIH/IA, KAyl OYKTBIpMasa KYTy, Oip xKep/ie
y3aK OTBIPY aFbUIIIBIH TUTIHEH MIBIKKAH CO3 «camp — Jarepb, TOKTAI JEMaITy» )KOHE OUBIHIIIBIHBIH
aThl «camper». Epekme kaOinerrepai 6inaiperin «fro’stit - to freeze» my3mary, an «sta’nit» -
XKayJIbl IMMOOHIIN30BaTh, «frost-as3» xoHe «stand-Typy» Co3/IepIHEH MIBIKKAH .

«Luta’t» - to collect a reward (usually things for destroying opponents or completing tasks)
comes from «looty», coitkecinmie, «remepiep» «Loot — opka Hemece ToHay, ypJiay» CO31H «OJhKay
perinae KonmaHazapl. Raising a player's level is called the verb «a’pnutsiy»™ and comes from the
English «up» — a preposition, indicating being at the top or a higher position.

«Vansho’tit - sxayael 61p COKKBIMEH >XKOI0», OYJ aFbUIIIBIHHBIH «one and shot»ycesinen
mbIKKaH. «Kopray» ce3iHiH xaproHsl «de'fity— aFpUIIIBIH TUTIHEH ayaapraHaa «KOPFaHBICH
JereHai oinmipeni. «A’gritsiya» — ypbICKa KOCBLTY, Kay bl MAHKacKa MAaKbIPy - aFbUIIIBIHHBIH

21



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

«aggression» «attack» ceznepiHeH mIbIKKaH. -bI3agaH - "madysiiaan". «Luta’t - cerilakbl JKUHAY»
(omeTTe KO HEeMece TarchlpMaap/bl OPBIHIAY MaKCaThIHIaKAPChLUIACTAP/IbI 3aTTap), OJDKAIaH
"kenemi, colikeciHIe, «remepiiep» «Loot — o/bka HeMece TOHAy, Ypiiay» CO31H «OJDKa» peTiHe
KosijaHapl. OMBIHIIBIHBIH JCHICHIH KOTEepY eTICTIr «a’pnutsiy» Jem aTajajibl )KoHE aFbUILIBIH
Timigaeri" up "Ce3iHEH MIBIKKAH — XOFapbl HEMece >KOFaphbl MO3ulusaa Ooiryabl OimmipeTiH
JeMeyItiK [6].

OcnepuMeHTIiK 0oJimMae OI3KOWBLIFAH MIHACTTEPl OpPBIHIAAY YIIIH J>KaHa ce3xaepl
KapacThIPBIT, MaFbIHATAPEI MEH KOJIJIAHBLTY asiChIH KopceTy. COHBIMEH, YaKbIT MeH JIEKCUKAIBIK
KYIITEPAl YHEMCY YIIIH Ka3ipri >kacecmipiMIep MEH CTYASHTTep IIeT TUNHAETI ce3aep/Ii
KOJJaHyFa JKyriHyre mMoxOyp. MyHaa jkactapbel erje agaMIapiAblH TaHbBIC €MeC KEHICTIKTI
OUIAIpeTiH KOMITBIOTEPITIK OMBIH KapTOHBIHBIH JIEKCUKAJIBIK KYPaMBIHBIH KillIKeHE 06JIiriMeH FaHa
TaHBICTBIK, OJ1 013re, aFra OybIHFa Oenrici3 0enrici3 KeHICTIK.

TemMeHeri kecreqe KOMITBIOTEPIIIK OWBIHAAPBIHAH CHIeH ce3jep OepiireH. byn oibiHaa

FaHa KOJIAHBIT KOMMaid, KYHJETIKTI eMip/ie KOJIJaHATHIH Co3/IepIe.

Kecte 1. KomubloTepJiik oiibIHIAPAAFbI ;KAPTOH CO3/1€PAiH MAFbIHACHI

Ne | KomnbrorepJik OiibIHaaFBI MAaFBIHAJIAPBI KyHnpaeaikreri co3aep soHe
Oﬁbll-lllapjlafbl MarblHAJIapPbI
cesjiep

1. | lzi Easy Easy

2. | Lagi The game is not working well | When something doesn't work well

3. | Noob A beginnerplayer A person who does not know

anything
4. | Lvi Level The level of knowledge of
something

5. | Lol Comical Somethingcomical

6. | GG Good game Somethingwelldone

7. | Paki Paidcontent A setofsomething

8. | Griffer Thief The man who takes someone else's

9. | Chitter A player who does not play by | A person who does something
the rules dishonestly

10. | Rak A beginnerplayer Blunt

11.| Chekat Toguard Toguardsomething

12.| Shoot Shot Aptlynoted

13.| Bot A minor A person who has no occupation
Character

14.| Opy Comicalsituation Somethingcomical

15.| Katka Game Game

16.| Guru Teacher A man who knows a lot

17.| Lamer PassivePlayer Lazyignoramus

18.| Spamer The player who clogs up the A person who spreads unnecessary
chat information

19.| Bloggerinthetop | A player who creates a video The person who is in
about the passage of games the first place on all the lists

20.| Looser Loser A man who can't do anything

21.| Fluder The talk is on the verge Anemptytalker
ofidiocy

22.| Gamer A man who plays A person who performs
around the clock actions around the clock
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Bepiren kecrene Kaiumbl CTYAEH >KAacTapiblH CO3JCpAiH KOJJaHy KHUITIHE CoHKec
OpHanacTeIpbUTFaH. EH k¥l KonmaHpuiaTeiHaAp: €asy, lagy, noob, 1vl, lol.

KommbroTepitik jkaproH, Ke3 KeiareH 0acka Til CHUSKTHI, agamMaapabl OpTaK MyIIesiep MEH
MakcaTTapfa >KaKbIHIATaJbl, OJApJbIH TOI 1MIHAETI KapbIM-KaThIHACBIH KOJDKETIMAL >KOHE
TYCIHIKTI €Te/i, O3bIK MaiJalaHyIlbl MEH J>XaHaJaH OacTayllbl apachIHAAFbl ANIIAKTHIKTHI
azanTaibl;

AJ eH/li KOMIBIOTEPIIIK KaprOHHBIH 0acKa THIITET1 KaproHAapiaH albIpMaIIbLIBIFEI Hefe?
KoMmbroTepitik skaproHMeH KYMBIC iCTereH e, OipiHIiaeH, Oy cesaep Oip kocibn MamaH
uenepiMmeH-0arnapiiaMalblIapMeH HeMece KOMITbIOTep/Ii KaHAai na 0ip MakcaTTa KOJ1aHaThIH
azaMmJiapMeH OaillaHbIC OpHATYFa KbI3MET €TETiHIH ecTe ycTaraH xeH. COHbIMEH KaTtap, oJiap
SMOITMOHAIIBI OOSTYMEH €PEKIIEICHETIH KOC10M TEPMUHACP/IIH CHHOHUMI PETIHIE
KOJIJIaHblIabl. EKIHIIIIEH, KOMIIBIOTEPIIIK XKAproH KOMIBIOTEPIIEP SJEMiHIH HIBIHABIFbIHA
"OekiTuryiMeH" epekieneneni. KapacThIpbuIbIl OTBIPFaH KaproH aTayyiapbl TEK OChI dJIEMTe
KaTBICThI, COHBIKTAH OHBI OacKajaap/iaH aKbIpaTaJibl )koHe KeOiHece OIIMEHTIH agaMaapra
TyciHikci3. OceIHIal apHaiibl TU1A1 OUTYAIH apKachlHIa KOMIBIOTEP FAIBIMAAPHI ©3[EpiH OeNnrii
0ip TYHMBIK KaybIMIACTBIKTBIH MYIIENIEP] peTiHe ce3iHeal. Y IIHIIIAeH, OChl JeKCUKAHBIH 1LIHAe
JIOPEKi co3/ep KUl Ke3aece/i:

AFBUIIIBIH KOMITBIOTEPJIIK KAPTOHBIH/IA KOCIOM eMeC CalaHbIH IIBIHIBIFBIH OLIipeTiH
ceszaep Oap, Oipak kebiHece KOMIBIOTEPIIIK TUIAE COMICUTIHAE Konanaasl. KapacThIpbuIbIT
OTBIPFaH TUIIIH KypaMbIH/a 0acKa sKaproHAapAbIH OipIiKTepiHiH O0IybI )KoHE 91e0u emec
MOJIeJIhIep OOMBIHIIA KATBINTACKAH KOMITBIOTEPIIIK KaproHIap IbIH 00JTybI OipHelIe oae0u emec
TUIIIK XKYHeIepaiH-aybI3eKi Tijl, ”HTeP)KaproH, )KaprOHHBIH OCHI TIJITe 9cepi Typasbl aiTaIbl.
Ocpinaiiima, KOMIBIOTEPIIIK KaproH CyOCTaHAAPTTHIK TUIMIK KYphUIBIMIAp/Ia e3apa
OpeKeTTeCYiHIH JKOHE OJIAp/IbIH JIEKCUKAJIBIK OIpTIKTEpiHIH 03apa eHyiHiH HaKThl MbICAJIBI
peTiHe KbI3MET eteni [7].

JKaHa TexHOJOTHSIIApABIH KoHE KOMIBIOTEPIIK OarnapiaManapblH KapKbIHIbl 1aMbIFaH
KE3€HIH/I€ CTYACHT ’acTap KOMIbIOTEP/IET1 aFbUILLIBIH TUTIHIE O€pPIreH TEPMHUH CO3/ep, aybl3 €Kl
celiJiey MOHEpiHE €Hill, oJlap >KaproH pPeTiHAe aybl3 €Ki TUIAe KOJIJaHbUIBII KaThIp.

KopbITbIHABI

Tin-guHamukanblk KyObuibic. O yHEMi JaMbIll OTHIPAJAbI: KaHA CO3Jep MEH OpHEKTEp
naiiga Oosanbl, Ka3ipri aJaMHBIH JIEKCUKAIBIK KOPBI Ja TOJBIKTBIpbUIaAbl. OpbIC TUIIHIE
COMNEeNTIHACp apachlHOa ceilleyae oOpTypii aHTIMKU3MIEp Kui ke3neceni. JKakpiHIa
JKacecmipimMep apachiHa OMBIH )KaprOHBIHAH aHTJIMKU3M/Iep KeHiHeH Tapanabl. Herizinnae, OitbiH
JKAPTOHBI-OYJI Kazipri yakbITTa KOMIBIOTEPIIK KYPBUIFBLUIAP MEH OMBIH TEXHOJIOTUSIAPbIHBIH
KApKBIHJIBI J1aMybl HOTIDKECIHJE TMaifila OoJlaThIH jkaHa OaljaHbIC TUIl. Byn >kaproHHbBIH
KEMIIUIIT-0OFaH apHajJMaraH aJaM OHBIH He Typajbl €KeHIH MynjaeMm TyciHOeyi MymkiH.Tinare
€HETIH KONTETeH aHTJIMKU3MACP-OYJI COHFBI OHXBUIIBIKTA OCJIICeHI OOJFaH SKOHOMHKAIBIK,
casiCl, MOJICHU KYOBLIBICTapAbl KOPCETETiH TaOUFU KyObuIbIC. JKacTap »aproHbIH TINTI COUIEHTIH
OanmanapAblH aTa-aHanapbl Ja KU1 TYCIHOGHWTIHIH YMBITHAYbIMbI3 KepeK. Tiial XaJlbIKapaJblK
KapbIM - KaThIHAC KYpajbl PETiHIE KOJJAaHFaH Ke3/Ie aFbUIIIBIH (Ppa3eosoru3Maepin KouIaHyFa
OoMaiisibl - aHa TUTIH/E COMIEMENTIH afaMMeH-c13 O1p-O1piHi3al AYpbhIC TYCIHOCYIHI3 MYMKIH.

3epTTey HOTHXKeciHAe 013 Kazipri 3aMaHFbl ONBIHIIBIIAP >KWI KOJJAAHATHIH OWBIH

’KapTOHBIHAH aHTJIMKU3MACPIIH CO3/IIK aHBIKTaMAJIBIFBIH JKACa/IbIK.
Bipak, meHiH oiipiMinia (imho), skaprousl 01Ty Kepek, oiTkeHi Oy 613/iH OinimMiMizai TyOereitni
KaHa JCHTeWre KoTepesl >XKoHE JKalmbl TUIMI TYCiHyml skakcapTtaapl. LlIsHBIHAA A2, Kasipri
yaKbITTa aFbUILIBIH TUTIH OUIETIH afgaMaap caHbl enadyip ecti. KebiHece ceiiney >karnaiibiaa
aFBUIIIBIH CO31 OacKamapra KaparaHa Oeaeni 601aapl, OHBIH )KaHATBIFBIHBIH KOPIHICI TAPTHIM/IBL.
Benenni agamHbIH celineyiHae (HeMece j>KapHamaja) aHTIUKHU3MII KOJJIaHy OHBIH ceineyne
ACCUMUJISIIUSICHIHA TYPTKI O0TYBl MYMKIH.
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CJIEHT M3 AHT'JIMFICKOI'O S13bIKA B KOMITBIOTEPHBIX UTPAX

AHHOTAIIMA

B nanHOIi cTaThe paccMaTprUBaeTCs OHATHE «OKAPTOH B aHTJIMACKOM SI3bIKE» M €T0 UCIIOIb30BaHUE
B KOMITBIOTEPHOM CyOBs3bIKE. B TepByI0 ouepenp JaeTcsl MIMPOKOE OMUCAHUE TMOHATHS KAPTOH» U
paccMaTpuBaeTCs paclpoCTPaHEHHWE HOBBIX JKAprOHHBIX CIIOB B KOMITBIOTEPHOH cdepe, a TakkKe HX
WCIIONb30BaHNE B TOBCETHEBHOW pPa3rOBOpHOU KynbType. OHHONH W3 OCHOBHBIX HPHYHH OBICTPOTO
MOSIBJICHUST HOBBIX CJIOB B KOMIIBIOTEPHOM >KapTOHE SIBIISETCS CTPEMHUTEIHLHOE PA3BUTHE KOMITBIOTEPHBIX
TexHoyoruii. B HacTosiee Bpems yensercs OOJbIIOe BHUMAHUE PAa3BUTHUIO MHUKPOIPOIIECCOPHOM
TEXHHUKH, BBIYUCIUTENILHOW TEXHUKH W KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHHA MO BCceMy MUpPY. B cBs3u ¢ aTuwm,
HOBBIE TEPMHUHBI U CIIOBA CTAHOBSTCS HEOTHEMIIEMON YAaCThIO JIEKCUKH KOMITBIOTEPHOW OOJIACTH.
VYBenuueHue uucia JoIel, paboTaromuX ¢ KOMIBIOTEpaMu, MPUBOAUT K TOMY, YTO HOBBIE TSPMUHBI U3
3aKPBITOTO JIEKCUKOHA ITPOrPAMMUCTOB U CHEIHATUCTOB B 00JIaCTH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUN IMPOKO
BHEJIPSAIOTCS B TIOBCETHEBHYIO PEUb.

KiroueBble ci10Ba: xaproH, JIMHIBUCTUKA, TEPMUH, HHTEP(DENC, KOMMYHHUKAI[US, HHTEPHET,
KOMIIBIOTED, TEXHOJIOTHH.
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SLANG FROM ENGLISH IN COMPUTER GAMES

Abstract

This article discusses the concept of "slang in the English language™ and its use in computer
sublanguage. First, a broad description of the term "slang" is provided, and the spread of new slang terms
in the field of computers, as well as their use in everyday spoken culture, is examined. One of the main
reasons for the rapid emergence of new words in computer slang is the rapid development of computer
technologies. Currently, there is significant attention paid to the development of microprocessor
technology, computing, and computer technologies worldwide. As a result, new terms and words have
become an integral part of the computer field's lexicon. With the increasing number of people working with
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computers, new terms from the closed lexicon of programmers and specialists in computer technologies are

widely integrated into everyday spoken language.
Keywords: slang, linguistics, term, interface, communication, internet, computer, technology.
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ANALYTICAL, LINGUISTIC AND CROSS CULTURAL FACTORS AFFECTING
INTERPRETATION AND TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract

Translation from the English language into to the Russian language is a complex process in which
analytical, linguistic and cross-cultural factors play a crucial role. The article examines the main aspects
affecting the quality of interpretation and translation, including the features of the linguistic structure and
syntax of both languages. It emphasizes the role of cross-cultural aspects, which influence the
understanding and perception of text. The results of the research show that it is very important to thoroughly
study the theory of these factors in order to understand how a future translator can adapt them uniquely.
The article analyzes examples of these factors and how they affect translation solutions when working with
different styles of texts.

Keywords: analytical, aspect, cross-cultural, interpretation, language, linguistics, target audience,
translation.

Introduction

Translation is a complex and multifaceted process, each aspect of which requires special
attention and understanding of the context from the translator to the competent transmission of
meaning from one language to another.

Only language knowledge in translation is not enough. The important part of a translation
are the factors that influence its quality. When performing such types of translation as oral and
written from English to Russian, the translator takes into account analytical, linguistic and cross-
cultural factors. In order to understand the language features when performing translation - take
into account linguistic aspects. Thanks to the analytical factor, it is possible to prevent errors during
translation. In addition, it facilitates the analysis of information and it is interpretation. The cross-
cultural factor takes into account all cultural aspects of the language that do not have direct
correspondence in another language [1].

Thus, the translation process uses not only word knowledge but also the integration of all
translation factors.

Theoretical analysis

This topic includes theoretical aspects aimed at studying the characteristics of both
languages and cultures. Let us consider theoretical aspects in more detail.

The linguistic differences between Russian and English can have a significant impact on the
quality of translation. To avoid this, it is necessary to know such aspects as grammar, vocabulary,
syntax and phraseology.

English and Russian grammar has structural grammatical differences in stable forms of
declination and conjugation. For example, in the Russian language nouns, adjectives and pronouns
are changed by cases. In English, cases are applied only to pronouns, and for other parts of the
speech prepositions are used [2].

Also, one of the significant grammatical differences is the absence of articles in Russian
language. In English grammar they play important role, because they are used to indicate the
certainty or uncertainty of a part of speech as a noun. In Russian, the meaning of certainty or
uncertainty is most often conveyed and identified through context. It is important to know and take
into account every grammatical peculiarity and difference of languages in the interpretation and
translation.
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English language vocabulary includes words that can have several different meanings. When
translating, it is important to consider the context and correctly interpret the meaning of the word.

Regarding syntax, Russian and English languages differ in structure sentences. English is
not as flexible as Russian, because it has a strict order of members in the sentence.

Phraseology of the English language includes various stable idioms and idioms that may not
have direct analogues in Russian. In their translation you need to look for a suitable equivalent,
that is not literal, but functional analog to retain meaning [3].

Also, the translation from English to Russian, in addition to linguistic differences, includes
cross-cultural factors. Every country has its own individual cultural characteristics. The English
language uses elements that are related to history or traditions. Accordingly, in order for them to
be understood by the target audience, the translator should convey them as closely as possible in
Russian [4].

It is worth emphasizing that in the English language, as in any other, there are different
geographical names with translation which does not find direct analogues, therefore by choosing
equivalents the translator can keep meaning. It should not be forgotten that every culture has its
own social and ethical norms, and it is especially important to take them into account when
translating [5].

It is also important to understand the theory of analytical factors. It assumes that the main
task before performing a high-quality translation is to analysis the source text. This analysis
identifies key structural and conceptual components, which helps to adapt the text for the target
audience. Also, thanks to the analysis it is possible to determine what goal the author set for
himself, through which information he transmits a particular emotion - all this forms the correct
transmission of the stylistics of the text when translated into Russian [6].

Thus, analytical, linguistic and cross-cultural factors in translation are three interrelated
concepts in translation theory. In translation theory, each of them plays its own special role.
Achieving accuracy in the translation and interpretation from English to Russian without these
factors is not an achievable task [7].

Experimental part

As a future translator, who wants to become a qualified specialist to understand the influence
of analytical, linguistic and cross-cultural factors in the interpretation and translation from English
into Russian - the experimental part is integral.

The experiment aimed to analysis how different grammatical, linguistic and cultural
characteristics can affect the quality of translation. For the analysis we decided to use such methods
of research as translation from English into Russian texts that contain in their context cultural
features and grammatical differences, as well as containing idioms and phrases. Also, a
comparative analysis of two interpreters of the same text, by an interpreter who took into account
these factors and those who did not give them special importance.

For the first translation, we took a fragment from all known literary work of Jane Austen
entitled «Pride and Prejudice»: It is a truth universally acknowledged, that a single man in
possession of a good fortune, must be in want of a wife.

My own translation: O6menpu3HanHbiii GakT, 4TO XOJOCTSIK, 00TATAIONINIA COCTOSHUEM,
Hen30€KHO HYX/IAeTCs B KEHE.

When translating from English into Russian, we took into account the cultural and analytical
features. The author writes it with a little emotion of irony. And the cultural thing is that it’s a
British way of thinking about marriage.

The text for the second translation was served me no less popular advertising slogan of the
company Red Bull: Red Bull gives you wings.

My own translation: «Pex Byt okpeutsieTy.

The translation of advertising slogans always requires cross-cultural adaptation. It would not
be possible to keep the meaning and cultural significance of the translation if we did not take into
account intercultural factors.
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For the third translation we used a phrase with a stable expression, such as idiom: «She
feeling a bit under the weathery.

My own translation: Ona ayBcTByeT ceOsl He B CBOCH Tapelke.

When we did this translation, we took into account the linguistic and cross-cultural factor,
which is why we understand that we cannot use a literal translation from English to Russian in
order to convey meaning correctly. Taking into account cultural characteristics, having correctly
chosen the equivalents, we translated this idiotic data.

Going over the analysis of interpretation, we came to the conclusion that a more competent
and clear translation was done by the translator who took into account linguistic and analytical
factors in their translation. Thanks to the analytical factor, he/she was able to identify in advance
the structural components that were not understood by them and work on their adaptation. Taking
into account the linguistic aspects, the translator was able to identify and prepare for linguistic
differences when performing interpretation.

The second translator, on the other hand, did not take these factors into account, which led
to a more direct translation. He/she did not adapt the text to the cultural characteristics of the target
audience, while maintaining a more formal style of translation without paying attention to stylistic
nuances. This contributed to the translation being less emotionally colored, and cultural features
were not understood by the audience.

In the course of this experiment we managed to take into account how the use of these factors
had a huge impact on the translation. The experiment proved and demonstrated the importance of
intercultural and stylistic adaptation. This was especially noticeable when working with the
audience, because the first translator managed to reach understanding with the listeners, while the
second left behind some misunderstanding during his translation.

Results

As a translator who has carefully analysis the impact of analytical, linguistic and cross-
cultural factors on translation and interpretation from English to Russian, we have come to
important conclusions.

First, it is very important to thoroughly study the theory of these factors in order to
understand how to uniquely adapt them when performing oral and written translations.

Secondly, in order to avoid problems and errors in translation, we should take into account
the linguistic, grammatical and cross-cultural differences between the structures of the two
languages.

Third, the experiment revealed that successful translation requires not only accuracy but also
cultural adaptation. Due to the knowledge of cultural characteristics, the translation will be made
clear and natural for the target audience. Despite the linguistic and cultural differences, the results
of the experiment confirmed that regular use of these factors in the translation process will give a
high-quality result because they have a direct impact on the translation.

Conclusion

Thus, the best translation is the result of the interaction of analytical approach, linguistic
knowledge and cultural awareness. A competent translator, in order to convey not only the literal
meaning of the text, but also its deeper meaning, must have the ability of intercultural analysis for
the target audience. Analytical factors require the translator to be able to understand the original
text in depth, taking into account its context and structure. While, linguistic factors include
grammatical, lexical and syntactic features of both languages. Intercultural factors, in turn, affect
different cultural contexts, habits and mentalities. Finally, it can be argued that the analysis of
analytical, linguistic and cross-cultural factors contributes to improving the quality of
interpretation and translation.
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ATBIJIIIBIH TIJIITHEH OPBIC TUVITHE AYJAPYT A ’)KOHE AYJIAPYTA OCEP
ETETIH AHAJIMTUKAJIBIK, TUHI' BUCTUKAJIBIK )KOHE MI/IEHUAPAJIBIK
DOAKTOPJIAP

Tyiin

AFBUILIBIH TUTIHEH OPBIC TUTiHE ayJapy KypZeni mpoiecc OO TadbUIabl, OHJAa aHATHTHKAIIBIK,
JMHTBUCTUKANBIK XKOHE MOACHUETAPATIBIK (paKTopiaap MaHBI3AbI Pl aTKapaasl. Makanaaa aybl3iia )KoHe
’kaz0allia ayapMaHbIH calachblHa ocep €TeTiH HeTisTi acleKTiiep, COHBIH iMIiHe T KYPBUIBIMBI MEH €Ki
TUIIIH CUHTAKCUCIHIH epeKIIeNiKTepi KapacThIpbuiaabl. MoTiHIII TyciHyTe jkoHe KaObulgayra acep eTeTiH
MOJICHUETapalbIK acleKTUIepiH pelii aram eTitedi. 3epTTey HOTIDKeNepi Oonaliak ayaapMalibIHBIH
oNapbl KaJiail epekiie 0eliMIeHTiHIH TYCiHY YIIiH OepiireH GakTopiiap TEOPUSCHIH MYKHUST 3€PTTEY OTe
MaHBI3JBl €KeHIH KepceTemi. Makamaga ochkl (haKTOpIapAblH MBICAIIAPEl XKOHE OJAPIBIH  SPTYpIi
MOTIHJIEpMEH XYMBIC iCTey Ke3iHle ayjapMma HIelrMJepiHe Kalail ocep eTeTiHi HaKThl TalgaHajbl.
Conpaii-ak, Makanajia ayjapmMaia ockl akTopIIapAblH SCePiH aHBIKTayFa MYMKIH/IIK O€peTiH SKCTIEPUMEHT
HOTWIKEJIepl CUTIATTAJIFaH j)KOHE aHBIKTaJIFaH.

KinrTik ce3mep: aHaIUTHKANBIK, ACIIEKTUIIK, MOICHUETAPANIBIK, HHTEPIPETAIMSIIBIK, TUIIIK,
JMHTBUCTUKA, MAKCATTHI ayJIUTOPUS, ayJapMa.
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AHAJIMTUYECKHUE, JUHTBUCTUUYECKHUE U KPOCC-KYJbTYPHBIE
®AKTOPBI, BJIUAIOINIUE HA YCTHBIH U MIMCHbMEHHBIN TEPEBOJI C
AHTJIMCKOI'O HA PYCCKHUM

AHHOTaNUsA

IlepeBog ¢ aHTIMIICKOTO S3bIKA HA PYCCKUH S3BIK MPEICTABIIICT COOOH CIOXHBIA TpoIecC, B
KOTOPOM Ba)KHEHIIYIO POJIb MIPAIOT aHAIMTHYECKHE, IUHTBUCTUYECKHE W MEXKKYIbTypHbIe (hakTophl. B
CTaTh€ PacCCMaTPUBAIOTCSI OCHOBHBIE ACTIEKTHI, BIUSIOLINE HA KAYECTBO YCTHOT'O U TUChbMEHHOT0 IEPEBO/IA,
BKIIFOUasi OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOM CTPYKTYpPBI M CHHTakcuca 000omX si3bIKOB. [lomdyepkuBaercss poib
MEXKYJIbTYPHBIX AacCHEKTOB, KOTOPbIE BIMSIIOT Ha IMOHUMAHUE M BOCIHPUSITHE TeKcTa. Pe3ynbpTaThl
MCCJICIOBAHUI MTOKA3bIBAIOT, YTO OUEHBb BAXKHO JOCKOHAIBHO M3YYUTh TEOPHUIO JaHHBIX (PAKTOPOB, YTOOBI
MOHUMaTh, Kak OyaylieMy TMepeBOJUYMKY VHHKAIBHO aJalTUpOBaTh UX. B craThe HariasaHO
AHAM3UPYIOTCS IPUMEPHI 3TUX (DAKTOPOB U TO, KAK OHM BIUSIOT HA TICPEBOTUECKUE PEIICHUS TIPU padboTe
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C TeKCTaMH Pa3HBIX BHJIOB. Takke, B CTaThe OMMCHIBAIOTCS W BBIABIISIOTCS PE3yJbTAThI DKCIICPUMEHTA,
KOTOPBIY TIO3BOJISICT BBISIBUTH BIIMSIHUS JTAHHBIX (PaKTOPOB IIPH MIEPEBO/IC.

KuiroueBble cj10Ba: aHaTUTUUECKUH, ACTIEKT, KPOCC-KYJIBTYPHBIN, YCTHBIN NEPEBOJ, SI3bIK,
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STRATEGIES FOR OVERCOMING CHALLENGES IN TRANSLATING BRITISH
AND AMERICAN HUMOUR AND IDIOMS

(BASED ON THE WORKS OF JEROME K. JEROME AND O. HENRY)

Abstract

The article analyzes the main problems and difficulties arising during the translation of British-
American humour and idioms in texts. The article discusses strategies for overcoming difficulties in
translating British and American humour and idioms based on the works of Jerome K. Jerome and O. Henry.
It emphasizes the significance of cultural differences in contextual features and language barriers that can
make it difficult to accurately convey meaning and emotions in the translation process. The research is
based on the study of idiomatic expressions and the development of humour in different periods.
Knowledge and use of idioms helps to understand the speech of a native English speaker more clearly and
without errors, as an idiom can express much more meaning than an ordinary word. An idiomatic expression
can easily demonstrate one’s level of English and make speech lively.

Keywords: cognitive, humorous element, irony, pragmatics, prose, psycholinguistic, pun, reception,
sarcasm.

Introduction

Humour, as we know, plays a key role in knowing ourselves and our world. Because thanks
to sarcasm we can discuss a certain actual problem. The concept of humour and idioms is important
for human speech and art. Because these two linguistic parts of speech help to make our speech
brighter and more lively. If we exclude humour and idioms from our daily life, it will become
uninteresting and monotonous. Idioms are created by time based on a certain period of life as each
idiom has its own meaning. But it is worth understanding that foreign humour is markedly different
from Russian humour. The English like to resort to wordplay, which we do not understand.
Different types of humour may require different translation strategies of humour. For instance,
puns can be replaced with similar wordplay in the target language, while ironic statements require
a precise understanding of the context to preserve tone. Idioms also play essential role in English
texts [1].

We can across upon to idioms in every English book. They make our speech more colorful
and fascinating. There are several strategies and approaches for translating idioms, including the
context, objectives and characteristics of the language. These are the general approaches for
(2017). translating idioms: literal translation, another words, calque. We use calque in translating
expressions word-for-word, saving the structure and individuals words. This approach can work
when the idiom exists in both languages with the same meaning. For example: “To kick the bucket”
in English this expression is an idiom, but in Russian it does not sound as an idiom.

Theoretical analysis

We want to begin with the analysis of irony and sarcasm and how the ancient Greeks treated
this direction of satirical exposé. The Greeks treated satire and humour as something more than a
funny phenomenon they tried to know the world by using humour and idioms in speech. Indeed,
humour is divided into different subtypes and irony is one such subtype. Irony is the mockery of a
person, his/her vices and even character and, in general, the mockery of their personality. Conflict
situations are accompanied by irony. When one uses irony, that person has to be very careful
regarding the choice of words because some people may get hurt by it. There are three types of
irony: irony where words are used, verbal irony and drama irony. Verbal irony is a direct mockery
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of a person, a person can say a word but express the opposite meaning and sense. For example:
“My friend is ‘very’ good”. In this case the word “very” means the opposite meaning of “is not,
not good”.

Often this type of irony can be found in real life, in casual conversation. Irony has several
functions for people in their lives. The most important among these would be its role in taking
people through stressful or difficult situations. Irony distances the person from the realiveness of
emotion enamoring him/her in these situations so that ironically, the tension could be maintained
less in it by someone seeing the absurdity or humour in a particular situation. It enables a person
to carry the burden in a somewhat lighter mood, instead of getting all overwhelmed. The self-
distance created in difficult situations makes things more manageable, having an emotional buffer
that can promote resilience. Furthermore, it is not irony that provokes thinking critical. The
defining characteristics of the modern era are identified, setting the stage for a deeper examination
of irony [2].

This underscores that, as modernism took shape, irony gradually became an essential and
central feature of its intellectual and cultural development. Throughout this period of modern
European thought, irony is inextricably tied to the emergence of a new intellectual style and an
indirect form of expression. This style is evident in multiple areas: communication, art,
philosophy, and even cognitive processes. Since irony operates not just as a rhetorical device but
as a deeper mode of cognition and expression, it transcends mere language technique. In this sense,
irony becomes more than just a figure of speech; it evolves into a crucial element in the intellectual
and cultural fabric of the modern era. No matter how pure the intersection between the outside the
actual world and a history might appear, communicatory forms, the making of cultural texts, and
the very forms these texts exist into would not exist without some traditional framework defining
their levels of semantic content [3].

The transfer from the term ‘irony’ used only to package a ‘style’ and be transformed into a
principle framing the very existences of human beings indicates, on the one hand, the emergence
and development of a new ironic worldview, and on the other, it carries an understanding that this
particular worldview is a construction of modernity. In clear terms, irony seems to signify a lack
of position or supremacy in the modernist project. So, one might also say that irony is contrary to
the all-embracing modern ideology itself. However visible dissonance between the ironic form and
the content of the modern project does not itself imply that irony was estranged from the Age of
Enlightenment or could not find an abode in it. Here, on the contrary, irony constituted a
momentous form within the culture of New European modernity, in relation to the discussion of
the subjectivity and the rationality of individuals. It developed a specific, indirect form of thinking
and acting, a uniqgue communicative model. It did so by opening a new type of worldview,
enriching it with dimensions like emotion, playfulness, detachment, reflection, and subjectivity-
the level of which would eventually become more scrutinized during postmodernism. Irony can
have a very diverse influence on the character of a person depending on how and under what
conditions it is used. As such, it can be said that there are many considerations in this regard. First,
irony is a critical thinking catalyst. Most ironic people possess strong analytical qualities and often
tend to see things from different lenses which make it possible for them to work through subtle
meanings and not take everything at face value. Irony, therefore, may be a protection mechanism
in case of problems [4].

When a tough or unpleasant thing arises, the person can make use of irony to calm things
down or to reduce the implications of the argument in order to hide feelings from others.
Furthermore, irony represents a kind of distance emotively. Though, very often, the ironic person
does not enter into full engagement in a situation or relationship. Thus objectivity is kept intact,
but it causes hindrance in personal relationships. Fourth, self-irony is one of the important
ingredients [5].

Such an ability to ridicule oneself and laugh at one's faults usually points to self-esteem being
very much involved in such people, as well as their confidence.
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Experimental part

If we think of sarcasm as a broad concept, often tied to something funny that makes people
laugh, it's important to note that sarcasm actually covers a range of expressions, including what's
known as humourous prose. The main goal of humourous prose is pretty simple: to make the reader
smile or even laugh. It’s usually about delivering harmless jokes that don’t mock people or their
flaws. Humourous prose often works through wordplay, puns, and clever twists on language. You
can also spice things up with phrases or expressions that give the speech a bit more life and colour.
However, one challenge that translators often face when dealing with humourous prose is
capturing that exact meaning — especially when sarcasm is involved. The translator's job is to not
just translate the words, but to preserve the humour, particularly the sarcastic tone, which can
sometimes get lost in translation. Sometimes, a joke that lands perfectly in one language might fall
flat when translated into Russian, and that’s a common challenge in humour translation. The main
task here is to translate humourous prose as accurately as possible, using the right words while
keeping the humour intact. In modern writing, humourous prose often targets real-world issues,
like politics, society, or human perspectives. The style of these works is typically light and
expressive, making them easy to read and understand. When translating humourous prose, it’s
crucial to preserve the sarcasm by paying attention to a few key points [6].

Humour is often deeply tied to cultural differences, so it’s not just about translating the words
— it’s about capturing the essence of the joke and its context. Literal translations can easily miss
the mark. If the joke doesn’t resonate in the target language, it might be necessary to use similar
cultural references or localized elements that the audience will relate to. At times, the challenge is
not only about preserving the meaning but also about maintaining the original style of humour.
This requires flexibility, creativity, and sometimes adapting phrases or adding new elements that
will still get a laugh in the context of the new culture. In addition, humour is based on intonation
and nuances of language, which requires careful choice of words to accurately convey the desired
emotional tone. If possible, it is worth consulting with the author to better understand the meaning
and locution of humour. Ultimately, translating humourous prose and sarcasm is always an act of
interpretation and the main goal of the translator is to preserve the essence and emotional impact
of the joke for another audience. If we talk about the difficulties of translating humourous prose,
it is not just a matter of replacing words from English into Russian, but a complex task that requires
attention to the culture and traditions of the other language. We must pay careful attention to the
context in general and the meaning itself when translating humourous prose. Humour is often
connected with local traditions and peculiarities that may not be understood by a foreign reader.
Therefore, it is important to choose jokes and references that will be understandable and funny for
the Russian audience. When wordplay appears in the text, the translator often needs to come up
with their own puns to keep the joke’s effect intact, making use of language quirks, accents, or
peculiarities. It’s crucial to find an equivalent that works just as well in the target language as it
did in the original. Humour, however, isn’t just about words; it often depends on how something
is said or the intonation used. So, the translator has to capture that tone in humourous prose to
ensure the joke still lands. Sometimes, this means changing the structure of sentences or adding
something new to make the text feel livelier and more understandable [7].

Results

Translating humourous prose isn’t only about getting the words right — it’s about using the
right approach to convey the meaning clearly and keep the jokes funny and relatable for a new
audience. To convey the meaning of irony in prose translation, he should read through the prose
with several new foreign words, phrases from the idioms in the text, and try to find in Russian the
exact counterpart. In reality, we are living in a technology-driven world, in which the use of the
Internet can be put to exploit by translators. While translating into English, if any word proved
insufficient to accomplish the precision of sarcasm, he can fibrillate by saying out phrases and
terms logically completing the jocular and humourous prose. Sarcasm must be translated into the
language of the surpassing meaning and stylistic representation of the author, since it is not only a
poetic but perhaps even a work atmosphere. The prose must be so well understood by the translator
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that he or she has an inkling of the atmosphere of the joke, for otherwise the joke may lose its
purpose as well. Each foreign author has a unique type of sarcasm there are those who have a more
violent type of sarcasm there are others with a more benign form of sarcasm. This specifies the
cultural peculiarities and psychologies, which depend diverge from one language to another and
also on social settings.

Conclusion

To conclude, before the translation should be deeper and more accurately study the book of
the author, whom we will translate. Also some jokes in Russian are poorly translated and there is
no accurate way to convey the meaning. When we read in the original we still have different
feelings. Some jokes in English sound funny based on the intonation rather than the humour itself.
These are some puns and the importance of their translation also matters. But we should pay
attention more to the intonation as it plays a big role in such jokes.
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BPUTAH/IBIK ’)KOHE AMEPUKAH/BIK O3IIIEP MEH WUOMAJIAP/IBI
AVJIAPYJIATBI KUBIHIBIKTAPABI 5JKEHY CTPATETASIJIAPEI
(I’KEPOM K. JUKEPOM MEH O. TEHPUJIIH IIIBIFAPMAJIAPBI HETT3IH/IE)

Tyiin

Bynt makanaza arbUIIIbIH-aMEPUKAHJIBIK 93171 MEH MAMOMaJIap bl ayaapy OapbIChIHIa TYbIHIANTHIH
HETi3ri Macesiejiep MEH KUBbIHIABIKTap TanmaHazpl. Makanaga [xepom K. bxepom men O. I'enpu
HIBIFApMaNIapbl  HETi3iHJe OpHUTAHIBIK JKOHE aMEpPHUKAaHIBIK o3I MEH HIuoManapisl ayldapyaarsl
KHMBIHJIBIKTAp/bl KEHY CTpaTerusjiapbl KapacThIpbLiaabl. Makajajia MarbIHAHBI JKOHE SMOLMSHBI JAJT
KETKI3y/l KUBbIHAATATBIH MOACHHU albIpMAIbUIBIKTAPABIH, MOTIHMOHIIK €PEKIICTIKTEPAIH JKOHE TUIIIK
KeJeprijiepAiH MaHbI3JbUIBIFBI aTall ©TiIeAl. 3epTTey HIUOMAIIBIK TIpKECTEPIi XKoHE 9p TYpJIi Ke3eHAepAeri
O3UIAIH JaMyblH 3epTTeyre Herigenred. Mamomamapnael Olly >KoHE KOJNJaHy aFbUIIIBIH - Tl
TaChIMAJIIayIIbICHIHBIH CO31H JAJIIPEK api KaTEIIKCI3 TYCIHYre KOMEKTeCe i, OUTKEHI KaparnaibiM HIuoMa
JKall CO3/ICH dMIeKaiiia Kol MarbiHa OLTIipyl MyMKiH. AHOMAaIBIK TipKec aFbUIIIBIH TiJ JeHreHiH oHal
KepceTe allajibl )KOHE CO3]li 9CEpIIi eTe TYCeI.

KinrTik ce3mep: TaHBIMIBIK, 9311-0CIAK 3JCMEHTI, UPOHHMSI, TparMaTHKa, Ipo3a,
TICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK, CO3 TIpKeCi, KaObUIIAy, CapKa3M.
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CTPATETUHU ITPEOJOJIEHUA TPYJJHOCTEM ITPA NEPEBOJIE BPUTAHCKHAX U
AMEPUKAHCKHUX IIYTOK U UAUOM
(IO NPOU3BEAEHUSIM T)KEPOM K. JUKEPOMA U O. TEHPH)

AHHOTAIMA

JanHas cTaThs aHAJTM3UPYET OCHOBHBIE MPOOJIEMBI M CII0)KHOCTH, BOSHUKAIOIINE BO BpeMs IEPEBOIA
AHIJIMHACKO-aMEPUKAHCKOTO IOMOpa M HIMOM B TEKCTax. B craTbe paccMaTpHBaIOTCS CTpaTeruu
IPEOJIOJICHNsT TPYAHOCTEH IIPHU IEPeBOAE OPUTAHCKOIO M aMEPHKAHCKOTO IOMOpa M HIMOM Ha OCHOBE
npoussenenuit [xepoma K. hxepoma u O. I'enpu. B crathe moguepkuBaeTcsi BaXKHOCTh KyJIbTYPHBIX
pa3In4uil KOHTEKCTYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH U SI3BIKOBBIX 0apbepoB, KOTOPBIE MOTYT 3aTPYAHUTH TOYHYIO
mepefady CMbICIIa W OMOLMH B Mpolecce IepeBoja. lccienoBaHue OCHOBAaHO Ha H3YYEHUH
UAMOMATHYECKUX BBIPAXKCHUI M Pa3BUTHS IOMOpPA B pa3Hble NEPUObl. 3HAHUE U UCIIOJIB30BAaHUE HIHMOM
noMoraetr 0Oosiee YeTKO M 0e30mHO0YHO TOHMMATh pedb HOCHTENSI aHTIHMHCKOTO SI3bIKA, MOCKOJIBKY
0OBIYHAs MOMOMa MOXET BBIpPAXKaTh ropaszno OOJbIIE CMBICIA, YeM OOBIYHOE CJIOBO. Mamomarndeckoe
BBIPKEHHE MOJKET JIETKO IPOJEMOHCTPHPOBATh Balll yPOBEHb BIAJCHUS AHTJIMACKUM SI3BIKOM M CHENATh
BaIlly peub 0oJiee KHUBOH.

KaoueBble cj10Ba: Mo3HABATENIbHBIN, IOMOPUCTHYECKHN 3JIEMEHT, UPOHHS, parMaTHKa, Ipo3a,
NICUXOJMHI'BUCTHKA, KaJaMOyp, BOCIPUATHE, CAPKa3M
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CHALLENGES AND PECULIARITIES OF TRANSLATING LYRICS AS A NEW
SUBFIELD OF TRANSLATION STUDIES
(BASED ON ENGLISH-LANGUAGE ROCK SONGS)

Abstract

The article analyses peculiarities of translation studies in the context of cultural phenomenon and
uses Rock music as an example for observation. The study is based on theoretical and practical scientific
works in the field of philology related to translating lyrics. It links cultural and musical phenomena to
linguistics, providing an analysis of their interconnection and interference. The article emphasizes the
insufficient investigation of the field of translating songs’ lyrics. Listening to music in a foreign language
might turn out to be an excellent way to improve language proficiency. Investigating into a specific subfield,
such as translating songs may become an interesting way of practicing a translator's duty. The article
examines a translation of a song and obstacles met on the way.

Keywords: culture, globalization, intercultural communication, linguistic competence, lyrics, rock
music, translation.

Introduction

The culture itself has many definitions. As far as we live in this century, a great amount of
experience is being gained by man. But we will perceive culture from the point that this is a
complexity of knowledge, traditions, values and perspectives that is inherent in a local
geographical area. From all of this, for us, the interpretations, the most essential component is
knowledge. Using knowledge lets us provide high-quality translations and shows us the cultural
and linguistic peculiarities of a certain language. The process of globalization is erasing any
boundaries, including scientific and study-related ones too. Translation studies once were only
about linguistics and philology, but now we can officially link them up to cultural studies too.
Recent researches emphasize the cultural aspect of translation, perceiving it as a form of
intercultural exchange and a tool for cultural communication [1].

Theoretical analysis

Texts had been translated a long time ago. They stand as historical relics for us now. The
earliest translation was probably the adaptation of the Epic of Gilgamesh into various Asian
languages thousands of years ago; and it was continued by the classical debates of Cicero and
Horace concerning verbum pro verbo versus sensum exprimere. Translators and their materials, as
we believe, serve as mediators through time and space. This allows us to have some sort of
dialogue with our past.

And we do believe that culture is not a static matter. It transforms to suit the external factors
and cultural and historical changes. This dynamic subject is always in need of those who will take
care of it, capture it and deliver to descendants; and they have to be not only linguistically
competent but also culturally educated. The translation studies were formally established only in
the year of 1972, at the linguistic seminar where scholars firstly used such a term. Although
technological advancements now may seem as a threat to a living translation, we assert that human
beings are irreplaceable with Artificial Intelligence due to the fact that it lacks creativity potential

[2].

The translation of musical texts demands familiarity with a range of specialised terms and
technical and contextual knowledge, including genre namings, composers and their styles and
musical instruments. Terms Adagio, Allegro, Largo and Moderato are always used in lItalian
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because this is a musical tradition, where changings are not appropriate. The translator of musical
texts must therefore possess not only linguistic competence but also musical literacy. This means
that musical translation requires careful rendition, by which the translator must understand the
aesthetic meaning in both cultures. For instance, Verdi’s La Traviata might initiate different
audience reactions in distinct countries, so the linguist must consider local expectations and, if we
take librettos, adapt it not only in a literary accurate way but preserve the rhythm and rhyme with
the performative effect that may be caused [3].

Poetic translation, as we consider, requires a meticulous and deliberate approach. It is strictly
structured unlike prose. In it every word, syllable and punctuation play a vital role for the semantic
and stylistic parts of the text. Poets form texts and compose them simultaneously, where imagery
and rhetorical devices operate on multiple levels of meaning. The translator must be engaged into
symbolic context and attend to the tone, structure and aesthetic resonance. Also, historical
specificities complicate the work. Authors may use archaic words (or vice versa neologisms),
syntactic deviations and break the standard word order to stylize the text and to shape it with the
atmosphere of some era. The one who translates must be attentive in these cases and negotiate
between historical matching fidelity and suitable readability. Moreover, a rhythm serves as an
interlining between music and poetry. Though these disciplines are different, they both rely on
intonation, rhythmic section and acoustic (voice-pronounced) structure [4].

The language itself is a musical matter. It involves pitch, tempo, and stress patterns, just like
in music. Assonance and alliteration acquire interpretive significance when they’re used to express
emotional tone or poetic rhythm. By that, such devices must be perceived not just as stylistic
decorations, but as important parts of poetic speech. We assume that poetry translation allows for
greater flexibility than prose. Direct translation cannot be used in almost all cases due to metrical,
phonetic and syntactic differences between SL and TL. The preservation of meter and rhyme will
remain to be one of the most challenging aspects of poetic translation. In addition we must say that
poetic texts also function as cultural artifacts, because they include not only linguistic structures
but additional context too, whether it’s socio-cultural or historical one. A successful translation is
the one that localizes cultural peculiarities, its symbols and provides the original meaning to the
target audience [5].

Music is an inherent part of global art. It stands not just as an entertainment, but as a matter
that is connected to education, social identity and neurological development. University of
Liverpool has conducted a study back in 2002 that demonstrates that the human brain processes
music similarly to a foreign language. Musicians’ brains indicate a higher amount of grey matter
in areas responsible frieseror speech processing. German study in this field showed us that
understanding music (an ability to play on instruments) is the same for the brain as if the
brainholder was learning foreign language. These studies demonstrate unobvious linking between
music and linguistic sciences. From a pedagogical side, listening to the foreign language music
might be a good and balanced method for students to learn the language. By focusing on the lyrical
part of the song, the listener might acquire new vocabulary, recognize idiomatic expressions, and
explore cultural nuances [6].

A central task of the interpreter is not to just mechanically select rhyming equivalents but to
artistically adapt the text and to preserve the authors’ work’s original spirit. An illustrative case is
The Beatles’ song Girl. Although the band’s discography was not officially represented in the
USSR, exactly this song was published in the same years as it was published in the West. This
song was performed by several soviet crooners, we will overlook Valery Obodzinsky’s version.
Though in Russian rendition the lyrics significantly alter the original narrative content, the overall
thematic focus on an image of a girl is maintained. But due to the lack of a one-syllable Russian
equivalent for the word girl, it was sung unchanged in the chorus [7].

Speaking of music more particularly, Rock music had its own eras of development,
transformation and decline. Although it’s gone “underground”, now it may seem that Rock music
is undergoing some renaissance era and is evolving anyway; more and more (young) listeners turn
to Rock music, preferring it to other dominant and mainstream genres. Rock music has formed its
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own universe with legends, myths, stories and traditions. Emerged from R’n’B and diverged from
early Rock’n’roll, Rock music had gone independent and acquired its own recognizable sound and
cultural significance. Despite the fact that to now there exist uncountable volumes of rock music,
the real interest is aroused only by two or three decades — from 1955 to 1980’s. These years had
produced icons and canons of the genre. The pillars were laid: many of the recognizable band
names belong to this specific time. “Godfathers” or just “founding fathers”, such as Little Richard,
Pattie Smith, Ozzy Osbourne, Paul McCartney, Iggy Pop, David Bowie etc. have formed the face
of the era. What distinguishes rock is its energy, its youthful defiance, and its rebellious spirit. The
rhythmic part and tonal qualities in rock are making an addition to the emotional and semantic
impact of this music. We do not diminish other musical genres, but we do emphasize how under
the influence of specific cultural, historical and emotional atmosphere, one of the most crucial
phenomenon was made and how lyrics in songwriting reached such a well-developed level, which
is important for our article. Though many of rock songs’ lyrics’ authors lacked formal education
or adherence to conventional social norms, their lyrical improvisational output was regarded by
both critics and audiences as literary and poetically interesting, comprehensive and even
dramaturgically full. Whether their songs were inspired by literature read, philosophy discussions,
some random words or phrases from ordinary life, or a well-constructed narrative, these musicians
have produced lyrics for music that are worth analyzing as texts with literary value. In the field of
translation, we are sure that translating songs’ lyrics is still insufficiently covered, which is good
for the investigator because it sets a space for deep analysis and work, with the possible separation
of translation of lyrics as an independent subfield.

Classic rock songs often consist of typical and settled structures. They are the four-bar
formula, the verse-chorus interchange, a tonal resolution, applying embellishments and guitar
solos. A deep artistic commitment is shown by how carefully and precisely authors pay attention
to lyrical details — using idioms, composing new structures, citing literature etc. Rock musicians
were creating novellas in the form of musical albums, which included their philosophical ideas,
their comments on social, cultural and historical issues of their time. Rock was a tool for society’s
awakening, its consciousness. It was sung to disrupt routine style of thinking, to provoke
reflections, to encourage individual creativity and broad social awareness. As we deem, paying
close attention to lyrics is crucial in Rock songs. Listeners are invited to search for twisted and
double meanings, solve conceptual visions and uncover the narrative depth. Lyrics there stand not
as a mere supplement to the melody but as an integral part of the work of art — they are compiled
of rhythmic and instrumental elements to form an expressive whole. Not a common thing for Rock
lyrics is referring to canonical literature and history, incorporating cultural and pop-cultural
allusions or reflecting on surrounding events. Some artists and bands, such as The Beatles, Klaatu,
King Crimson, David Bowie, Bob Dylan, Pink Floyd, and Queen, have constructed entire fictional
universes, lyrical heroes, and overarching narratives that stretch along albums or entire
discographies.

Experimental part

For the experimental part we will take a look and analyze the ways of translating a song from
English into Russian. The song we overlook is credited to Canadian rock-band Klaatu because, as
we assume, its legacy is not widely represented across listeners at all, and, consequently, no
adequate translation of their songs has ever been done before.

The track is called We're Off You Know. If you look at its lyrics, you will notice that this
song features simple ABAB and AABB types of rhyme: ...some uncharted shore ...worth looking
for ...the urge to merge ...and a little courage. This poses the question if we should follow the
original rhyming schematic. In this particular case, we believe that it is most appropriate to try to
match the original text, because the original form doesn’t seem very complicated. Our variant of
the second verse is: mak, bpeza nac scoym, ede He 6v18ano Hoe, Bedb Mbl uyyem moavko mo, umo
cmouno 6vl Ham Hatimu. I panem emecme, Opye! Haw coros mebs mak 61éx. Beovb coenachvl mol,
6cé, umo Hyscno Ham — smom [llanc u omsaeu nsou! As you may notice, the rhyming schema is
modulated from AABB into ABAB. The semantic aspect is preserved; we provide, or at least we
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try to provide the message to the listener in a slightly changed form but with all the same ideas.
For example, the third line is: You can tag along should you feel the urge to merge... is translated
as ...I psnem emecme, opye! Haw coros mebs max 6é1ék... The interrogative part should you feel is
eliminated due to the fact that the song's narrator doesn’t seem to ask and is only talking in an
invitational tone. The word //lanc in the last line is changed from the word Hope because we
couldn’t find a word that consists only of one syllable and that would suit the line. And a little
courage is being stylistically adapted as omesacu nsou to include literary creativity by generating
an unexisting idiom.

We are also taking into account the amount of syllables and we try to set up the same amount
in the TL. Obviously, the melodic phrases cannot be ripped apart in a haphazard way, and so it has
a structure: Get out the lead full steam ahead smartly now. In the actual song it’s divided by the
melody the following way: Get out the lead | full steam ahead | smartly now. By this example we
show the extent to which we are meticulously providing the translation: 3eBaku, BcTats! C
kymerok — Bon! JKu-eii!

The chorus So raise the sails and trim all the sheets, Set your course and jam all the cleats,
We'll follow the north star to know where we are so You sleepyheads get out of bed right now, Let
your fortunes be cast to the wind becomes Ymo orc! Ilapyc esepx, pasusii no 6opmam, Bpacyii
peto, weapmosvl omoau! Ham ne nomepsamuocs — 36e30a nymo 6eoém. Tax! 3esaxu, scmamsv! C
kywemox — éon! JKu-geii! ITycms cyovba eawa sdanes énpedsv navieém. Phrases trim all the sheets
and jam all the cleats are related to marine terminology, and the word all in these examples are
the author’s lexical supplement. We couldn’t find not only equal Russian phrases that a Russian
listener would understand, but we also wouldn’t fit the amount of syllables. Instead of this, we
changed marine ship sheets term to approximately relative 6opma, because those sheets stand for
some schematic calculations that are being made before the ship’s departure, so pasusams 6bopma
makes sense and sounds adequate and easier to understand in TL. Course here is not the ship’s
voyaging course, but a term for the headsails that are placed perpendicularly in the ship’s front
part; 6pacosams pero in imperative form is quite similar, as we think, to the original set your
course. Cleat is knexm, a non-russian word, and it also might seem quite hard to understand when
you first hear it. Although it could fit in the line, we used omission here. The north star, we think,
is adapted perfectly, because szsez0a nyms 6eoém is just another, stylized form of the word
nymeeooHas OF noaspuas 3éezoa. The last line in the original was also transformed from let your
fates be cast replacing fate with fortune which has the same meaning; the line has been adapted as
Ilycmob cyovba sawa édanw enpeow navieém replacing the literary ...to the wind with another
literary enpeow navieém in Russian.

Results

As far as we have investigated and what we understood is that you might have to have several
variations of translation of one text (song lyrics). Because by that you, as a listener, might look at
the translated material from different sides, where various terms are used which can strongly differ
from each other. You might also think out, assume the possible translation variants from your own,
but this requires some degree of language knowledge. The result of our observations is that
translating literary texts, and especially the rhymed ones, is not a simple task. We can see that
obstacles not just might be met on the way, but they will be met. Whatsoever, this kind of work
with literary texts seems very interesting and skill-developing for us, and it may serve as a great
opportunity to translate in practice.

Conclusion

As we have observed, there is a certain link between culture and language. It is historically
determined and in our days of globalization sciences draw closer to each other, which allows us to
see more clearly how music impacts poetry and vice versa. The translator must always be careful
with his translating decisions and be attentive to details. He/she must also be engaged in the
cultural, social and historical context of both language systems if he/she is to work in niche
subfields of translation. In our experimental part we illustrated in practice how exactly some
translations can be done, what is difficult and what is obvious.
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AVIAPMAIIBUIBIKTBIH JKAHA CAJACHI PETIHIAE MOTIH/I AYIAPY IbIH
KUBIHABIKTAPBI MEH EPEKIIEJIIKTEPI
(AFBLILIBIH TIUITHAETT POK OHJEPIHIH HETI3IH/IE)

Tyiin

byn makana MofeHHM (eHOMEH KOHTEKCTIHJET! ayAapMaTaHy epeKIIeNIKTEpiH TalJalibl >KoHe
3epTTey MBICAJIBI PETiH/AE POK-MY3bIKaHbI Konganaapl. JKyMbIC (DHUITOIOTHS calachIHIAFbl TEOPHUSUIBIK KOHE
MIPAKTUKAIBIK €HOEKTEepre HEeTi3JeNTeH, ONapAblH HeTi3iHIe oH MOTIHIEpiH ayaapy >kaTelp. JKymbicTa
MOJICHH JKOHE MY3BIKAJBIK (eHOMEHJIEP/iH (PHUIONOTUsIMEH OailaHbICHl KOPCETINII, OJap/AblH e3apa
OaitylaHBICHI MEH BIKMAJbl TajjaHaabl. Makajaja oH MOTIHJCPIH ayaapy O6JIIMIiHIH IKETKITIKCI3
3epTTeNTeHIiriHe Ha3ap aynapbuiajsl. [lleTen TimiHAETI My3bIKaHBl THIHIAY apKBUIBI COJI TUINI MEHTepy
JEeHreHiH apTThIpyFa 0oJsiaabl. OH ayAapMachlHBIH epekiie 0eIiMiH 0JlaH 9pi 3epTTel, TEPEHIPEK MEHIepy
aynmapma ici OoiibiHIa ToxipuOe anaHpl OoJyia ananbl. Makanaaa oHJI aynapy Mpoleci MeH OChI JKOJijia
Ke3JIeCeTiH KUBIHIBIKTAP KapaCcThIPBLIAIbI.

Kinrrik ce3nep: monenuer, xahangany, MoleHHETapaIbIK KOMMYHHUKAIINS, JIMHT BUCTUKAIIBIK
KY3BIPETTLNIK, JINPHKA, POK-MY3bIKa, aylapMa.

. M. 1aBeccos, A. C. llIpaiikoBckmii”
crynent 4 kypca, FOKY um. M. Aya3osa, llIsimkenT, Kazaxctan
KaHIUIAT TIeAarornueckux Hayk, noreHt, FOKY uM. M. Aya3osa, llleimkent , Kazaxcran
“ABTOp 1151 KOoppecnonaenuu: shvaikovskiy a@mail.ru

TPYJHOCTU U OCOBEHHOCTH INNEPEBOJIA TEKCTA KAK HOBOM OBJIACTH
MNEPEBOJOBEJEHUS (HA OCHOBE AHTJIOA3BIYHBIX POK-IIECEH)

AHHOTAHUA

JlaHHast cTaThsl aHAJTM3UPYET OCOOCHHOCTH MEPEBOOBEICHHUS B KOHTEKCTE KYJIbTYPHOTO (heHOMEHa
Y WCIIOJIB3YET POK-MY3BIKY B Ka4eCTBE MprUMepa I ucclieoBanms. Pabora ocHOBaHa Ha TEOPETUIECKUX
U TpaKkTHYeCKUX paboTax M3 (UIOIOTHYECKOi cepbl, OCHOBOW KOTOPBIX SBISIETCS TMEPEBOJ TEKCTOB
neced. PaboTa mokasbiBaeT CBsI3b KYJIbTYPHOI'O M MY3BIKAJIbHOIO (PEHOMEHOB C (DMJIOIOTHEH, MPUBOIA
aHaJIM3 UX B3aUMOCBSI3U U B3auMoBIusaHusA. CTaThs 0OpaliaeT BHUMaHHE HAa HEOCTATOYHYIO H3yYEeHHOCTh
nojpasnena nepeBojaa TeKcToB neceH. Ciymias My3bIKy Ha HHOCTPAHHOM $SI3bIKE, MOKHO YIJIYYILIATh CBOU
YpOBEHb Bia/ieHus uM. JlanpHeiiee n3ydeHre u yriryOiaeHue B 0COObIN MOoApa3 et epeBo/ia NeCeH MOXKET
CTaTh XOPOIIUM TIOJTUTOHOM IS TIPAKTHKHU B TIepeBoIecKoM jelie. CTaThst 0003peBacT MEPEBOT MIECCH U
CJI0KHOCTH, BCTPEUCHHBIC HA MYTH.

KaroueBsle c1oBa: KyabTypa, TIo0anu3aims, MeKKYIbTYpPHAsE KOMMYHUKAIWS, IMHTBUCTUYCCKAS
KOMITETCHTHOCTb, JINPUKA, POK-MY3bIKa, TIEPECBO/I.
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CHALLENGES IN TRANSLATING EXPRESSIVE MEANS AND STYLISTIC
DEVICES
(BASED ON THE NOVEL "THE GREAT GATSBY" BY F.SCOTT FITZGERALD)

Abstract

The article investigates the problems of translating expressive means and stylistic devices on the
basis of the novel "The Great Gatsby" by F.Scott Fitzgerald. Transfer of stylistic elements in literary
translation plays an important role, as it provides accurate perception of the emotional tone, atmosphere
and the main idea of the original work. The main attention was paid to analysis of the original text and its
translation, which revealed the difficulties associated with transmission of symbols, metaphors, allusions
and other expressive means. Special attention was also paid to the metaphor ‘green light’ as an important
symbol of the American culture. The analysis showed that the use of strategies such as adaptation,
compensation, descriptive translation and selection of equivalents contributes to a more accurate and deeper
understanding of the translated text. An arsenal of techniques that help in preserving the author’s style in
translation was revealed.

Keywords: expressive means, stylistic devices, target language, text perception, translation
strategies.

Introduction

The translation of expressive means and stylistic devices in literary texts represents one of
the most complex challenges in translation practice. The challenge becomes especially significant
when translating texts with distinctive and recognizable authorial style, such as “The Great
Gatsby” by F. Scott Fitzgerald. The novel is notable for its vivid imagery, rich use of metaphors,
symbolism, cultural allusions and other stylistic devices that convey both the plot and the
atmosphere of the era, the inner worlds of the characters and the author’s own perspective [1].

Stylistic devices and expressive means have always played a key role in shaping the artistic
world of a work and in the reader’s perception of the text. Furthermore, during translation process,
they require not only linguistic accuracy but also artistic intuition, as well as the ability to convey
the emotional and aesthetic atmosphere of the original. However, languages often represent
challenges, such as the non-equivalence at both the lexical and cultural aspects, which, in turn,
makes a literal translation impossible. Therefore, its require complex decisions from a translator,
including the choice between a literal translation and the adaptation or transformation of the
original. Thus, the main task of the translator is to find balance between fidelity to the original and
the author’s creative approach, which preserves the main idea of the text. It’s also important for
the translator to have a deep knowledge of both cultures and languages to convey the essence of
the work into the target language more effectively [2].

Theoretical analysis

Stylistic devices and expressive means have been studied for centuries. Scholars such as
Aristotle and other philosophers in ancient times analyzed how language can influence the
audience. Nowadays, these elements play an important role not only in literature, but also in other
fields, such as media, advertising and even digital communication [3].

Actually, expressive means and stylistic devices refer to language elements that serve an
aesthetic function in a text and help the author convey a certain mood, tone and build a unique
artistic world. They are commonly classified in several levels. The lexical level includes
tropes(such as metaphor, metonymy, epithet, simile, and hyperbole), which play a key role in
creating imagery within the text. The syntactic level involves rhetorical questions, inversion,
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anaphora, parallelism, and gradation, which form the rhythm and structure of the utterance.
Finally, phonetic level refer to the devices, such as alliteration and assonance add musicality and
expressiveness to the text and are commonly found in poetry than in prose [4].

It is important to emphasize that scholars divide stylistic devices and expressive means into
various types depending on their function and structure. One of the first to make a significant
contribution to the development of stylistics was scholar Vladimir Vinogardov, who classified
stylistic devices based on their functional role in language, distinguishing various levels-lexical,
stylistic and phonetic. The second scholar, llya Galperin, also categorized stylistic devices into
these levels, but his approach differed by focusing on a more detailed examination of the functional
aspects of each level. Moreover, he emphasized that stylistic devices can also influence the
structure of the text, not just create imagery and emotions, which significantly expanded his
understanding of the role of stylistics in language. The third scholar, Yuri Skrebnev proposed his
own approach, focusing on the impact of stylistic devices on the perception of the text and their
connection within the context.

Any literary work is a way to create a certain mood and depth of meaning. That’s why the
expressive means and stylistic devices are considered as the basis of a literary text. Stylistic devices
and expressive means are essential tools, as they help to convey emotional and artistic nuances,
form the author’s style, emphasize important aspects of the plot, play a role in realization of
author’s intention and reveal the content and the main idea of their work. There are also many
peculiarities and firstly creating imagery, in other words using devices such as metaphors or
epithets-allows authors to convey ideas through vivid images, making the text more lively and
expressive. Secondly, enhancing emotional impact-through the choice of specific words or
expressions, the stylistic devices give the text a distinct atmosphere and evoke certain emotions,
such as joy, melancholy, or fear. Thirdly, they help shape an individual and recognizable authorial
way, which, in turn, distinguishes one author from another. Fourthly, they help convey the desired
atmosphere. For example, stylistic devices such as alliteration and assonance immerse readers in
a dark, tense, or depressive mood, depending on the author’s original idea. And finally, one of the
key peculiarities is that stylistic devices and expressive means help deepen the meaning of a
literary work. Irony, paradox, and other devices help reveal hidden layers of meaning, making the
text more ambiguous and profound, and attracting the reader’s attention.

According to stylistic theory and linguistic research, the main functions involve: enhancing
expressiveness and emotionality of the text. Through various stylistic devices readers can feel the
character’s emotions and understand the author’s viewpoint, their attitude toward events. With the
help of stylistic devices readers can perceive the emotional state of the characters and they can
evoke empathy and other senses. And as a result, the readers can fully understand what author
want convey to us. Revealing character traits and individuality means that stylistic devices can
easily reveal the personality of the characters. On the other hand, a character’ speech says a lot-
for example, they may use a polite style in the text, which indicates their high status and
intelligence. Forming the author’s style and the atmosphere of the work also consider as the main
function. Every author has a unique style, and it mostly depends on his choice of vocabulary,
expression and the structure of sentences. The preference of short and simple sentences usually
emphasize key ideas and essential details, also it highlights the minimalism. While other authors
prefer to employ long and complex sentences with an abundance of expressive phrases, this can
only demonstrate that author likes detailed descriptions, deep conveyance of thoughts and
emotions [5].

However, in the translation of literary works into another language, the translator faces a
number of difficulties related to conveying stylistic elements. The most common problems
include maintaining equivalence and adequacy of the original, as well as the loss of expressiveness
and emotional impact of the original. Stylistic devices that have no direct counterparts in the target
language also present a major challenge, making it difficult to accurately convey the meaning and
atmosphere of the text. Moreover, translators often face challenges such as cultural differences and
linguistic barriers. In other words, the translator must take into account the cultural specifics of
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images and realities. For example, in the case of English-language literature, in the novel “The
Great Gatsby”, written in the early 20" century, there are a lot of vivid and clear allusions and
symbols, such as the “green light”, which represents Gatsby’s dream, as well as the parties and
jazz, reflecting the atmosphere and culture of this era and the American dream [6].

Nevertheless, to overcome these difficulties, translators use various strategies. The main
strategies include literal translation, which preserves the exact word-for-word translation of the
original and generally retains the sentence structure; adaptation, which involves modifying the text
according to the cultural and linguistic aspects of the target audience; and the compensation
method, which is used when certain expressive means cannot be directly conveyed, allowing the
translator to compensate it with another element in order to maintain the effect of the text. There
are also other strategies used by translators, such as the method of descriptive translation, where
the main goal is to clearly explain certain stylistic devices using additional words and elaboration.
Another approach is the use of equivalents, where the translator finds similar or analogous words
in the target language in order to convey the emotional tone of the original text [7].

Experimental part

The practical part of the research focused on studying the peculiarities of conveying stylistic
devices and expressive means when translating a literary text from English to Russian. The aim of
this analysis was to examine the methods and approaches to conveying stylistic devices and
expressive means.

The selected material was F. Scott Fitzgerald’s novel “The Great Gatsby”, which is rich in
symbolism, allusions, metaphors, epithets and other expressive means.

During the analysis, various strategies used in translation were considered, such as
adaptation, compensation, the method of descriptive translation, and the use of equivalents. These
strategies helped accurately convey the stylistic devices and cultural references of the original,
while also preserving the emotional atmosphere of the text. For example, adaptation played a key
role in translating cultural contexts specific to the early 20" century. We would also like to note
that the descriptive translation method was essential, as it allowed to precisely explain complex
images and symbols that were unfamiliar to our culture. In other cases, compensation was used to
convey expressive means that didn’t have direct equivalents in Russian, while the use of
equivalents was helpful for transmitting elements of early 20" century American culture.

Special attention was given to translation challenges, such as the metaphor “green light”,
which in the context of this novel is a crucial symbol of the American dream and the pursuit of
happiness. This metaphor was difficult to translate because it is only a figurative expression and
has deep cultural and historical roots. According to the original meaning, it symbolizes illusions
and dream of the main character of the novel - Jay Gatsby about returning to the past and his
desperate hopes for a bright future with Daisy. Although the main meaning of the “green light” is
to represent the pursuit of something unattainable, others also propose different interpretations.
This is mainly due to the fact that green color in American culture can symbolize many things,
such as money and prosperity, as well as growth and a fresh start, which often associated with
spring and nature. Another interpretation is that green is frequently associated with moving
forward, because of the green traffic light. That’s why this expression is often ambiguous, which
cause problems in translation due to cultural differences. Overall the author of this novel just
wanted to illustrate to the readers Gatsby’s obsession with the past and his belief in the possibility
of reclaiming what has been lost.

Through the analysis, we thoroughly demonstrated that translation can be quiet complex,
especially when translating specific elements that require direct equivalents in the language.
Furthermore, certain difficulties arose in conveying cultural realities and linguistic aspects, such
as images and symbols characteristic of early 20" century American society. Thus, we aimed to
prove that a successful translation requires not only language proficiency but also a deep
understanding of the cultural context and the author’s intent.
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Results

During the translation analysis of stylistic devices and expressive means in F. Scott
Fitzgerald” novel “The Great Gatsby”, the key challenges encountered by the translator in
conveying the original text were identified.

First of all, the metaphor “green light”, symbolizing the pursuit of the American dream is a
key element in the work. Therefore, during the translation process, a challenge arose because there
is no direct equivalent for this symbol, which required the use of adaptation and descriptive
translation.

Secondly, the novel frequently featured metaphors and allusions that demanded precise
understandings of the context and cultural realities of that time, it means that strategies like
compensation and the search of equivalents was very useful as they preserve the emotional tone
of the text.

Furthermore, the challenge lay in translating cultural realities, such as images that were
characteristic of American culture in the 1920s. Therefore, to translate them accurately,
compensation was applied, where cultural realities were replaced with similar ones and more
familiar to our culture and audience, without losing meaning.

Conclusion

In summary, we would like to say that the analysis of the translation greatly demonstrated
that the use of various strategies is necessary to preserve stylistic devices and the author’s style.
These strategies include adaptation, compensation, descriptive translation, and the selection of
equivalents, which help to maintain the emotional tone and cultural aspects of the original. It is
important to note that a successful translation requires not only knowledge of the language but
also a deep understanding of cultural realities, which allows for a more conveyance of the author’s
intent and ensures adequate perception of the text in another language. Consequently, this analysis
emphasized the necessity of using the effective strategies that guarantee a precise and correct
translation.
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SKCHPECCUBTI KYPAJIJIAP MEH CTHJIMCTUKAJBIK KYPBLIFBLIAP/BI
AVIAPYJIATBI KUBIH/IBIKTAP }
(®. CKOTT ®UILJLKEPAJLITHIH "YJIbI TTCBEU" POMAHBI BOMBIHIIIA)

Tyiiin

by makanaga ©. Cxort @uiynkepaabaAThiH « ¥ 161 [ 3TcOM» poMaHb! HeTi3iHae OeitHeney Kypanaapbl
MEH CTWJIBJIK TOCULICPAl aydapyla Ke3jeceTiH macenenep 3eprreneni. Kepkem aynapmana CTHIBIIK
3JIEMEHTTEP/I 1N )KETKI3y YJIKSH MaHbI3Fa Ue, OUTKEeHI oJiap TYIHYCKA IIBIFApMaHbIH SMOIIMOHAIBIK YHI,
atMoc(epachl MEH HETi3T1 UAEACHIH KaOblIaayFa MyMKiHAIK Oepeni. Herisri Hazap TymHYCKa MOTiH MeH
OHBIH ay/IapMachiHA JKacaJFaH TaJJiayFa ayIapblUIibil, CAMBOJIIAp, MeTadopanap, alurro3usiap koHe 0acka
Ja OeliHeney KypallapblH JKETKi3yJeri KHBIHABIKTAp aHBIKTAJJIBI. Ocipece, aMepHKaH MOJICHUETIHIH
MaHBI3Ibl CHMBOJIBIHA aiHANFaH (OKachlUl Imam» MeTadopacbiHa epekiie keHUT OemiHmi. Tammay
KOpCETKeHIeH, OelimMey, KOMIICHCAIHs, CHUMATTaMallbl ayJapMa JKoHe Oanamanap TaHaay CHSKTHI
CTpaTerusuiap/ipl KOJIaHy ayaapMaHblH Ma3MYHBIH TEPEH 9pi JIOJT KETKI3yre cenTirid turiseai. COHbIMEH
KaTap, aBTOPJIBIK CTHJIBI CaKTall KAJIyFa KOMEKTECETIH TYpJii Tocuiaep Oap eKeHi aHbIKTaNIel. Makanaaa
aynapma Toxipudecine 6alIaHbICTBI MaceTeNepIi TaAayAblH MaHBI3IbUIBIFRI 12 aTall OTiIe/I].

KinrTik ce3mep: skcrpeccuBTi Kypaiaap, CTUINCTAKAIBIK KYPBUIFbIIAP, MAKCATTHI T, MOTIH/I
KaObuIIay, aylapMa CTpaTerusuiaphl.

B.J. Joc:kanosa, A.C. llIBaiikoBckmii”
crynent, FOKY um. M. Aya3osa, llIsiMkenT, Kazaxctan
KaHAUJAT NeAarornyeckux Hayk, noueHt, FOKY um. M. Ayazosa, lleimkent, Ka3axcran
“ABTOp U151 KOoppecnonaenu: shvaikovskiy a@mail.ru

ITPOBJIEMBI IEPEBOJIA C UCIIOJIbB3OBAHUEM BBIPASUTEJIBHBIX CPEACTB

U CTUWIMCTUYECKUX ITIPUEMOB
(IO POMAHY ®. CKOTTA ®UIIKEPAJBIA "BEJIUKUIA I'TCBU")

AHHOTAIIUSA

JlanHast cTaths HcCIeAyeT MPOOJEMBI MEPEBOJA BHIPA3UTEIBHBIX CPEICTB U CTHIUCTUYECKUX
MPHEMOB Ha OCHOBe poMaHa «Bemukwuii ['3Tcom» @. Crorra Ouippkepanpia. [lepegada cTummcTudaecknx
9JIEMEHTOB B JIUTEPATYpPHOM IMEPEBOJIC HUTPaeT BaXXHYIO pOJib, TaK KaKk OHa 00OecleuynBaeT TOUYHOE
BOCIIPUATHE SMOILMOHAIBHOIO TOHA, aTMOC(GEpPbl M OCHOBHOW HJIEM OPUTHMHAIBHOIO IPOM3BEICHUS.
OCHOBHOE BHHMMAHHE YJIEJICHO AHAIM3y OPUTMHAIBHOIO TEKCTA U €ro IMepeBOla, KOTOPBIA BBISIBUII
CJIOXHOCTH, CBSI3aHHBIE C Tiepefaueii CHMBOIIOB, MeTadop, aJUTFO3UH U IPYTUX BHIPA3UTEIHHBIX CPEJICTB.
Oco0oe BHUMaHHE OBUIO TaKXe YICJIEHO MeTaope «3elIeHbId CBET», KaK BaXXHOMY CHMBOJIY
aMEpPUKAHCKOW KyNbTYphl. AHAIW3 IMOKa3ajJ, YTO HMCIOJIB30BAHHME TAKWUX CTPATETHil, Kak ajamnTaiius,
KOMIICHCAIIUSA, OIMCATENLHBIA TMEePeBOJ] U MOA00P SKBHBAJIECHTOB CIIOCOOCTBYET 0Oo0Jiee TOYHOMY U
rIyOOKOMYy TIOHHMAaHHUIO TIEPEeBEACHHOTO TekcTta. Kpome TOro, aHamm3 IIOKa3all, YTO CYIIECTBYET
MHOXXECTBO TPHUEMOB, KOTOPBIC IMOMOTAIOT COXPAaHWUTh aBTOPCKUI CTWIb B TepeBoae. CTaThs Takke
MOTYEPKUBACT BAXKHOCTh aHAJIM3a MTPOOJIEM, CBA3aHHBIX C IPAKTUKOW TIEPEBOIA.

KuoueBble cj10Ba: BoIpa3uTENbHBIE CPEICTBA, CTUIMCTUUECKUE IPUEMBI, S3BIK IEPEBOA,
BOCITPHUATHE TEKCTA, CTPATETUH TIEPEBOIA.
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Alexey Sergeevich Shvaykovsky, +77017419540, shvaikovskiy_a@mail.ru

KareiHacxaTTap ymiH KayanTbl aBTOP Typasbl aKNapar:
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Maructpant, M. Oye3oB ateiHaarsl OKY, HIsmvkenT, KazakcTan
OKBITYIIIBI, MarucTp M. Oye3oB ateigaarsl OKY, HIsmvkenT, Kazakcran
“Koppecnonaent asropni: asel_adish@mai.ru

NHKJIIO3UBTIK KOMIIETEHTTUIIK — IIEJAT'OI'-XOPEOI'PA®TbBIH FblJIBIMU
3EPTTEY HbBICAHBI

Tyiiin

Maxkanana WHKIIO3UBTI OlmiMm  Oepy KyleciHae xopeorpadTapAblH KociOW HaspIibIFbIH
JKaKCapTy/AbIH MaHBI3BI MEH OHBIH HETI3rl acheKkTigepi KeHIHEeH KapacThIpbuiagsl. XopeorpadThiH
MHKITIO3UBTI KY3BIPETTLIIr - OyJI epekie OiniM Oepy KaKeTTuTikTepi 6ap OananapMeH KYMBIC icTey YIIiH
KKET JaFabpliap MEH OUTIMHIH JKUBIHTBIFBL. BYJT KY3BIPETTUTIK MeIarorukajiblK, TICHXOJOTHSIIBIK JKOHE
xopeorpad sUTbIK  acTeKTuIepai KamTuabl. Ilemarormkaiblk TYPFBIIAH Xopeorpad MyFamiM peTiHae
OKYIIBIHBIH EKe ePEKIICIIKTePiH eCKepe OTBIPHII, OKBITY SJICIH TaHAal OuTyl KakeT. [ICHXONIOrHsIIbIK
TYPFBIIAH, OJ OKYIIBIHBIH 3MOIMOHAN/B JKaFJailblH, MOTHUBAIMSCHIH JKOHE AaMYBIH TYCIHIN, Kojiaay
KepceTyl Thic. XopeorpausuiblK acrekTiiep — Oyl KO3FallbiC ©HEpiHIH SmIiCTEepiH KONIaHy apKbLIbI
OamamapaplH (M3WKABIK JKOHE INBIFAPMAIIBUIBIK KaOimeTTepiH mambiTy. Epekme Oimim  Oepy
KOKETTUTIKTEepl Oap Oananapra xopeorpadusuibik OuTiM Oepy — Oy Tek OM cabakTapbl eMeC, COHbIMEH
KaTtap MCUXOJOTHSJIBIK, JJICYMETTIK JKOHE IIBIFAPMAIIIBUIBIK TaMyFa bIKIal eTEeTiH KelleH i mporecc. by
Oanamapapl Oipereil TysiFa peTiHAe KaOBUIAali OTHIPHII, ONAPABIH KaOlIeTTepiH amra OTHIPHII, CEHIMILTIK
TICH ©31H-031 Oarayiay bl JaMBITY MaHBI3]IbI.

Kinrrik ce3mep: MHKIIO3MBTI KY3BIPETTLIIK, Xopeorpad, OuriM Oepy, apT-Tepamusi, IUPPIIBIK
TEXHOJIOTHSLIAP, TIEAArOruKa, IICUXOJIOTHSL.

Kipicne

Kaszipri 3amanrel Ou1iM  Oepy KEHICTITIHJIe MHKIIIO3UBTI OUTiM Oepy OapiiblK OKYIIbLIap
YIIiH TE€H MYMKIHJIKTEp jkacayra OarbITTaJFaH MEMJIEKETTIK CascaTThIH aXblpamac OeliriHe
alHaIIyza.

XopeorpapusuibiK OHEp TYJIFaHbl JaMbITyFa, OJIEYMETTIK Oeilimzenyre >koHe
KpPEaTUBTUIIKTI JaMBITyFa 30p dJIeyeTKe ne 00J1a OTHIPHII, epeKIie O11iM Oepy KaKeTTUIIKTep1 Oap
6ananapmen (EBK) sxymbIc icTeyie epekiie pest aTKapazbl.

Anaiia, MHKIIIO3MBTI OpTaja XopeorpausulbIK OKBITYJbl COTTI XKY3€re achlpy YILUiH
nenaror-xopeorpadrapial Kocion Ky3bIpeTTUIIKTEPMEH KaTap, MHKIIO3UBTI KY3BIPETTUIIKTED J1e
TaJlal eTiIe/l.

MaceneHiH ©3eKTuIr Keieci ¢akTopiapMeH alkblHAanaael: MHKIIO3UBTI Ou1iM Oepy
MEKEMEJIEpPIHIH CaHBIHBIH apTybl. WHKIIO3UBTI TOCUIAIH OUTIM OepyAiH OapJblK ACHreIepine
EHT131Tyl IOCTYPJIi OKBITY 9JiCTepl MEH MaMaHJapibl Jaspiay KyHeciH KaiTa Kapayisl Tajiamn
ereni. Epekmie Oimim 6epy kaxerrtinikrepi 60ap (EBK) 6anamapmen sxymbic iCTEHTIH menaror-
xopeorpad opTypi OiiM O6epy KaKeTTITIKTEep1 KaFJaibIH/1a TAObICThI )KYMBIC ICTEY YILIiH apHabI
OLTIM MEH JaFapUIapra ue 00Tyl KaXKeT.

WHKII03UBTI  KY3BIPETTUTIKTI  KaJbINTACTBIPYABIH ~ KYHeNl  TOCUTIIHIH  KOKTBIFBI
WNuxmrozuBTi  OtmiMm - OepyniH  JamMyblHa — KapamacTaH,  xopeorpadrapasl  maspiay
OarmapramManapblHbIH KeOiHJIe epeKlle KaXeTTUlikrepi Oap OamamapMeH KyMbIC icTeyre
OarpITTaJFaH 3JIEMEHTTEp KapacTbIpbuiMaraH. byl megarorrapibiH HHKIIIO3UBTI OpTaia ©3 Kaciou
MiH/IETTEepiH OpbIH/IayFa KETKUTIKCI3 JalbIH OOTybIHA OKENeIl.

TeopusibIK TajgIAY

OJeMIIK KOHOMMKAJIBIK KaybIMIACTBIKKa Kipy YyJepici KOFaMHBIH epekiie Ou1iM Oepy
KOKETTUTIKTEpT Oap amammap MoceselepiHe JereH Ke3KapachlH ©3repTim, oJapbl KOFaMFa
KEeHIHEeH HMHTEerpanusiay KaXeTTUIrH TyciHyre okenmi. 21 racwIparbl QJIE€yMETTIK cascar
cajachIHIarbl kahaHABIK ypaic OiaiM Oepyeri HHTErpalusHbl KoJgayFa KoHE CerperalusHbIH
TYpJi KepiHicTepiMeH Kypecyre OarbITTanFaH OonaThiH. Mekren OimiMiHze Oy ypAic epekiie
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O1stiM Oepy KakeTTuTikTepi 6ap Oananmapasiy OutiM Oepy CTaHIApPTTAapbIHBIH SPTYPJIl AeHreiIepin
MEHIepy/e MIbIHAWBI TeHAIKTI KaMTaMachl3 €TETIH KOHIETITYaJJIbl €peKeNepal d31piiey apKbUIbl
KY3€re achIPBUIIBI.

Kaszipri yakpiTTa oneMik 0i1iM Oepy ToxipruOeciHAe «MHTErpalrs» YFBIMBIHBIH OPHBIHA
«MHKIIO3Us» TEpMUHI KoijaHeutyna. «MHTerpamms» OipTyracTeikka Oipiryai Oinmipcee,
CHHKJTIO3US» — OyJ1 OapiIbIK ajaMiapabl opTara Kocy JkoHe KaMTy yaepici (. Aruec, T. byr, M.
Kunr-Cupc, T. Muttaep, JI. Po3a xone 1.6.).  MHTerpanus OajaHpl KYHEHIH TajanTapblHa
OeifiMey i Ke3/1ece, MHKITIO3MS - )KYHeH1 0amaHblH KOKETTUTIKTEpiHe OeHiMaeyai KapacThIpabl.
Ochl TypFBIZIaH aliFaHa, MHKJITIO3UBTI OUTiM Oepy - Oy Oapimara OUTIM almyFa KOJDKETIMAUTIKTI
KaMTaMachl3 €TEeTiH, COHJai-aK >Kaimbl OuriM  Oepyni Oapiblk  OanamapislH — QpTYpIIi
KOKETTUTIKTEpiHe OeriMaeyal Ko3IeHTIH KeH KeyieMieri nHTerpanus yaepici [1].

Kazakcran PecryOnukachIHBIH Kaumbl Oi1iM OepeTiH MEKTeNTepiHIe MHTErpaIys KoHe
WHKJIIO3US WJesIapblH KEHIHEH €HTI3y KaapJjapAblH OUTIKTUIITIHE Tikened OaitmaHbicThl. by
Oonarrak MyFamiMIepi gaspiay yAepiciHe e3repicTep eHTi3y/l Tajam eTe.

Ocpl opaiinga, Oomamak MyFaliMIEpAiH HWHKIIO3MBTI KY3BIPETTLUIINH KaJbIITACTBIPY
MoceJieci OJIapIbIH KOCiOM Ky3bIPETTIIITIHIH aKbIpamac OeIiri peTiHe epeKiie MaHbI3Fa ue.

«[lemarorteiy KociOM KY3BIPETTLTIT» YFBIMBI FHUIBIMU TICUXOJIOTHUSIIBIK-TIEIar OTHKAJIBIK
onebueTTepae KeHIHEH KapacThIpbUTFaH [2].

Keii0ip 3epTTeymisiep KociOM KY3BIPETTLTIKTI MOJCHHET YFBIMBIMEH OaiilaHBICTHIPAIbI
(E.B. bonnapesckas, E.B.Ilorosa,A.W.ITuckynoB). backanapsl oHBI KociOM OiiM JeHreHiMeH
Oaitnansicteipansl (b.C. I'eprrynckuii).  Yminorinepi Oysl YFBIMIBI TYJIFAHBIH CYOBEKTHBTI
KAaCHeTI PETiHJE KapacThIpajbl, OJ KOCIOM KBI3METTIH THUIMAUTITIH aHbIKTaiael (.M. pumuH,
H.B. Ky3smuna, A.K.Mapkosa, J.M.Murtuna, A.l.ITuckyHoB xoHe T.0.).

Teprinmrisiepi Ky3bIpeTTUIIKTI OLTIMIEp, KaOUIeTTep MEH Harabliap, TYJIFaHBIH KOCiOH
MaHBI3bl 0ap KAacHETTepiH KAaMTHUTBHIH JKYHe PETiHIE KapacThIpajbl, OyJI KOCiOM MiHIETTEpi
opeiaay el Kamtamaceis ereai (T.17. bpaxke, H.W. 3anpynckwii).

OpTYpiAl TOCUIEpIiH epeKIIeNiKTepiHe KapamacTaH, 3epTTeyLIUIepIiH KOIIIiIiri
MeJArOrThIH KOC10M KY3BIPETTLIITIH KYHen KyObUIbIC peTiH/Ie KapacTeipaabl. by yreIM Kypaeni
UHTETPAaTUBTI TYJIFAIBIK KYPbUIBIM PETiH/E TYCIHIIpIJe i, 0J1 KociOM KbI3METTI TaOBICTHI JKYy3ere
achIpy MYMKIHJIIT1H aiKbIHIaNTBI.

Kazipri Tanjza oTaHABIK IMEAArorukaza >KaJIbl jKOHE Kociou OimiM Oepy canachlHIa
Ky3bIpeTTinikke HerizaenreH Tocin KanbinracTtel (E. . Koran, A.A.Ilunckuii, E.1.Caxapuyk, B.B.
Cepuxos, U./1.®&pymun, b.J[.91pK0HMH xoHE T.0.).

Kysbipertinik Tocimi O6u1iM Oepy MakcaThl MEH HOTHIKECI PETIHIE SpTYpJll JAeHrenjeri
HET13T1 KY3BIPETTUIIKTEP/ll KAIBINTACTBIPYAbI KapacThlpaibl. byl Ky3bIpeTTuliKTep KeliH KociOu
KbI3METTE KOPIHIC TayblIl, )KE€KE TYJIFAHbIH KOCIOM KY3BbIPETTUIITT pETIHAE alKbIHAATAIbI.

CoHFBI KbUIIAPAAFBI KOCIOM KY3BIPETTLTIKKE KATHICTHI KapUsIaHBIMIAP IbIH KOMIILTITIH e
(O.M.bobuenko, I'.B.Hukuruna, A.Il.TpsnuubiHa »*oHe T.0.) OHBIH KYPBUIBIMBI MEH HETI3T1
KY3BIPETTEPiHIH HeMece Kasipri 3aMaH ajamblHa (OKYIIbIFa, CTyJIEHTKE, MelIarorka, MaMaHFra)
KaXKeTT1 KY3bIpeTTUIIKTEpA1H KypaMbIHa SPTYpJil TYCIHIKTEMenep Oepiiesi.

Nukimo3uBTi OiiM Oepy MEMIIEKETTIK cascaT IMeH KOFaMJbIK eMipIiH Oip Oemiri petiHmae
NIe/IaroruKa, TICHXOJIOTHS JKOHE OHEp CajachIHIAFbl 3epTTEYIIUIEP/iH Ha3apbhlH OapraH CcailbIH
aynapyna.

Amnaiina, meparor-xopeorpadThlH HHKJIIO3UBTI KY3BIPETTUIIr JepOec FbUIBIMH CaHat
pEeTiHJe i Je )KETKUIIKCI3 3epTTeNreH, OyJ TAKbIPBINTHIH ©3€KTUIIrH apTThipaas [3].

bimim  Oepyzaeri WHKITIO3Us MOceNelepl OTaHIBIK JKOHE IIETENIIK aBTOPJIApIAbIH
eHoOekTepinae Kapacteipburral (. Araec, T.byt, JI.C.Beirorckuii, T.Murtiep, A.I'.AcmoroB,
E.B. bounapesckas, 1.C.lkumanckas xaHe T.0.).

byn 3eprreynepae OKyMIBUIAPABIH OPTYPJi KaKETTUIIKTEpIH eckepeTiH OiniM Oepy
OpTachlH KypyFa >koHe epekmie OuriMm Oepy kaxkerturikrepi Oap (EBK) OGamamapasin
QJIeyMeTTEeHYIHE bIKIAJl €TETiH 9licTeMeNepAl a3ipieyre 0acThl Ha3ap ayAapbUIFaH.
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WHKITI03UBTI KY3BIPETTLTIKTIH TEOPHSUIBIK HET131 CYyOBhEKT-CyOBEKTTIK ©3apa 9peKEeTTECTIK
koHnenmusiceiHa (A.I'.Acmonos, B.B.CepukoB), 6inim Oepyneri Ky3blpeTTilik Tocimine (M.A.
3umnsisa, A.B.Xyropckoii, B.B.CepukoB) xoHe TYJIFaHBIH JaMmybl YIIIH OKBITYIBIH KETEKIIi
pemnine (JI.C. Beirorckuii, A.P. Jlypusi) cyiieneni.

byn 3eprreynep EBK 06ap OanmamapMeH »KyMbIC »acayaa IEAarOTHKANIBIK KOHE
TICUXOJIOTHSUIBIK aCTICKTIIEP/Il €CKepy KaXETTUTITH aTam KepceTedl. XopeorpadusiblK eHep
KOHTEKCIHJIE MHKJIIO3Ms IIBIFAPMalIbUIBIK KbI3MET apKbUIbl KapacTbIPbUIAAbI, OJI TYJFaHBIH
JTAMYBIHBIH, ©31HE JIeT€H CEHIMAUTIKTI HBIFAUTY/IBIH JKOHE TOJIEPAHTTHUIBIKTHI KAJIBIITACTHIPYIBIH
THIMJI Kypaisl peTinae kapacTteipsuiaasl (H.B.Ky3pmuna, A.K.MapkoBsa).

Amnaiina, Oy cananarsl 0ap 3eprreyniep (parMeHTTI CUIIATKA HE JKOHE WHKITIO3UBTI OLTIM
Oepy/iH JKaJmbl acTIEKTUIEpiHe 0ackIMIBIK Oepe/ti, XopeorpadusIblK KbI3METTIH epeKIeTiKTepiHe
KETKIUTIKTI KOH1JT OesiHOeH/Ii.

[Tenaror-xopeorpadThlH  WHKIIO3UBTI  KY3BIPETTUINTH  KaJBIITACTBIPY  MOceeci
TEOPHSUIBIK TOCUIAEP MEH MPAKTUKAJIBIK YCHIHBICTAP/IBIH KETKUIIKCI3 931pJIeHyIH/E KaThI.

XopeorpadTapasl naspiayra apHaifraH Ka3ipri 3amaHfbl OutiM Oepy Oarmapiamanapbl
MHKJTIO3UBTI MOIYJBJIEP/Ii CUPEK KAMTHIBL, OYJ1 OUTIKTI MaMaHIap IbIH KETiCIIESYIITIrHE OKeIeIi.

Ocbuiaiiiia, MoCeNeHIH 3epTTeNy KaFJalblH 10y Meaaror-xopeorpadThlH UHKIHO3UBTI
KY3BIPETTUITIH KaJIBINTACTRIPYFa JKYHETl TOCUIMIH KaKETTUIriH KepceTedi, Oyl oJapIbH
JAiBIHIBIFBIHBIH canachiH apTThipbin, EBK 6ap Oanamapmen THiMi )KYMBIC iCTEY I KAMTaMachI3
eTem.

WHKITI03UBTI KY3bIPETTUTIK - Oy epekie OutiM Oepy KaKeTTutikTepi Oap OanamapMmeH
KYMBIC iCTEy VIIIH KaKeT apHaibl OuTiMIEp, Jarapuiap >KOHE KYHIBUIBIKTHIK OaraapiiapiablH
OipTyTac xyieci. by yFpiM HHKIIO3UBTI OUTIM Oepy KarugaTTapblHA HET13/IeITeH jKoHEe 0apIibiK
OananappIH TeH MYMKIHIIKTEpre KOJI JKeTKi3yiH KaMTaMachl3 eTyre OarbpITTanFaH. HKITIO3UBTI
KY3BIPETTUIIK TEAarorThlH KociOM KY3BIPETTUITIHIH MaHbI3bI O6JIiri 0O0Jbin TaObLIaabl JKOHE
opTypii OitiM O6epy KaKeTTuTIKTepiHe OeiiMaenyre KabimeTTiTiKTI KaMTu sl [4].

ITenaror-xopeorpadThbiH HHKIIFO3UBTI KY3bIPETTUIITIHIH KYPBUIBIMBI MEH KOMITOHEHTTEDI.

1. Ilenarorukanslk acnekTiiep. MHKIIO3UBTI OL1iM Oepy NPUHLIUOITEP] MEH 9/1iCTEMENEPIH
MeHrepy; OpTyp:i Ou1iM 6epy KakeTTulikTepi 6ap 6ananap yuriH Oiaim 6epy OarnapiamanapbiH
Oeitimaey; OKBITY MPOIIECIHAE KOJIAUITBI IICUXOJIOTHSUIIBIK JKOHE (PU3UKANBIK OpTa KYPY.

2. Ilcuxonorusanslk acmektinep. Epekme  kakerTutikrepi Oap — OanamapblH
NICUXOJIOTHSUIBIK €pEKLIEeNIKTepIH TYCIHY; OMIATHsS, TOJEPAHTTBUIBIK >XOHE ASMOLMOHAIIBIK
TYPaKTBUIBIK CHUSKTBl KacHeTTepAl JaMbITy; bamamapiplH oneymMeTTeHyiH KoHe 631H-e31
OaranayblH KOJ/1ayFa OarbITTalFaH QICTEP/l KOJIJaHYy.

3.XopeorpadusuiblK  acrekTigep. XopeorpadusiiblK KbI3MET apKbUIbl OanaiapiblH
HIBIFApMAIIbUIBIK KaOUIeTTepiH AaMbITy; Epekie KaxerTuaikrepi 6ap 6ananapaplH GU3UKaIbIK
KOHE TICUXOMOTOPJIBIK MYMKIHAIKTEPIH €CKepe OTBIPBIIN, KATTBIFyJIap MEH KOMBUIBIMIIAp.Ibl
Oeitlimaey; XopeorpadusiHbl OajaniapJbH ©31HE JETeH CEHIMIUIITIH HBIFaUTYIbIH JKOHE TOMTHIK
BIHTBIMAKTACTBIK JaF/IbUIAPbIH KAJBIITACTBIPY/IBIH KYpasbl peTiHJIe MaijaaHy;

Ochl KOMITOHEHTTEPAIH OIpTYTac OpEeKEeTTECTIrl memaror-xopeorpadThlH HWHKITIO3HBTI
KY3BIPETTUIITIHIH HEeTi3rl KepceTkiln OoJbll TalblIaabl kKOHE epeKile KaKeTTUlikrepi Oap
OananapMeH >KyYMBIC CanachlH apTThIpyFa bIKHal eTeai [S].

Wukro3uBTi 6i1iM Oepy opOip OanaHbIH, OHBIH 1MIIHAE epeKIe O611iM Oepy KaKeTTiITIKTepi
6ap OamamapaeiH (EBK), TeH MyMmkiHzikTepre ue OOJNYbIH KOHE OJICYETIH TOJBIK allyblH
KaMTaMachl3 eTy il Ke3en/Ii.

byn yaepicre nenaror-xopeorpaThlH HHKIIO3UBTI KY3BIPETTLIITT €pEKIIIe POl aTKapabl.

1. Epekme xaxertiutikrepi Oap Oamanapabl OKBITY MEH JaMBITyJa WHKJIFO3UBTI
KY3BIPETTUTIKTIH MaHBI3bI:

Ilenaror-xopeorpad OananapablH (PU3MKAIBIK, NCUXOJOTHIIBIK JKOHE IIBIFapMaIlbUIbIK
MYMKIHIKTEPIH €CKepe OThIPhIIN, SpOip Oaja yIIiH KOJaIbl KaFaai xKacaiibl.

Epexkiie kaxerTinikrepi 6ap O6ananapaslH €3iHe JeTeH CEeHIMIUIITH HBIFAUTBII, OJIApIbIH
QJIEYMETTIK OeHiMIeNyiHe BIKIA eTeIl.
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XopeorpadusiablK ©HEpP apKbUIBl OalamapiblH ASMOIMOHANIBIK JKOHE OICYyMETTIK
JIaFIpIIAPbIH JaMBITYFa MYMKIHIIK Oepei.

2. Wukmo3uBTi opraza OimiM Oepy NpOIECiH YHBIMAACTBIPYAAFbl pei: Tenaror-
xopeorpad opTypsi KabiieTi MEH KaKeTTUIIKTepi Oap Oanmanmapiabl OipTyTac MIBIFAPMAIIbUIBIK
YKBIMFa OipiKTipe OTBIPHII, TOJIEPAHTTHUIBIK MIEH 63apa TYCIHICTIK MOJICHUETIH KaJIbIITACTHIPAIbI
[6].

WNHKmro3uBTI  cabakrapasl THIMII OTKi3y YIIiH OuriM  Oepy omicTepiH Oekimper,
OananapaplH MYMKIHAIKTEPIHE Cail MIBIFAPMAIIBUIBIK MIHIACTTEP KOSIBI.

bananapapiH NCUXOIOTUANBIK JKoHE (U3UKAIBIK KYKTEMECIH AYPbIC YHJIeCcTipe OTBIPHII,
OJIapJIbIH JICHCAYIIBIFBIH CAKTayFa ’KOHE IaMBITYFa BIKIAT €Tell.

3. XopeorpadusHbIH MHKIIO3USI Kypajibl peTIHAErl MaHbI3bl:  XOopeorpadusuibiK
KATTBHIFyJIap MEH KOWBUIBIMAAP €PEKIe KAKETTUIIKTEpi Oap Oananapra MIbIFapMallbUIbIK )KOJIMEH
©31H-631 KOpCeTy MYMKIHIITIH Oepe/l.

TonTeIk X0OpeorpadusIIbIK KYMbICTap Oananapasl OipikTipei, olapblH KapbIM-KAaThIHAC
JAFIbLUIAPBIH JKAKCAPTAIbl KOHE YKBIMJIBIK JKayanKepIIiTiKTI apTTeipaabl. MHKII03UBTI OUTiM
Oepy asiceiHna xopeorpacdusi Oamamapabpl MOJCHHETKE TapTy MEH OJIap/bIH HIBIFapMallbLIbIK
QNIeyeTiH allyAbIH TUIMII KYpasibl OOJBIN TaObLIAIbI. [Tenaror-xopeorpad)ThlH MHKJITFO3HBTI
KY3BIPETTLIIT epeKIIe KKETTUTIKTepl Oap OanamapaplH OUTIM aly KYKBIFBIH XKY3€re achlpyna
JKOHE OJIapJIblH KOFaMJaFbl TOJIBIKKAHIIBI MYILIECI PETiHAE KalbINTaCyblHJa MAaHBI3bl Pe
aTKapazsl [7].

By Ky3BIpETTUTIKTI JaMbITy WHKIIIO3UBTI OUTiM Oepy/iH camachlH apTThIpyFa JKOHE 9p
OanaHbIH MIBIFAPMAIIBUIBIK XKOHE TYJIFAIBIK 1aMy MYMKIHIITIH KeHEHTYTe BIKIal eTe/i.

WNukmro3uBTi Oinmim Oepy jkardaiibiHAa MeAaror-xopeorpadTblH KOCiOM KY3BIPETTUIITIH
KaJIBIITACTBHIPY YUIIH KEISHIi 9[IICTep MEH TCUIep i Koipany KaxeT. by yaepic epekme 6imim
Oepy KaxeTTulikTepi Oap OamamapMeH >KYMbBIC icTeyre OarbITTajafaH apHaiibl OuTiMaep MeH
JaFIbUTAP.IBI TAMBITYFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

WNukmio3uBTi  OiniMm  Oepy  KargaiiblHIa TEAAroTUKANbIK KOHE XOpeorpadusIbIK
OutliMzepaiH yiseciMal Oipiryl epekmie OutliM  Oepy KaKeTTUIikTepl ©Oap OananapabiH
HIBIFAPMAIIIBUTBIK KOHE TYJIFAIBIK JaMYbIH KAMTaMachI3 €Ty/Ie MaHbI3IbI POl aTKapassl [8].

By unTerpanys okpITy yAEpiCiHIH THIMIUITIH apTThIPbIN, OananapAblH 9JIEYETIH TOIBIK
alryra MyMKIHZIIK O6epeni. IHTerpauusHbIH HET13r1 aclekTiiepi:

1. Ilenarorukansik 611iM: banmanapabiH *ac xoHe NCUX0(U3HOIOTHSIIBIK €peKIIeNTIKTEPIH
eckepy. OKBITY MEH TopOueneye KeKe TYJIFAIBIK )KOHE WHKITIO3UBTI TOCUIAEPAl KOJIAaHY.

OJNeyMETTIK OpTaa OanaiapbiH ©3apa OPEKETTECyIH YUBIMIACTHIPY.

binim Gepy Ma3MyHBbIH OananapAblH MyMKIHAIKTEpl MEH KaXeTTUTIKTepiHe Oeiimey.

2. Xopeorpadusanslk OumiM: bamamapaplH IIBIFapMamibUIBIK KaOUIETTEpIH JaMBITYyFa
OaFpITTaNIFaH apHaiibl XopeorpadusiblK oaicTemenepi Kongany. Kosraisic MoieHHeTI MEH JieHe
TUTACTHKACHIH KETUIAIPY. [IprFapMamibUIBIK  TANICBIpMaIap apKbUIbl OananapiblH ©3iH-031
KOpCceTy MYMKIHJITIH KaMTamachl3 eTy. Epekie kaxerTinikrepi 6ap OanamapabiH (U3UKAIBIK
HIEKTEYJEepPiH €CKEPE OTHIPHII, KATTHIFyJIap MEH KOWbUIBIMIAPAbl OeHIMIEY.

WHTerpanusHelH apTHIKIIBIIBIKTAPHI:

1. Kemenai nameity: Ilegarorukansik Tociigep OananapAblH TYIFAIBIK )KOHE QIE€YMETTIK
JaMybIH KaMTaMachI3 eTce, XopeorpadusiblK >KaTThIFyIap OJap/IbIH IIBIFApPMaIIbUIBIK dJeyeTiH
apTTHIPAIBL.

2. TonepaHTTBUIBIKTHI KABIMTACTHIPY: X0peoTrpadusIbIK YKBIMIBIK dKYMBIC Oananap IbH
01p-0ipiHe KypMeTIIeH KapayblH )KoHE ©3apa TYCIHICTITIH 1aMbITa/Ibl.

3. DMOIMOHAIIBIK >XKoHEe (GU3MKaIBIK yinecimautik: Ilemarorukanslk omicTep MeH
XopeorpausuIbIK KATThIFyJIapAblH YisleciMi OaiajnapJblH AMOLMOHAIIBIK TYPAKTHUIBIFBIH
HBIFAlTaIbI J)koHE (PU3HUKAIIBIK JICHCAYIIBIFBIH KaKCcapTa/bl.

4. IlerrapmamibUiblK ©3apa opekerTecy: Xopeorpadus apKbUIbl OanaiapJblH KapbIM-
KaThIHAC JaFIbUTAPBIH JKOHE YIKBIMJIBIK KYMBICKA OCHIMIUTITIH JaMBITY.
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[lenarorukanslk >x9HEe XopeorpadusulblK OUTIMIEpAl MHTerpanusigay - Oyl epekiie
KOKETTUTIKTEp1 Oap Oananapra canaibl xKoHE THIMII O1TiM Oepy YIITiH MaHbI3IbI KaJaMm.

By uaTerpanys neaaror-xopeorpadThiH KOCiON Ky3bIPETTLIITIH apTTHIPHIN KaHa KoiMaid,
OayranapaplH MIbIFaPMAIIbLIBIK, TYJIFAIBIK )KOHE 9JICYMETTIK JaMybIHA sKaF1ai xacaiasl [9].

[Tenaror-xopeorpadThlH HHKIIIO3UBTI KY3bIPETTUIITH 1aMBITy OOHBIHIIIA YCHIHBICTAP.

WNuknro3uBTi OUiM Oepy KarmalblHIa TEAaror-xopeorpadThlH KociOM KY3BIPETTLIITH
JKETIAIPY YIIIH KeJIecl YChIHBICTAPABI 1CKE achlpy MaHbBI3/IbI:

1. TeopusinbIK JaWBIHIABIKTHI XKeTiAipy: VHKII03UBTI OiiM Oepy KaruaaTTapbl OOMbIHIIA
apHaiipl Kypctap: memaror-xopeorpadrapra epekmie OutiMm Oepy kaxkerturiktepi 6ap (EBK)
OanmamapMeH >KYMBIC ICTEYMiH ICHXOJOTHUSIIBIK, TMEAarOTUKANBIK JKOHE KYKBIKTHIK HeETi3aepi
OOMBIHIIIA TEOPHUSIIBIK OUTIM aTy KaXeT.

Xopeorpadusgarsl WHKIIO3US: XOpPEorpausUIbIK OHEP/iH epeKIIe KaKeTTUTiKTepi Oap
OanmanapAblH HIBIFAPMALIBUIBIK JaMyblHA OCEpiH 3€pPTTEUTIH FBHUIBIMU JKOHE MPAKTUKAIBIK
oneOueTTepIi MEHrepy.

2. IlpakTuKalibIK JaFabUIap/bl AaMbBITy: OeliMIenreH oficTeMenep/i KOJIAaHy, epeKile
KaXeTTUTiKTepi Oap OamamapaplH (U3HMKANBIK, TICUXOJOTUSIIBIK JKOHE MIBIFapMAaIIbUIBIK
MYMKIHJIKTEPIiH €CKepe OTBIPBII, XOpeorpadusIbIK KaTTHIFYIap MEH KOUbUIBIMIAPABI OeHiMIEYy.

ApT-Tepanus dIEMEHTTEpi: XOpeorpadusuiblK cabaKTapra apT-TePanusuIbIK TOCULAEpi
eHri3y Oananap/AblH SMOIMOHANIBIK >KaFIalbIH JKaKCapTHIIN, OJapJblH ©31H-031 OaranayblHa OH
acep eTei.

TonTelKk KyMbIcKa OaFjapiay: TONTHIK XOpeorpadUsiblK KATTBIFYJIap apKbUIbI
Oananap/IpIH ©3apa KapbIM-KaThIHAC JaFbUIAPBIH T1aMBITY.

3. VHTepakTuBTI Kypannapiabl naiiganany: UUQPIbIK TEXHOJIOTUsIAp, HMHTEPAKTUBTI
iatopmanapasl, OeifHe cabakTapabl JKOHE OHJIAH pecypcTapbl KOJJIaHy IeJarorTapiblH
cabaKTapbIH KbI3bIKTHI )KOHE KOJDKETIM/II €Te/Ii.

MynbTUMEAMSIIBIK ~— Kypaijgap: BU3YaNU3alUsiHBI  apTTBIpy  JKOHE  Oamanmapibly
XopeorpagusulblK MaTepuajibl TYCIHYIH MKEHUIAETY VIIIH MYJbTUMEIUSUIBIK 3JIeMEHTTEpl
naii1ajiany.

4. TleparorukanbIK meOepiiK AEHreHiH apTThIpy: KociOM JaMy TPEHUHITEp, epeKIie
KaKeTTUIIKTepl O0ap OanamapMeH >KyMbIC icTey oaicTepl OoiblHIIA 1Ie0epiiK ChIHBINTAphl MEH
CeMMHapJapra KaTbICy.

ToxipubemeH aiMacy: HHKIIIO3UBTI O111M Oepy canachlHAAFbl aJIIbIHFBI KaTapJibl IeAaror-
xopeorpadTapAblH TOHKIPUOECIH 3epTTeM, 63 KbI3METIHE €HT13Y.

5. TIcuXONOTHSIBIK KOJZAy KOpCeTy MaFAbUIapblH JaMBITY: SMIIATHSHBI JaMEBITY,
nearorTap/iblH op 6ajara ce31MTaIIbIKIIeH XKoHE TYCIHICTIKIIEH KapayblHa epeKIle KoH1I Oey.

KakreirpicTapapl 6ackapy: epekiine KaKeTTUNKTepi Oap OanamapMeH >KOHE OJap/IblH
KypJacTapbIMEH e3apa dpeKeTTecy OapbIChIHAA TYBIHJAUTHIH KUBIHIBIKTAP/IbI HIEHTY >KOJIAAPbIH
MEHTEpY.

6. ¥>KbIMJIIBIK OpTa Kypy: KOJailibsl aTMocdepa, Oayanap/blH ©31H epKiH kKoHE Kayircis
CE31HETIH, HIbIFApMaIIbUIBIKIIEH aliHaJIbICyFa MYMKIH/IK O€peTiH KOJaIbl ICUXOJIOTHSUIBIK OpTa
KaJIBIITACTHIPY.

Kypmer nen xonmay: 6bnanapabiy 6ip-OipiHe nereH KypMETiH apTThIPbIN, ©3apa KeMeK
KepceTyre YHpery.

7. FeimpIMU-3epTTey KYMBICTAPBIH KYPri3y: KaHa oJICTeMeENIep Il d3ipiey, WHKIIO3UBTI
OiiM Oepy canackiHIa XopeorpadusIIbIK OHEP Il KOJIJaHYIbIH THIMI1 9MIiCTepiH 13aecTipy [10].

MOHUTOPUHT: WHKJIIO3UBTI cabakTapablH THIMAUITIH Oarajay >KoHE OJIapbl KETULIIPY
OOMBIHIIIA YCHIHBICTAP JKacay.

[legaror-xopeorpadThlH HMHKIIO3UBTI KY3BIPETTUIINH JaMBITy KEIMIEHJ1 TOCUIAl TaJsiar
ereni. TeopusutblK OUTIMII TePEHAETY, TPAKTUKAIBIK AaFAbUIAPABI KETIAIPY, THHOBAIUSITBIK
TEXHOJIOTUSUIAP/IBl  KOJJAHY JKOHE YOKBIMABIK OpTAaHBI JIAMBITy — OCBIHBIH OapIbIFbI
Ne1arorTapIblH epeKIne KaxeTTuTikTepl 0ap O6anamapMeH TaObICThI dKYMBIC iCT€YIHE BIKIIAJ €Tel.
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Byn OananmapaplH IIBIFApMAIIBUIGIK — QJICYETIH AalllbIl, OJapAbIH KOFAMFa TOJBIKKAHIBI
oeitimaenyine kemekreceal [11].

CoHBIMEH, HMHKJIIO3UBTI OUTIM Oepy epekiie KaKeTTUTIKTepi Oap OanamapisiH OUTiM amy
KOHE KOFaMFa OeliMJieNly KYKBIKTapbIH JKy3ere achlpyaa MaHbI3[bl peil aTKapaabl. byn tocin
OJIapJIbIH QJICYETIH alllyFa JKOHE QJICYMETTIK MHTETpPAIMsCHIH KaMTaMachl3 eTyre OarbITTaliFaH.
[Tenaror-xopeorpadThiH HHKIFO3UBTI KY3bIPETTUIINHIH KOKETTLIIT: epeKIe KaKeTTUIIKTepl 0ap
OamamapMeH JKYMBIC icTeyzAe Iemaror-xopeorpadrapiaaH apHaibl OUTIMIEp, JaFapUiap JKOHE
KYHIBUIBIKTBIK Oarmapiap Tamam eTuiefi. bysl Ky3bIpeTTUNKTepJi JaMbITy OJapIblH KociOu
KBI3METIHIH THIMJITITIH apTThipaabl [12].

KopbIThIHABLIAD

[udpaplk  TEXHONOTHUSIIAPABI  JKOHE  apT-TePalFsUIBIK  TOCUIAEpIi  KOJJIaHy
xopeorpadrapaan  epekme Kaxertutikrepi 6ap (EBK) OamamapnblH — KaKeTTUTIKTEpiHE
Oeitimaenren OUTiM Oepy IPOLIECIH KY3€re achlpy YIIIH jKaHa KypaJaapabl MEHIepY/Ii Tajam eTe/i.

KopbiTbiHabIIAN Kene, meaaror-xopeorpadThlH HHKIIO3UBTI KY3BIPETTLIITIH FHUIBIMUA
3epTTEeY HBICAHBI PETiHJIE KAPACTBIPY — TEOPHUSLIIBIK )KOHE MPAKTUKAIBIK MAaHBI3bI 0ap ©3€KTi MiHJET
Oombin TaObUTAABL. By KY3BIPETTUTIKTI KaJIBIITACTHIPY MEH JAAMBITY/IBIH FHUIBIMU HETIi3JIEITreH
TOCUIZepiH d3ipiey memaror-xopeorpadrapasl Aaspiay canachlH apTThIpyFa JKOHE 3aMaHayd
TaJlaNTapFa cail MHKIIO3UBTI O171iM Oepy OpTachiH KYpYFa BIKIIaJl €TeTiH 00Jabl.
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AHHOTALMSA

Crathss moApoOHO  paccMaTpWBaeT BaXXHOCTh W OCHOBHBIE  aCHEKThl  yIyYIICHUS
mpohecCHOHANPHON MOATOTOBKH XOpeorpadoB B CHCTEME MHKIIO3MBHOTO OOpa3zoBaHms. MHKIIO3WBHAS
KOMIIETEHTHOCTh Xopeorpada — 3TO COBOKYHMHOCTh 3HAHWW M HABBIKOB, HEOOXOMUMBIX IS PaOOTHI C
JETBbMH C OCOOBIMH  O0pa30BaTCIILHBIMH ~ MOTPEOHOCTSIMH. JTa KOMIIETEHTHOCTh  BKJIFOYACT
MeAaroruieckue, NMCUXOJIOTHYEeCKHEe U Xopeorpaduueckue acnekTbl. C MeIarorndeckoi TOUYKHU 3PSHUS
xopeorpad Kak y4HTENb JOJDKEH yYMETb BBIOMPATh METOJBI OOYYEHHSI C y4YeTOM HHIUBUIYAIbHBIX
0coOcHHOCTEM ydyeHHKa. C TICMXOJIOTMYECKOW TOYKHM 3pPEHHS, OH JOJDKEH MOHMUMATh 3MOIMOHAIBHOE
COCTOSTHHE, MOTHBAILMI0O W Pa3BUTHC YYCHHKA, OKAa3bIBaTh MOJICPKKY. XopeorpauyecKuil acrekT
BKITFOYAET WCIOIB30BAaHNE METOJIOB JIBIKEHUS IS Pa3BUTHS (DH3MUECKUX W TBOPUECKHUX CIIOCOOHOCTEH
neteit. O0ydenne xopeorpaduu nereit ¢ ocoOsIMu 00pa30BaTEIHLHBIMU TOTPEOHOCTSIMH — 3TO HE TOJIBKO
YPOKM TaHIIEB, HO M KOMIUICKCHBIA MPOIECC, KOTOPBIA CHOCOOCTBYET WX IICHXOJOTHYECCKOMY,
COIMAJIFHOMY M TBOPYECKOMY Pa3BUTHIO. Ba)KHO BOCIPUHUMATD STHX JeTeH KaK YHUKAIbHBIC JTMYHOCTH,
PacKphIBaTh MX CIIOCOOHOCTH M Pa3BUBATh YBEPEHHOCTH B C€0€ M CAMOOIICHKY.

KaroueBsble c10Ba: MHKITFO3UBHAS KOMITETEHITHS, Xopeorpad, o0pa3oBaHue, apT-Teparus,

]_[I/I(ppOBbIe TCXHOJIOTHUH, IICAAroruka, ICuXoJI0I'us.
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INCLUSIVE COMPETENCE-THE OBJECT OF SCIENTIFIC RESEARCH OF
THE TEACHER-CHOREOGRAPHER

Abstract

The article thoroughly examines the importance and key aspects of improving the professional
training of choreographers in the inclusive education system. The inclusive competence of a choreographer
is a set of knowledge and skills required to work with children with special educational needs. This
competence includes pedagogical, psychological, and choreographic aspects. From a pedagogical
perspective, a choreographer, as a teacher, must be able to choose teaching methods that take into account
the individual characteristics of the student. From a psychological perspective, they should understand the
emotional state, motivation, and development of the student, providing support as needed. The
choreographic aspect involves using movement techniques to develop children's physical and creative
abilities. Teaching choreography to children with special educational needs is not only about dance lessons,
but also a complex process that contributes to their psychological, social, and creative development. It is
important to perceive these children as unique individuals, uncover their abilities, and foster confidence
and self-esteem.

Key words: inclusive competence, choreographer, education, art therapy, digital technologies,

pedagogy, psychology.
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INCUXOJIOT'O-ITIEJAT'OI'MYECKHUE YCJIOBUA JJIA TPEXBA3ZBIYHOI'O
OBYUYEHMS HA OCHOBE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOT U4

AHHOTALINA

CerofiHs BO3HHMKAeT oOCTpas HEOOXOJUMOCTh B MPABHIBHOM IOCTPOCHHHM W OpTraHU3aluu
MEXYHAPOIHOTO COTPYAHUYECTBA, KOTOPOE MPEIIoiaraeT OrpOMHYIO MEPEeCTPOWKY BCEro mpoiiecca
oOpa3oBanus cTpaHbl. Takas riaobaibHas U MaciTaOHas TIEPECTPOiiKa HalleJICHA Ha CO3/JaHUe a0COIFOTHO
HOBBIX  KOHKYPEHTHO-CITIOCOOHBIX  CICI[UATHCTOB, OPraHU3YIOMMX CBOW  MPO(ECCHOHATBHYIO
COCTABIISAIONIYI0 HA OCHOBE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTWH. ECIW crnemoBaTh MONUTHKH TPEXbA3BIYHOTO
rocyaapCtsa, TO OAHUM U3 TJIABHBIX IMPUHIHWIIOB 6yILCT HUCIIOJIB30BAHHUEC HWHHOBAIIMOHHBIX METOJOB
O6yLICHI/ISI Ha 3aHATUAX MHOCTPAHHOI'O A3bIKa. B OCHOBY TaKHUX MCTOOOB IOJIOKCH KOMMyHHKaTHBHLIﬁ
noaxon. OCHOBHOW XapaKTEPUCTHKOW MAHHOTO MOJXOJa SBISETCS YMEHHE TI'PaMOTHO BBICTPaWBaTh
MpOIecC KOMMYHHKAIIMM HA WHOCTPAHHOM sI3bIKe. I JTaBHBIM B TaKOM IPOIECCE SABISIETCS OOJIagaHue
HeO6XO}II/IMI>IMI/I AKTUBHBIMHA 3HAHUAMUA, HABbIKAaMH U YMCHUAMU, KOTOPBIMH BJIAACCT y‘-IaHlI/II\/'ICSI, IIpyu 3TOM
HET HEOOXOJUMOCTH TIPOopabaThIBATh U MEPEBOIUTH HHPOPMAITUIO C POJTHOTO HA WHOCTPAHHBIH A3bIK.

KalodeBble cJjioBa: WHHOBallMM, KOMMYHHUKAIUS, MOJMSI3bIYHE, TEXHOJOIMH, KpPEaTHBHOCTD,
peanusanysi, CTpaTerus

Beenenue

[ToryueHne KayecTBEHHOrO0 OOpa30BaHHUS — 3TO OCHOBHOW (YHAAMEHT, Ha KOTOPOM
OpraHM30BaH Hay4HbIM MOTEHIIMAJl CTPAHbI, OXBAaThHIBAIOIINI BCe OTpaciau pa3Butuia. Kazaxcran,
KaK HE3aBUCHMOE T'OCYJapCTBO YEISET OTPOMHYIO POJib Pa3BUTHIO 00pa3oBaHMs, TaK KakK 3TO
SBJISICTCS TJIABHBIM ITOKA3aTeJIeM YCHEIIHOCTH Ka)KIOro rocyAapcTBa, CTPEMsIIErocss oopectu
CTaTyC OJHOM M3 CaMbIX KOHKYPEHTHO-CIIOCOOHBIX JepXaB MHpa, TOTOBOM K BbI30BaM
COBPEMEHHOT'0 MHpa.

B cBs3u ¢ 3TMM BO3HHKaeT ocTpas HEOOXOJMMOCTb B IPaBUJIBHOM IIOCTPOEHUU U
OpraHM3alMl  MEXAYHapOJHOIO  COTPYAHMUYECTBA, KOTOPOE MPEIINOJAraeT OrPOMHYIO
MEePECTPONKY BCEro Iporecca 00pa3oBaHUsA CTpaHbl. Takas TyioOanbHasT W MacliTaOHas
IepecTpoiika HalleJeHa Ha CO3JaHHe a0CONIOTHO HOBBIX KOHKYPEHTHO-CIOCOOHBIX
CHEIHMAIICTOB, OPraHU3yIOIIUX CBOIO MPO(PECCHOHAIbHYIO COCTaBJISIOUIYI0 Ha OCHOBE
VMHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

OaHuM W3 TJIaBHBIX TPUHLUIOB o00pa3oBaHusi B 21 Beke sBIsSETCS MONHS3bIUME,
MEXKYJIbTypHasi MHTErpalys, akajeMuyeckas MOOUIbHOCTh. B cBomx mocianusx Ilpe3uaeHt
PecnyOnukn KazaxcraH HEOJHOKpAaTHO YIOMHUHAI O BaXXHOW pOJNM BHEAPEHUS SI3bIKOBOU
TPEXbSI3BIYHON KOMITETeHIIMH, OCHOBaHHOHN Ha «TpuenuncTse a3b1k0BY. [Ipesunent Pecryonuku
Kazaxcran ormeTmi, 4ro ceilyac MOJOJEXb BIAJEET M TOCYJAapCTBEHHBIM, M PYCCKUM, U
AHTJTIMHCKUM, U IPYTUMHU SI3bIKAMU, YTO OYEHb XOPOLIO. B COOTBETCTBUH C A3BIKOBOM MOIUTHKON
Kazaxcrana, ctpaHa uMeeT BO3MOKHOCTh BBICOKOM MHTErPALIMU B MEXAYHAPOIHYIO IKOHOMUKY
[1].

CeronHsi naHHasi KOHLIETILMS MMEET TJIaBHBIE LM, CBSI3aHHBIE C IMOBBIIICHHUEM YPOBHS
oOpa3oBaHusi, (GOpPMHUPOBAHHMEM KOHKYPEHTHOCIIOCOOHBIX MpPO(ECCHOHANIOB, CIOCOOHBIX K
MeAarorndyeckuM MHHOBAIIMIM, 00JIaJalOIMX KPEaTUBHBIMU HAaBbIKAMHU U YMEHUSIMH, TOTOBBIX K
MOCTOSIHHOM caM000pa30BaTeIbHON IS TEIbHOCTH.
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Teoperuyeckuii aHaau3

Kak moka3biBaeT TeOpus, TOJBKO BMECTE HaydHass M IPAKTHUYECKHE COCTABIIAIOIINE
00pa3oBaHUs CIIOCOOHBI PA3pEIINTh MPOOIEMbl BHEIPEHUS COBPEMEHHBIX HHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMM B JESATEIBHOCTh BCEX TOCYNApCTBEHHBIX OpraHu3alni, a BMECTE C 3THUM U
opranuzanuu oopazoBanus. Bee BbleckazaHHOE, TOBOPUT 00 OCTpOi HEOOXOAMMOCTH HAy4YHOU
peaM3alyy, a TaK K€ MPAKTUYECKON OCYIIECTBIISIEMOCTH COBEPIIEHHO HOBBIX PAallMOHAJIBHBIX
METO/I0B B 00Y4E€HUHU HHOCTPAHHBIM s13bIKaM. AKTYalIbHOCTb JaHHOM ITPOOJIEMbI XapaKTepU3yeTCs
NOTPEOHOCTSIMU  COBPEMEHHOI'O MHpa, aJalTUPOBAHHOCTBIO K CErOJHSIIHUM DPEAIUsM,
BHE/IPEHHEM HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa BO BC€ c(epbl KHU3HU CTpPaHbl B YCIOBHSX
MHOTOSI3bI4Ms. AHAIN3 U3YYEHUS MMPOOJIEMBI MHOTOSI3bIUMSI HAXOIUT CBOE OTPa)KEHUE B HAYYHBIX
paborax ['epriena A.M., KOTOpBIH 3aHUMAJICS] BOIIPOCAMU OCBOCHMSI U (PYHKLIMOHUPOBAHUS SI3bIKA
B cuTyanmu MHoros3erums; Ywupmesa ['.H., 3aHunmaromasics mapamerpamu OWJIMHTBAJIBHOM
KOMMYHHMKAallMM W WX BJIMSHUSA Ha pa3BUTHE JeTckoro OwnuHranusma; Kapnymkuna E.A.,
U3y4aromias mpoOiIeMbl CTAHOBJICHUS JIBYSI3BIYHON CHUCTEMBI JieTel ¢ OuimmHrBu3Mom; JKykoBa
C.B., Conomatuna I'.H. : ¢paxTops! BIusHUSA OUIMHIBU3MA HA CTAHOBJICHUE SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
u 1.1.[2].

Bomnpockl BHeIpeHNsT THHOBAIIMOHHBIX MOAXO0JI0B B U3YYEHUU MHOCTPAHHOTO sI3bIKa ObUIN
oTpakeHbl B padorax: OBe3oBa Y.A., Baruep M.H.: ucnons3oBanue TEXHOJIOTUU BEOKBECT B
oOyuyeHMM aHIIMHCKOMY s3bIKy; boeBa W.B.: MHHOBalLMOHHBIE NOAXOAbI B O0Yy4YEHUH
WHOCTPaHHBIM SI3bIKAM B3POCIBIX CiTyiaTenei; u T.1.[3].

Ha mpoTspkeHuM MHOTHX JIeT, yYeHbIe S3bIKOBE/Ibl ObUIM HAllEJEeHbl Ha YJOBJIETBOPEHUE
noTpeOHOCTeH 001IecTBa, K TOMY ke 3a nocienaue 30 JeT clIoBapHBIA COCTaB, KOTOPBIA OOBIYHO
(GYHKLMOHUPYET B OOILIECTBE, 3HAUUTEIBHO MOMEHSIICS M 00pest HoBble ¢opMbl U cioru. Ecnu
CJIEI0BaTh MOJMTUKH TPEXBA3BIYHOIO I'OCYIAapCcTBa, TO OAHUM W3 IJIaBHBIX MPUHIUIIOB TaKOe
HOJUTUKU OyJdeT MCIOJIb30BaHHME MHHOBALIMOHHBIX METOAOB OOyYeHHMs Ha 3aHATHIX
MHOCTPAaHHOTO s3blka. B OCHOBY TakuX METOJOB MOJOXEH KOMMYHHUKATHBHBIH IOAXOM.
OCHOBHOH XapaKTEpUCTUKON MAHHOIO IOAXOJAA SIBJISETCS YMEHHWE TIPaMOTHO BBICTpauBaTh
IpOIIecC KOMMYHHUKAIIMH Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe [4].

I'maBHBIM B TaKOM Tpoliecce sBIseTCs 00J1aaHne HeOOXOAUMBIMU aKTUBHBIMU 3HAHUSMU,
HaBbIKAMU M YMEHMSIMHM, KOTOPBIMU BJaJ€eT Y4Yallluics, NMPU 3TOM HET HEoOXOJUMOCTHU
npopabaTeiBaTh U MEPEBOIUTH MH(OPMAIMIO C POAHOIO HA MHOCTPAaHHBIA S3bIK. TOT 00BEM,
KOTOpPBIM YyYallWiCs HE pealin3yeT B CBOEM JHAJIOre WIM 3CCE , NMPHU ITOM MOJHHEHOCHO
a/IeKBaTHBIM 00pa3oM OTBeyas Ha yueOHble BBI3OBHI (3aIpOC, BBICKA3bIBaHHME, OOHOBJIEHHBIN
KOHTEHT, IPOEKT, CUTYaTUBHAs 3ajjauya), CEroJJHsI COBEPIIEHHO HEJIb3s Ha3bIBaTh JEHCTBYIOIUMU
komnereHIMsIMUA. K ToMy jke, He Ba)KHO, B KaKOM IHMCHbMEHHOM MJIM YCTHOM (opmare Bce 3TO
IIPEACTABIICHO.

IKCNEePHUMEHTAJIBHASA YaCTh

Bo Bpems nmpoBeneHUs MPaKTUUECKUX 3aHATUN MO MHOCTPAHHOMY S3BIKY IpernojaBaTelin
kadeapel «MHOCTpaHHBIN S3bIK [UIS TyMaHUTapHBIX crnenuansHocTei» IOKY um M.Aye3osa
THIATENIFHO TMOAOUPAIOT KOHTEHT YYeOHBIX 3aHATUH [0 CHUTyaTMBHOMY HpuHUHUIy. B
COOTBETCTBUH C KaXJ10H M3 KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYAIMi 3a1aercsa nmpobiema u popMupyercs
HEOOXOIUMBIH KOHTEHT: BBIPAKEHUS, PEIUIMKH, (OpMBI KOMMYHUKALIMHA, WAMOMBI peuH,
IIPEJICTaBJICHHBIE B BUJIE 3a0aHUN. TOIBKO NPUCYTCTBUE KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallMi IOMOTaeT
OJIHOBPEMEHHOMY MOHMMAaHHUIO IPAMMATHYECKOTO U JIEKCUYECKOTO MaTepHaa.

Tak, NpakTUYECKUI aHaAIW3 MHOTHX JIET MPENOJaBaHUs MHOCTPAHHOIO SI3bIKA IMO3BOJINI
npenoaaBatensiM Kadeapsl BbIIEIUTh CIASAYIONINE XapaKTePUCTUKNA CUTYaTUBHOTO MOJIX0Aa:

-Bo Bpems 00ydenus ydaruecs riry0oKo MOTPYKaloTCs B U3yUEHHE BHEIIHETO OKPY>KEHUS;

-Y y4anmxcsi HMMeeTcs BO3MOXHOCTh IPUHUMAaTh Yy4acTHE B IIPOILIECCE OCO3HAHUS
npoOJIeMHO cuTyauu;

-Y ydammxcs UMeeTcs IIaHC Ha HKCIIPECCUI0 BHYTPEHHUX YYBCTB M OLTYIIEHUN;

-AKTUBUpPYETCSl TIO3HABaTeNbHAsl JEATEIBHOCTh YYallMXCsl B IPOLECCE PEIICHUS
POOJIEMHBIX )KU3HEHHBIX CUTYAIHIH;
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-Ocob0oe MecTo yensieTcsi TpyInIoBON MPOSKTHOM IEeATETHbHOCTH YIaIluXCsl;

-YyamuMces TOpPeaoCTaBiIsSeTCS BO3MOXHOCTb JJIi CAaMOOIICHMBAHMSI CBOMX Y4YEOHBIX
JTOCTHIKCHHUH;

-IIpenonaBatens UrpaeT HEMaJOBAKHYIO POJIb B Ipoliecce 00y4eHHUs, ABIAACH MPU STOM
D/IBA3epOM U pedepH.

CrnenyeT OTMETUTh, UTO MpernoaaBarenu Kadeapbl HHOTAA MPUOETaloT U K UCIOIb30BAHHIO
00OBbIYHOTO akazemMuueckoro ¢dopmara obydeHus. B naHHOM ciydyae OH MMEET CBOU ILTIOCHI
(3amaHusi MO TEpPEeBOJly AYTEHTUYHBIX TEKCTOB, H3yY€HHWE TIPaMMaTHYECKOTO KOHTEHTA,
JeKJIaMUpOBaHUE HHPOPMALIHH U ICCe).

BaxubiM, 3HaUYCHUEM, U HCIIOIB30BAHUS TPEXbBSI3bIYHOTO (hopMaTa 0OydeHUs SBIISICTCS
cBOOOAHAsT OOCTaHOBKAa MPAKTHUYECKOTrO 3aHSATHS B BHJIE POJIEBBIX U JIEIOBBIX WIP, B OCHOBE
KOTOPBIX JIeXKaT KU3HEHHbIE MpoOiemMbl. IMEHHO poJIeBbIE U JIETIOBBIE UTPHI JIENAIOT MPOIIECC
o0OydeHus 6osiee 00JIETYCHHBIM U HE IPUHYAUTEIbHBIM, CHUXKAIOT PUCK HEPBHOTO COCTOSIHUS, KaK
MEaroroB, TaKk W ydammxcs, (GopMmupys y ydamuxcs Jap TPEIBHICHUS W YBEPEHHOCTHh B
OBJIaJICHUH UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

Pe3yabTaThl M X 00Cy:KIeHNE

Buenpenue ¢popmaTa TpeXbA3bIYHOTO O0YyUSHHS HATATKUBAET HA MBICIIb 00 UCTIOJIB30BaHUU
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA 00y4eHUsl. BaXKHBIM acIeKTOM JAHHOTO MCIIOJIh30BAHUS SBIISETCS
opraauzaiusi CPC u CPCIIL. Bo Bpems Takux 3aHATHII HEOOX0IMMO cO3AaTh KOM(MOPTHYIO Cpeny,
TO €CTh OIICHUBAHHUE 3a T€ WX UHBIC BUJIBI pa0OT TOJBKO B DJIEKTPOHHBIX KypHajlaxX Ha MopTae,
TOJIPAHTHO U CIEPKAHO OTHOCUTCS K BBIPAXKEHHMIO MBbICHEH ApyruMH Jr0apMU. OCHOBHBIE
(bakTopbl COTPYAHIYECTBA (OPMHUPYIOTCS B MIPOIIECCE CAMOTO 3aHATHUS 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
To ecTh mpaBuia COBMECTHOW pabOTHl BHIOMPAIOTCS CAMHUMH YYaIIMMHCS, YTO MO3BOJISET
JOOUTHCSI OCHOBHBIX IIeJICH 00yUeHUSI.

OaHuM M3 OCHOBHBIX (PAaKTOPOB BHEAPEHHUS HMHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTUH SBISETCS,
KOHEYHO K€, MaTepuaibHas COCTaBJsAONIas. XOpOoIllee OCHAILICHUE ayJUTOPHIl, IJIe IPOBOJSATCS
3aHATUSA N0 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, YTO MO3BOJSET MUHUMHU3HPOBATH YCHIMS MpEnoaaBaTesen
Kadeapsl, a Tak *ke GOpMHUPYET TOCTpOeHHE 00pa3oBaTEIbHON CPENbl, YTO XapaKTepPU3YeTCs
JOTIOTHUTETIbHBIMA BO3MOXKHOCTSIMH TIpU  BbIOOpe (OpM, HHCTPYMEHTOB, O0OOpPYAOBaHUSA,
AIIEKTPOHHBIX CPEACTB O0YUECHHUS.

BriBoabI

He penxo paspemenue TsoKeIbIX 3aa4 TpeOyeT COBMECTHBIX YCUITUH, TIO THUITY TPYIIIOBOTO
MPOEKTUPOBAHUS, KaK 3TO IPOUCXOAMIIO OBl IPU PEUICHUH TJI00ATBHBIX 3KOJIOTHYECKUX MPodIeM
C y4acCTHEM IKCIIEPTOB BCEX MUPOBBIX JepikaB. JlaHHBII METO] MOYKHO MCTIOJB30BaTh B MPAKTHKE
M3YYEeHUS WHOCTPAHHOTO $3bIKa B TpPeXbsi3bluHOM (hopmare. J[ias Toro utoObl GopmMHpOBaTH
KOMMYHUKATHUBHBIE HaBBIKM M yMEHHS HEOOXOJMMO CO3/1aBaTh OMNPENEIEHHBIE YCJIOBHS IO
BHEJIPEHUIO WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH 00y4YeHUSs, KOTOpbIe OBLIN aeKBAaTHBI COBPEMEHHBIM
JKU3HEHHBIM peausiM U TOTPEOHOCTSIM OOIIECTBA, KOTOPOE JENaeT CTaBKY Ha YCIEIIHYIO
BCECTOPOHHE-PA3BUTYIO IMYHOCTH OYAYIIHMX CHEIHATHUCTOB.
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NHHOBALIUAJIBIK TEXHOJIOTUAJIAP HETI'I3IHAE YINTIJIAI BIJIIM BEPY AIH
IMNCUXOJIOT'UANBIK-TIEJATI'OI'MKAJIBIK IHAPTTAPBI

Tyiin

byrinri TaHza XanblKapasblK BIHTBIMAKTACTHIKTBI AYPBIC KYPY MEH YHBIMAACTBIPYIBIH LIYFBLI
KOKSTTUIITT TybIHOANABI, Oy enmiH Oykin OuriM Oepy mpolleciH KadTa Kypyasl kesneiai. MyHnai
»kahaHJIBIK )KOHE ayKBIMJIBI KaliTa KYpy VIHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSIIAP HET131H/Ie 631HIH KociOM Kypamaac
OeiriH YHBIMIACTHIPATEIH MYJIEM jkKaHa Oacekere KaOlneTTi MaMaHAap KypyFa OarsiTtanrad. Erep ci3 ym
TII MEMJICKETTIH casicaThlH YCTaHaThIH OoJicaHBI3, OHJa OAacThl KarumaTTapAblH Oipi ImIeT T
cabaKTapbhlHIa OKBITYJIBIH MHHOBAIIUSUIBIK OJICTEpiH KoyjmaHy Oosiazpl. MyHmai omicTepniH Herisi
KOMMYHHKATHUBTI TSCLI OombIn TaObumafpl. Bysr TocUImiH HEri3ri cumarraMachl-IeT TUTIHIE KapbhIM-
KaThIHAC TPOIIECiH cayaTThl KYPY MYMKIH/IITi. MyHIaii Ipo1iecTiH 0aCTHICHI-OKYIITBIHBIH KaXETTi OeTICeH T
Oitimi, IaFapUIaphl MEH TaFbUTAPhl, COHBIMEH Oipre akmapaTThl aHa TiJTIHEH [IeT TUTiHE ayAapyAbIH KaKeTi
JKOK.

KinTrik ce3nep: nHHOBaIMs, KOMMYHHUKALUS, KONTUIALTIK, TEXHOJOTHs, IIBIFAPMALIBUIBIK, 1CKE
aceIpy, CTpaTerus
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PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR TRILINGUAL
EDUCATION BASED ON INNOVATIVE TECHNOLOGIES

Abstract

Today, there is an urgent need for the proper construction and organization of international
cooperation, which involves a huge restructuring of the entire educational process of the country. Such a
global and large-scale restructuring is aimed at creating completely new, competitively capable specialists
who organize their professional component based on innovative technologies. If we follow the policy of a
trilingual state, then one of the main principles will be the use of innovative teaching methods in foreign
language classes. Such methods are based on a communicative approach. The main characteristic of this
approach is the ability to competently build the communication process in a foreign language. The main
thing in this process is to have the necessary active knowledge, skills and abilities that the student possesses,
while there is no need to process and translate information from his native language into a foreign language.

Keywords: innovation, communication, multilingualism, technology, creativity, implementation,
strategy
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MODERN CHALLENGES IN TRANSLATING GENDER-SENSITIVE LANGUAGE

Abstract

The article focuses on analyzing challenges and peculiarities of translating gender-sensitive
language, identifying the theoretical and practical obstacles translators face. Particular attention is paid to
translation methods when moving from languages with gendered grammar, such as Russian, Spanish and
French, to languages with a more neutral grammatical structure, such as English. Various techniques are
evaluated, including the use of gender-neutral pronouns and titles, changes in sentence structure to eliminate
gendered elements. The study utilized texts from different genres — literary works, media and official
documents — to evaluate the effectiveness of techniques. The results show that while gender-neutral
translations promote inclusivity and respect for gender diversity, they often require complex linguistic
changes leading to clumsy or ambiguous language, especially when gender is important to the meaning.
This emphasizes the need to adapt translation methods to the cultural and linguistic specificities of the target
language to ensure accuracy and contextual relevance.

Keywords: culture, gender-sensitive language, language neutrality, linguistic adaptation, translation
strategies.

Introduction

The article explores the current challenges involved in translating gender-sensitive language
by examining key linguistic barriers, cultural considerations, and practical translation strategies.
Through a detailed analysis of examples and comparative approaches, the study sheds light on
emerging trends in inclusive translation. Ultimately, it underscores the importance of flexibility,
cultural sensitivity, and linguistic adaptability in ensuring that translated texts are both inclusive
and consistent with the target language’s norms. The translation of gender-inclusive language has
become a notable focus in modern translation studies and linguistics. As society places more
importance on inclusivity, there is an increasing demand for language that appropriately and
respectfully captures the variety of gender identities. As numerous languages are organized around
grammar which assigns gender to nouns, pronouns, and adjectives, attaining gender inclusivity
whereas maintaining the grammatical structure necessitates inventive and flexible strategies [1].

A significant difficulty in translating gender-sensitive language lies in the differing ways
that grammatical gender is conveyed in various languages. Although English permits the
straightforward use of gender-neutral forms via pronouns and inclusive language, languages like
French, Spanish, and Russian are largely dependent on gender-specific grammatical frameworks.
In these languages, grammatical gender is allocated to even objects and job titles, making it
challenging to implement gender-neutral translation techniques. This brings up significant queries
regarding how much a translator can alter a text to enhance inclusivity without misrepresenting its
original message or distancing the intended audience [2].

Aside from linguistic difficulties, cultural influences also have significantly impact the
translation of gender-sensitive language. The perception of gender-neutral language differs greatly
among various cultures: some welcome these modifications as progress, while others oppose them
because of conventional language standards or ideological convictions. Consequently, translators
highly require to skillfully managing all these cultural subtleties to achieve a balance between
inclusivity and honoring the cultural context of the target audience. In certain instances, this entails
creative approaches, including rewording, implementing new gender-neutral language, or
rearranging sentences to eliminate gender-specific references [3].
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Theoretical analysis

The interpretation of gender-sensitive language encompasses various theoretical
perspectives that aid in comprehending the difficulties and techniques employed in this endeavor.
The theoretical exploration of gender and its representation in language through translation draws
from areas like sociolinguistics, gender studies, and translation theory, providing understanding of
how language mirrors gender conventions and how these conventions influence translation. A
crucial idea in gender-sensitive translation is the representation of gender. The methods of
expressing gender in language can differ greatly among languages and cultures. For instance, in
English, gender is conveyed through pronouns and titles, enabling gender-neutral options such as
"they" instead of "he" or "she" [4].

Nonetheless, languages such as Spanish, French, and Russian possess grammatical
frameworks that include gendered forms, complicating the translation of gender-neutral
expressions. Consequently, the translator needs to take into account the linguistic characteristics
of the target language alongside the social norms that influence gender perception within that
culture. Feminist translation theory represents a significant theoretical perspective that highlights
the dynamics of power in language and the necessity to enhance the representation of women and
marginalized genders in the realm of translation. This theory contests conventional male-focused
language frameworks which do emphases on the translator’s significant influence in forming
language and social contexts, deconstructing the binary gender system, and fostering acceptance
for gender identities [5].

Equivalence is kind of notion in translation which ordinary takes gender into account.
Although equivalence is a fundamental concept in translation theory, implementing it becomes
more intricate when addressing gendered and complicated terminology or culturally unique
phrases for better comprehension. In these instances, dynamic equivalence is frequently necessary,
as the translation communicates not just the form but also the meaning, facilitating more
encompassing translations [6].

Moreover, there is an existence of skopos theory, which focuses on the translation's
intention, holds an important position. This theory based on this theory, translations must be
modified to align with the text's intended purpose of the text and the cultural expectations of the
target audience. This allows for accurate translations that are socially appropriate and inclusive.
Translation strategies for gender-sensitive language include the use of gender-neutral terms,
paraphrasing, adding gender-neutral pronouns, and modifying sentence structures to avoid
gendered language. For instance, in Russian, where gender is expressed through grammatical
forms, translators may use neutral job titles or rephrase sentences to avoid gendered terms [7].

Experimental part

For the experiment, various texts were chosen from multiple genres, such as literature,
media, and formal documents, all featuring gender-sensitive language. These texts were selected
for their varied style, content, and language, which guarantees that a broad spectrum of gender-
related expressions and ideas could be analyzed. The initial texts, composed in languages such as
Russian, Spanish, and French that feature gendered grammar, were translated into English, where
gender-neutral language is prevalent, to examine the difficulties of adapting the material.

The first phase of the research focused on pinpointing gender-specific terms in the original
documents, including pronouns, professions, and references that could indicate gender biases. In
languages such as Russian, where gendered forms are fundamentally embedded in grammar,
achieving neutrality in translation can be particularly difficult. For example, titles such as
"mMenemxkep" or "moktop" in Russian frequently have gendered meanings, while their English
equivalents do not. A group of translators with varying degrees of proficiency in gender-sensitive
translation was subsequently chosen to translate each text in two approaches: one version adhered
closely to the original structure, while the other employed gender-neutral techniques. These
approaches involved employing gender-neutral job titles, incorporating gender-neutral pronouns,
and altering sentence structures to eliminate gendered language.

60



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

After the translations were finished, they were evaluated according to multiple criteria. The
initial criterion, accuracy in gender representation, assessed how well the translations preserved
the gender neutrality or inclusiveness of the original material. The second criterion, cultural
suitability, assessed if the translations corresponded with the cultural standards and expectations
of the target audience, especially concerning gender. The third criterion, linguistic quality,
assessed how effectively the translations upheld grammatical accuracy and stylistic suitability
following modifications for gender neutrality. The final criterion, reader perception, involved a
group of native speakers of the target language evaluating the translations based on their gender
inclusivity and clarity.

Results

The experiment's outcomes offered various important insights. Initially, although gender-
neutral translations tended to be more linguistically intricate, they were also more inclusive and
considerate of gender diversity. Nonetheless, in certain instances, aiming for neutrality resulted in
vagueness or clumsy wording, especially in writings with pronounced gender aspects. Employing
neutral job titles and pronouns effectively enhanced inclusivity while preserving the original text's
meaning.

Conclusion

The study of gender-sensitive language translation has revealed various theoretical and
practical challenges that translators face when dealing with gender-specific terms. During the
experiment, it was clear that attaining gender neutrality in translation is a challenging undertaking,
especially when dealing with languages that possess gendered grammatical frameworks and
translating them into less gender-specific languages like English. The use of theoretical
frameworks such as feminist translation theory and equivalence theory significantly influenced the
translation strategies employed. These theories highlighted the importance of making deliberate
decisions that respect gender diversity while maintaining the original meaning and integrity of the
text. However, the research also indicated that these strategies possess limitations, particularly
when gender aspects are closely tied to cultural norms and language habits. The results showed
that although gender-neutral translations tend to be more inclusive and respectful of different
gender identities, they may also create linguistic challenges, sometimes leading to awkward or
ambiguous phrasing. In certain cases, striving for gender neutrality resulted in vagueness,
especially in situations where gender was essential for expressing the text's meaning or cultural
importance.
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IF'EHAEPJIIK CE3IMTAJI TIJIAI AYJAAPYJATBI 3AMAHAYUW KUBIHIABIKTAP

Tyiiin

byn 3eprrey reHmepiik ce3iMTan TUIMIH ayJapbUTyBIHBIH MOcelelepi MeH epeKIIeNiKTepiH
3epTTeyre, COHIal-aK ayAapMalibuIapIblH TeHICPIIK Co3 TIPKECTEPIMEH )KYMBIC ICTETeH Ke3/1e Ke3/eCeTiH
TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK KUBIHABIKTAP/bl aHBIKTayFa OarbITTalFaH. ApHaiibl Hazap ayJapbliaThiH
Macelne — TeHJIEPIIiK TpaMMaTHKAckl 0ap TUIAEpPACH, MBICAIBI, OpPBIC, HCIIAH XoHE (PpaHIy3 TUIIepiHeEH,
rpaMMaTHKAIIBIK TYPFBIIAH HEUTPaIbl KYPBUIBIMBI Oap Tijepre, MbICaJIbl, aF bUTIIBIH TUTIHE ayBICTHIPYa
KOJIJIAaHBLIATBIH ayaapMma oficTepi. ['eHpepiik OeHTapanThIKTHI CaKTayFa apHAIFaH 9JICTEPJ, COHBIH
IIIiHAe HeWTpamabl eciMIIKTEp MEH aTayiapAbl KOJAaHYIbl, COHAAN-aK TeHIEPIiK dJIEeMEHTTEP/l ajIbIIl
TacTay YIIiH CeleM KYpbUIBIMIAPBIH e3repTy oJicTepiH Oaramaiinbl. 3epTTeyde opTYpili >KaHPAArsl
MOTiHJep — 91e0u mbiFapmaiap, BAK j>koHe pecMu KyKaTTap — OCBI 9MIICTEpAiH THIMALIITIH Oaranay yuIiH
KOJITAHBUIIBL. 3epTTey HOTHKeNepl KopceTKeHeH, TeHaAepiik Oeiftapan aymapManap WHKIIO3UBTLIIKKE
BIKIIAJT €Till, TeHJEPIIK SPTYPILTKKE KYpPMET KOPCETKEHIMEH, OJlap SJeTTe KYpHeii JIMHIBUCTHKAIBIK
e3repicTepi Tajam eTeli, OyJl ocipece TeHIep MOTIHHIH MarblHACHIHA MaHBI3JBl OOJFaH >Karjaijaa
KUHAIIFBIII HEMece eKiYINTHI co3 TipKecTepiHe dKelmyl MyMKiH. Byi1 aynapma omicTepiH MakcaTThl TUIIIH
MOJICHH JKOHE TUIMIK epeKIIeNiKTepiHe OeiiMaey KaKeTTUIIriH KepceTedi, Oyl o3 Ke3eriHae MOIIKIIeH
KOHTEKCTYAJJIBIK MaFbIHAaHBI KAMTAMaChI3 €Tyre MYMKIHJIIK Oeperi.

KinrTik ce3mep: MosieHHET, TSHACPIIIK Ce3iMTall TUI, TUIAIK OeWTapanThIK, TULIIK OeiimMaeny,
ayJapMma CTpaTerHsuIaphbl.
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COBPEMEHHBIE ITPOBJIEMBI C IEPEBOJOM I'EHJIEPHO-
YYBCTBUTEJBHOI'O A3bIKA

AHHOTALIUSA

OTO uCcleroBaHUE COCPENOTOUEHO Ha aHajM3e MpoOjeM W OCOOCHHOCTEH IMepeBoja IreHIEpHO-
YYBCTBUTEJIBHOTO $I3bIKa, a TAaK)K€ Ha BBIABICHWU TEOPETHUYECKUX M IMPAKTHUECKUX MNPENSATCTBHH, C
KOTOPBIMH CTaJIKUBAIOTCS MEPEBOIYHMKH MPH paboTe ¢ TeHAepHBIMH BhIpakeHusiMu. Oco0oe BHUMAaHUE
yaAeTSeTCsl METO/IaM TepeBoia IPH NMEPEX0ie OT A3BIKOB C T€HJEPHOM IPaMMAaTHKOM, TaKUX KaK PyCCKHMA,
WCIaHCKUI 1 (DpaHIy3CKHiA, K sS3bIKaM ¢ OoJiee HEUTpaIbHON rpaMMaTHYeCKON CTPYKTYpPO#, TAKUM Kak
anrnuiickuil. OIEHMBAIOTCA pa3iiMdHBIE METOJBI, BKJIIOYAs HCIOJIB30BAaHUE TEHIAEPHO-HEHTpATbHBIX
MECTOMMEHHUI U THUTYJIOB, a TaK)Ke M3MEHEHHUS B CTPYKTYpe MPEJIOKEHUH ISl YCTpaHEHUS TeHIEPHBIX
IEMEHTOB. B wuccnenoBaHMM HCIONB30BAINCh TEKCTHl PAa3lMYHBIX JKAaHPOB — JINTEPATypHBIC
npomsBeneHuss, CMU u oduumanbHeie NTOKYMEHTBI — Ui OLUEHKH 3()()EKTUBHOCTH 3THUX METOJOB.
PesynbraTel MccienoBaHUs MMOKA3bIBAIOT, YTO XOTS T€HIEPHO-HEUTPAJIbHBIE MEPEBOJBI CIIOCOOCTBYIOT
WHKJIIO3MBHOCTH M YBOXKEHHIO K TEHAEPHOMY pPAa3HOOOpa3Wio, OHM 4YacTo TPeOYIOT CIIOKHBIX
JUHTBUCTUYECKUX H3MEHEHHUH, YTO MOXET TNPUBECTH K HEYKIIKMM WIH JBYCMBICICHHBIM
bopMyIMpoBKaM, OCOOCHHO KOTJia TeHJIEp HMMEeT Ba)KHOE 3HA4YeHWE JISl CMbICIA TEKCTa. JTO
MOTYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh aJalTallid METOJIOB MEPEeBOAA C YYETOM KYJIBTYPHBIX M S3BIKOBBIX
0c0oOEHHOCTEH 1IETIEBOTO SI3bIKA JUIs 00ECTIeYeHNSI TOYHOCTH U KOHTEKCTHOM 3HAUUMOCTH.

KuroueBbie cji0Ba: KyJabTypa, T€HIEPHO-UYBCTBUTEIBHBIN S3bIK, S3bIKOBOM HEHTPAIIUTET,
S3BIKOBAs aIaITaIisl, CTPAaTEruy MePeBoa.
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WHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOI'MHA B @OPMHUPOBAHUHA
YHUBEPCBJIbBHOU KOMIIETEHIIUU B ITIPOIECCE OBYYEHUA
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

AHHOTAIMA

BxoxzaeHne B MUPOBYIO MOJIUTHKY, SKOHOMHKY U KYJIbTYPY, IOCTOSHHBIA MEXKYJIbTYPHBIN IUAJIOT
BJIEYET 3a COOOH OCTpyI0 HEOOXOAMMOCTh B OBIIQJICHUM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KaK YHHBEPCAJbHOI
KOMIIETCHIMEH. AHanu3 wH3ydyeHus npoOJeM, CBS3aHHBIX C OBJAJECHHEM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
MOKAa3bIBACT, YTO OCHOBHOM 3aJadyeil NaHHOTO IpoLecca, UMEHHO B By3aX pa3HOl HampaBlIEHHOCTH,
aBysieTcs GOpMUPOBaHNE YHUBEPCAILHONW KOMIIETEHIIMHU, KOTOpasi B CBOIO Oo4epellb KOHIICHTPUPYETCS HE
TOJIBKO Ha pa3BUTUM KOMMYHHUKATHUBHOI'O KJIaCTEpa, HO U HA YMCHHUU UCIIOJIb30BAaTh IMOJTYYCHHLIC 3HAHWA B
npodeccruoHanbHOM chepe. B cBoro ouepenp 01HOM U3 0COOEHHOCTE METOTUKH ABISETCS (DOPMHUPOBAHNE
y yyamuxcsi 3HaHUH O caMOW CTPYKType JMHTBUCTUKU. BaskHol 3amaueil coBpeMEHHOTro 00pa3oBaHHMs
JOJIDKHO OBITh BHCAPCHUEC HWHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B O6y‘ICHI/Ie HWHOCTPAHHBIM A3BIKaM IIpHU
(GOopMHPOBAaHMM YHUBEPCAIBHOW KOMIIETCHIMH. SI3bIKOBOe 0Opa3oBaHHE HIPAeT CBS3YIOIIYIO POJb B
(hopMupoBaHUM Oy IyIIEro MOTEHIHAa CTPAHEI.

KimoueBble cioBa: HWHHOBAallMM, KOMMYHHKaAIUA, IMOJHUA3BIYNE, TECXHOJIOTHH, YHHBEpCaJIbHAasA
KOMIIETCHIUA, peaIn3alus, IpaKTHKa.

Beenenue

CeronHsi, B KOHTEKCTE TIO00ATBbHBIX MPeoOpa3oBaHUN U HM3MEHEHHH MEXIyHapOIHOTO
KJIUMaTa BO BCEM MHPOBOM IMPOCTPAHCTBE, MHTEHCUBHBIMU TEPECTAHOBKAMHU B OOIIECTBEHHOM
CO3HAHWM, OJAHOW W3 OCHOBHBIX MPOOJEM SBISETCS OBIAJCHHE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, Kak
YHUBEPCAIbHON KOMIIETEHIIUEH.

B koHTekcTe mociaenHuX cCOOBITUI B MUpE, Kak U BO BCEX CTPaHaX, MHTETPUPYIOLIUXCS B
MHPOBOE MPOCTPAHCTBO, MOSIBUIACH OCTpasi MOTPEOHOCTH B TJIAHOBOM M3yYE€HUU MHOCTPAHHOTO
s3pika. [lo mpockOe pyKOBOJCTBa CTpaHbl ObLIa CO3/1aHa W BOIUIOIICHA B JKU3HBb IIporpamma
TPUEIMHCTBA SI3BIKOB, KOTOpas NPEANOJIaraeT OJMHAKOBO OTJIIMYHOE BJIAJACHUE AHTIIMMCKHM,
Ka3aXCKUM U PYCCKUM f3bIKaMHU. BXOJI€HHME B MUPOBYIO MOJIUTUKY, SdKOHOMUKY U KYJIBTYDY,
MOCTOSTHHBIA MEXKYJIbTYPHBIM JHAJIOT BJIEYET 3a COOOW OCTPYH0 HEOOXOIMMOCTh B OBJIAJICHUU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, KaK YHUBEPCAIbHOW KOMIIETCHIIUEH.

['maBHBIM TOMYKOM Il peanu3anuu nporpamMmbl  «TpUEAMHCTBO SI3BIKOBY» SIBJIAETCS
dbopMUpOBaHNE MEKKYIBTYPHAsE KOMMYHUKAIIUS B PaMKaX MHOTOMOJSIpHOCTH Mupa. K ToMy ke
MOJIUTUKA TOJMSA3BIYMS MPHUCYILa MHOTHM CTpaHaM MOCTCOBETCKOro mpocTtpaHcTBa: Kazaxcras,
VY3bekucran, Ykpanna, Mongasus, Typkmenucran, Tamkukucrad, OcToHus u T.4. Bo Bcex u3
9TUX CTpaHaxX (PYHKIIMOHUPYET OOJBIIOE KOIMYECTBO KYJIBTYPHBIX S3BIKOBBIX IICHTPOB,
MOJIMTUKA, KOTOPBIX HAIpaBj€Ha HE TOJIBKO Ha 3HAHHME A3bIKA, HO U HU3YYECHHUE KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEHN CTPaHbI, U3Y4aeMOT0 S3bIKA.

Kazaxcran Bcerma ObT M OCTaeTCs MHOTOHAIIMOHAIBHBIM TOCYAAPCTBOM, B KOTOPOM
MPEeKpacHO QYHKIIMOHUPYET HECKOJIBKO SI3bIKOB: Ka3aXCKHM, pyCCKUi, y30€KCKUil, TYpeKuil u Ip.
Baxxnoil 3amadell COBpEeMEHHOTO OOpa3oOBaHUs [OJDKHO OBITh BHEAPEHHWE WHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B OOY4YeHHME WHOCTPAHHBIM s3bIKaM TpU  (HOPMHUPOBAHUHM YHHBEPCAITBHOU
KOMIIETCHIINH. SI3bIKOBOE 00pa30BaHUE UTPAET CBS3YIOUIYIO POJib B (DOPMHPOBAHUH OYAYIIETO
MOTEHIMaNa CTPAHBI.
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TeopeTuveckuii anaamu3

Crnemyer OTMETUTh, YTO MPH peau3alHMy JII0OOr0 MPOEKTa BO3HHUKAIOT MPOOJIEMBI,
TpeOyroIIKe pallnOHAIBHOTO perieHus. [ 1aBHOM mpo6iieMoil pu U3y4eHUH HHOCTPAHHOTO S3bIKa
ABJIAETCS Majo€ KOJMYECTBO S3bIKOBOM NPAKTUKH, €CIM YYUTHIBATh Ka)KJOr0 Y4Yalllerocs,
HEJOCTaTOK JIMYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHOIO MOAX0Aa B 00pazoBaHuU. ['T1aBHOM 0COOEHHOCTHIO
MHOCTPAHHOIO S3bIKa, SIBJIsieTcd OOydyeHHe HEOOXOMMBbIM HaBbIKAM M YMEHHUSM B PA3IUYHBIX
BUJIaX KOMMYHUKAIIMH, TAKOW TIOIX0]] K 00YUEHHI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM CHIIHHO OTIHYASTCS OT
cnenuuKy TaKuX MPeAMETOB Kak: XuMus, GU3nKa, MaTeMaThKa, UCTOpUS U T.1I.

B pasubie roabl Bompocamu (HOpMUPOBaHHS YHHUBEPCAIbHOW KOMIETEHIMH 3aHUMAJIOCh
00JIBIIIOE KOTMYECTBO YUeHBIX BO BceM mupe: ABneeBa C. M., I'acc I1. B., Kopemnukona 1O. H.,
KynuxoBa (Ilonomapesa) A. A., Open E. A., [lamenko T. B., Copokun II. C., 3anumanuce
BOIPOCaMH OLEHKU YHHUBEPCAJIbHBIX KOMIIETEHTHOCTEH KaK pe3y/IbTaTOB BICIIEr0 00pa30BaHMUs;
I'mpunckuit A. A., Jlenertoxuna A. O., [lamenko T. B., u3yyanmu mpoOremMbl KPUTHUYECKOTO
MBILUIEHHS: OT rymOonbaToBckoit Moaenu no ®I'OC; Kopemnukosa 0. H., ®pymun U. ][I,
[Mamenko T. B. 3anumanuce Bompocamu OaphepoB Ui CO3IAHUS TEJArOTHYECKUX YCIOBUH
pa3BUTHsI KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS B By3ax; 3umuss M. A. (KimrodyeBble KOMIETEHIIMH Kak
pE3yJIbTATUBHO-1IEICBasi OCHOBA KOMIIETEHTHOCTHOTO MOX0/1a B 00pa3oBanuu) u T.1.[1]

JKCNePUMEHTAIbHAA YaCTh

AHanu3 u3y4yeHus npo0seM, CBI3aHHbIX C OBJIa/ICHUEM HHOCTPAHHBIM S3bIKOM I1OKa3bIBAET,
YTO OCHOBHOM 3a/aueil JaHHOTO Mpollecca, MMEHHO B By3aX pa3HOW HAMpaBICHHOCTH, SBISETCS
(dbopMupOBaHKE YHUBEPCAIbHOW KOMIIETEHIIMH, KOTOPas B CBOIO OYEpeb KOHLEHTPUPYETCS HE
TOJIBKO Ha Pa3BUTHH KOMMYHUKAaTUBHOTO KJlacTepa, HO U Ha YMEHUH HCIOIb30BaTh MOTYYCHHbBIE
3HaHMS B TMpodeccnoHaIbHON cdepe. B cBOO ouepens OqHOW M3 OCOOCHHOCTEH METOIUKU
aBisgeTcss GOPMUPOBAHUE Y YUALTUXCS 3HAHUI O CaMOil CTPYKTYpE TMHTBUCTHKHU.

Camoii rnaBHOM mpoOneMoil O0ydeHUsT HHOCTPAHHOMY S3BIKY, SBJSIETCA Mpoodiiema,
CBs3aHHAs ¢ y4eOHBIM MaTepHalioM, B KOTOPOM HE OTpa)keHa KOMMYHUKATHBHas crenuduxa
JTUCIUIIIMHBI M BECh Y4YeOHBIM MaTepuall MOATOTOBJIEH B 00mIeM, 0e3 ydera KOMIETEHIIUN
Kakaoro ydamierocsi. K ToMmy ke ceromHss B KaXXJIOM By3€ B y4eOHBIX TpYIIax BO BpeMs
MPaKTUYECKUX 3aHSATUN MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPUCYTCTBYIOT ydallluecs ¢ OrpaHUYE€HHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 110 MeauimHckuM mokazarensMm. [IIIC kadenpsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IS
rymaHuTapHsix crnenuanbHocTed, IOKY uM. Aye3oBa exerogHo paspadaThiBalOT paboune
yueOHbIe TPOrpaMMBbI (CHIIIA0YC) C y4eTOM MHKIIFO3UBHOTO 00Opa30BaHMs.

B cootBerctBuu ¢ stum, IIIIC kadenpsl BKIIOYAIOT B CTPYKTYpy Ccuiuiadyca To
mucrurinHam «Hoctpansbiit s361k» U «lIpodeccnoHanbHO-OpPUEHTUPOBAHHBIN WHOCTPAHHBIN
S3BIK», caenyromue MyHKTH: 4.3 OOecriedeHue TOINEPKKH JIMI, HWMEIOIIHE 0co0bIe
oOpa3zoBatenbHble moTpedHocTH (4.3.1. UnnuBuayanbubiit auddepeHInpoBaHHbIN TOIX0 TpU
opranuszanuu yuebHoro npouecca, 4.3.2. UnnuBuayanbHbld AU PepeHInpOBaHHbIN MOAX0] Ha
BCEX BUJAX 3aHATHH). B cBA3M ¢ ’TUM HEOOXOIUMO FOTOBUTH Y4€OHO-METOAMUECKYIO CTPYKTYPY
npeaMeTa, 3aKjaibiBasi TyJJa MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHMH 00y4YeHHsI HHOCTPAHHBIM si3bikaM. Ho
cpeau OrpoMHOro KommuecTBa coBpeMeHHbIX TexHonoruit IIIIC kadenpsl crpemsiTcs
UCIIOJIb30BaTh MMEHHO T€, KOTOpble OyAyT aJeKBaTHBIM O0pa30M aKTHMBH3UPOBATH IPOIIECC
(dbopMUPOBaHUS YHUBEPCAIBHON KOMITETEHIINH, 0€3 KOTOPOMl TPOCTO HENb3s PYHKIIMOHUPOBATH B
COBPEMEHHOM MHMpE.

Bo Bpems mpakTHUeCKMX 3aHATHNA MO HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaKIbIH MpenojaaBaTellb
CTPEMUTCSI K PA3BUTHIO MTPAKTUUYECKOW MOOWMIIBHOCTH M YMEHHIO U3BSICHATHCS HA MHOCTPAHHOM
s3bIKe B TeueHUH 10 MUHYT Ha IEPBBIX dTANax W3YYEHUs TUCIUTUIAHEL. J[JI MOCTPOCHHS TaKOTO
mporecca HEOOXOAMMO TEXHOJOTMYECKOe MOTpyXKeHHe B JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOE
oOydeHre, KOTOpOE HamNpaBleHO Ha WHAMBHAyalu3aluio oO0ydeHus. VIMEHHO pa3BuUTHE
WHKITIO3UBHOTO OOpa30BaHMs Jall0 TONYOK JUIS TOSIBICHUS JIMYHOCTHO-OPHUEHTHUPOBAHHOTO
oOyuenus [2].
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['maBHOM cOCTaBIAIONMICH TaKOro OOyUYEHHUS SBISICTCS CaM YyYalluicsi, BOKPYT KOTOPOTO
CYILIECTBYIOT M M3MEHSIOTCS mporecchl o0ydeHus. IIpakTuueckoe HCIONBb30BAHHUE S3BIKOBBIX
€MHMII, JODKHO 3aHMMaTh TJAaBHYIO HHINY B OOYyYE€HHHM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. XOPOLINM
MOMOIIHUKOM B (OPMHUPOBAaHMHM pPEUYEBHIX HABBIKOB M YMEHUH SBISIOTCS BUPTYaJIbHbIE
MPAKTUYECKHUE 3aHATUS IO HHOCTPAHHOMY f3BIKY, pa3paboTaHHbIEC IperoAaBaTeasiMu Kadeapsr:
Ormakhanova G.S.Kudibergenova, G.Usmanova, N.A. and co-workers Virtual laboratory
practice works of English for the students of humanitarian faculties»-Shymkent, 2012.

Pe3yabTaTsl M X 00Cy:KIeHHE

B nmnponecce uCnosnb30BaHUSA TaKUX BUPTYAIbHBIX MPAKTUUECKUX 3aHATUM, MOXHO
COBEpIIICHHO YBEPCHHO TOBOPUTH O NPUMEHEHWH TaKOH METOIUKH TpU (OPMUPOBAHUU
YHHUBEpPCAJIbHOW KOMIIETEHIIMM Yydamuxcs. Takoe oOydeHHe HampaBlIeHO Ha ONTHUMH3ALUIO
UH/IMBUYAIbHBIX CIOCOOHOCTEH YdYalIuxcsi, Ha €ro camooOpa3oBaTeibHbI pocT. JlanHas
TEXHOJIOTHS O0yUYEHHS] MOXKET 3aHITh IOCTOMHOE MECTO B CUCTEME 00pa30BaHU.

I'oBopst 06 0COOEHHOCTSIX MUCIUIUIMHBI «IHOCTpaHHBIN S3BIK» B By3aX T'YMaHUTapHOTO
npoduns, B KOTOPBIX OOJBIIOE BHUMAHHUE YIENSETCA MpeaMeTaM IeJAarorndeckoro Iukia, Ha
MEPBOC MECTO BBIXOJUT YMEHHE KOMMYHUIIUPOBATH, T.€. TOBOPUTh U OBITH IOHATHIM
OKpYyXaroIuMu. Bee yJaiuecs He MOX0XH APYr Ha Ipyra U UMEIOT pa3Hble (hU3nuecKue JaHHbIE
Y YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, YTO BO MHOTOM 3aTPYIHSET MPOIIECC TO3HAHMS, T/IE MPEToAaBaTeIto
TaK K€ OTBOJUTHCS HEeManoBakHas poib. OJAHUM ydaluMcs HET HeOOXOJIMMOCTH 3aIUCHIBAThH
HOBBIC JIEKCUUECKHUE €IMHUIIBI, TAK KaK €I1¢ HAa HA4YaJIbHOM 3Talle U3y4yeHNs HHOCTPAHHOTO S3bIKa
OHH OBLIIM XOPOIILIO YCBOCHBI U OCO3HAHBI, IPYTUM HEOOXOMMO AOMOIHUTEIBHOE BpEeMs JIsl TOTO
YTOOBI OCO3HATH MpeIaracMblil TUAaKTHYCCKHI MaTepuall. [3]

WNHorna yyamuecs: UCTIBITHIBAIOT HEJIOBKOCTh BO BPEMsI TPAKTUYECKOIO 3aHATHS U JI€TA0T
BU/I, YTO OCO3HAJM Y4€OHBIN MaTepHall WA YXKE BIAJACIOT JAHHBIMU JCKCUYECKUMH €IMHUIIAMH,
YTO YacTO MPHUBOAUT K MpodieMaM Ha CIEIYIONIMX 3Tanax H3y4eHUs IucUUIUMHBL. [Ipu
COBMECTHOM BBITIOJITHEHUH BUPTYAJTbHBIX MPAKTUYCCKUX 3aHIATHI ydalluecs B3auMOCHCTBYIOT €
JIpYT APYroM, YTO TIOMOTaeT OTCTAIOIIUM YYallMMCs, KOHCYJIbTUPOBATHCSA ¢ 0oJiee CUIIbHBIMU.
[Tpu 5TOM B mpoliecce B3auMOICUCTBHS COO0IIA YCTPAHSIIOTCS OMUOKH U yJIy4IIaeTCs OCO3HAHUE
S3BIKOBOTO MaTepuaia Kak c1a0bIMH, TaK U MIPOJBUHYTHIMH yYalIUMUCS, TaK KaK KX COBMECTHas
paboTa HallelieHa Ha TTOJIOKUTEIBHBIN pe3yibTarT.

BriBoabI

B mpomecce dopmupoBaHusi mnparmaTtu3mMa B 0OIIECTBE, KOTOPHIM HampaBlieH Ha
pPEe3yIbTaTUBHOCTh TOTO WJIM HHOTO BHUJA JAEATENBHOCTH, 3aTparvuBas OpPU 3TOM IIpoLEcC
MOJICpHMU3AIIMKM  O0pa30BaHUsI MHOTHE TI€JarOTd OCO3HAHHO CTPEMSTCS K  Pa3BUTHIO
YHHUBEpPCATbHONW KOMIIETEHIIMU OyaymuX crenuanuctoB. U takoit npeamer, kak «HOCTpaHHBIN
SI3BIK», HE SIBJIIETCS] TOMY MCKIIFOUEHHUEM, TaK KakK MO CBOEH crenupuKu, OH SBISETCS UMEHHO
TE€M SI3BIKOBBIM HMHCTPYMEHTOM, MPAKTHUUECKH OBJAAEB KOTOPBIM, YUYAIIUKUCA MOXKET 3aHATh
JIOCTOWHYIO TTO3UIIMI0 B HOBOM BBICOKO-MHTEJUIEKTYaTbHOM MPOCTPAHCTBE. MHOTOMOISIPHOCTH
MHUPOBOTO 00pa3oBaHUS JUKTYeT COBEPIICHHO HOBYIO CHCTEMY B3aUMOJICHCTBUS U
MHUPOBOCTIPUSITHS.
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HIET TIVMIAEPIH OKbITY IIPOLECIHAE OMBEBAII K¥3bIPETTIJIIKTI
KAJIBIIITACTBIPY JAT bl THHOBAIUAJIBIK TEXHOJOI'UAJIAP

Tyiin

OJIEeMJIIK casicaTKa, PKOHOMHUKara >KOHE MOJICHHETKE €HY, TYPaKThl MOJCHUETAPalbIK JUAJIOT
oM0Oe0an Ky3bIpETTUIIK PETiHAE IIEeT TUIIH MEHIepYAiH IIVFBII KaXKETTUIriH Tyasipaabl. lller Ttimin
MEHIrepyMeH OaillaHbICTHI MpobIeManapasl 3epAeney i Tajaay Oyl MpOIeCTiH HETi3ri MiHmeTi apTypi
OaFrbITTaFBI XKOFAPHI OKY OPBIHAAPBIHIA SMOE0aI Ky3bIPETTLUTIKTI KATBIITACTHIPY OOJBIT TaOBUIATBIHBIFBIH
KepceTelli, 071 03 Ke3eriHae KOMMYHUKATHBTIK KJIacTep/i JAaMBITyFa FaHa eMec, COHBIMEH Oipre anraH
OimiMIepiH KociOM canama maiinamaHy KabOineTiHe [e IIOFbIpIaHansl. ©3 KeseriHae omicTeMeHiH Oip
€PEeKIIeNITi-OKYIIBUTAPABIH TUHTBUCTUKAHBIH KYPBUTBIMBI Typaibl OiTiMAEPIH KABIITACTHIPY. 3aMaHayH
Oinim OepyIiH MaHBI3IbI MiHIETI oMOe0an Ky3bIpETTUTIKTI KaIbIITACTHIPY KE31H/E T TUTIEPiH OKbITY 1A
WHHOBALIMSJIBIK TEXHOJOTHSJIApALI eHri3y Oomybl Tuic. Tinmik OimiM  enmid OoJamiak oJieyeTiH
KaJIBINITACTBIPY/Ja OaiIaHBICTBIPYIIIBI PO aTKAPAIbI.

KinrTik ce3nep: nHHOBAIMS, KOMMYHUKAIINS, KONTULAUIIK, TEXHOJOTHS, 9MOe0OaIl Ky3bIpeTTIIIK,
€HTi3y, MPaKTHKa.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN THE FORMATION OF UNIVERSAL
COMPETENCE IN THE PROCESS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract

Entry into world politics, economics and culture, constant intercultural dialogue entails an urgent
need to master a foreign language as a universal competence. An analysis of the study of problems related
to mastering a foreign language shows that the main task of this process, especially in universities of various
fields, is the formation of universal competence, which in turn focuses not only on the development of a
communicative cluster, but also on the ability to use acquired knowledge in the professional field. In turn,
one of the features of the methodology is the formation of students' knowledge about the very structure of
linguistics. An important task of modern education should be the introduction of innovative technologies
in teaching foreign languages while forming universal competence. Language education plays a connecting
role in shaping the country's future potential.

Keywords: innovation, communication, multilingualism, technology, universal competence,
implementation, practice.
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B AHCAMBJIIHAEI'T 2JKATTBIKTBIPYHIbI IIEJAT'OI' TBIH POJII

Tyiiin

KepkeM mipiFapMaHbl caxHaja KOIOFa NAHBIHIANTBIH HEri3ri KypcrapAblH O0ipi — «TopOuemik
Heriznepiy». XopeorpagusuiblK OHep INIACTUKAIBIK CaJJaHBIH HAKTHI aHBIKTAIFaH KOMITOHEHTTEPiHIH )KYHeci
peTiHIe KapacTHIPBUIAAbI: XOPEOTPa(HSITBIK MOTIH, MY3bIKAIBIK MOHEPIILTIK, aKTEPIIiK Me0epIik, caxHaaa
CIICKTaKJIb KOKOFa JalbIHABIK. byl KyHeHl eHri3eTiH MamMaHAapra OKy yaAepici kipeni: Oamermeiicrep,
ToiMrep-oaieT™MeicTep,  mejaror-0ajeTMencTep,  PeKUCCEep,  OPBIHAAYIIBUIAP, OHBIH  IIIiHIE
XopeorpadusuIbIK  TON  JKETeKIIUIepi. PemeTHTOpibIK - TONBIKKAHIBI —IENAarorHKajlbIK OKyHere
HeTi3eNTeHiMeH, Xopeorpad KbI3METiHIH €H a3 TaMbIFaH callachl. X0peorpadusIbIK OHEPIIH AaMYy TapUXbl
«oJenm Myranmimzepi», Ou MyframiMzaepi, XopeorpadusulblK KOMIO3UTOPJIAp IIBIFapMaIlbLIbIFBIHBIH
Ma3MYHBIH CaKTam Kaiabl. PenmeTwmms mporieci opnaiibiM KepiHOeW i, OyJI aBTOPIBIH HAESCHIH JKY3ere
aceIpyra KeMekrteceni. xyMeic. lllenenik enep My3biKka, O, 9eOUeT apKbUTbI KOFaMJIBIK MiHe3-KYJIBIKKa
TaTChIpbIC OepyIIi peTiH/Ie OpeKeT eTeTiH Oenrini Oip KOFAMHBIH TapUXU JaMybIHBIH op0ip Ke3eHiHe colikec
KeJeTiH MOHep MEH CTWIbJI MeEHrepyli Tanam ereai. Pemerunust mporieci XxopeorpadTap MeH
OpBIHIAyIIbUIapFa KOPKEM INbIFapMayiap JKacayra, OJIapAblH OpBIHOAYBIH JKaKCapTyFa JKOHE
XopeorpadusuIbIK MypaHbl cakTayFa keMekreceai. CaxHaja MIbIFapMaIlbUIbIK )KYMBICTAPBIH KYPACTHIPHIII,
OpBIHJIayFa KOMEKTECE 1.

KinrTik ce3mep: 6u, ancamOI1b, KATTHIKTHIPYIIBI TIENATOT, OHEP, Xopeorpads.

Kipicne

KenTeren Ou yxbiMaapbl OipJell KpuTepuiire Heri3fesin KyMbIC 1cTeil: OuIiH aBTOPHI
Hemece xopeorpadsl MeH Oy Ouzl yiipereTid nenaror 0ip Tysira 60sysl MyMKiH. banermelictep
MEH PENETUTOPIBIH KbI3METI JIe 9p TYPJIi OOyl BIKTUMAI, oJiap OipJIecim KYMBIC iICTEH ajajsl,
Oipak keiije onapAblH MiHAeTTepl Oesiek O60iybl MyMKiH. Mblcaibl, erep Ou OypbIH KOMBUIBII,
xopeorpad cedbenTepMeH NalbIHIBIKKA KaThICa aIMATBIH O0JIca HeMece OaleTMEICTep yaKbITIIa
6acka ’KymbIcTa 00JIca, peneTUTOp 63 OETIMEH >KYMBIC 1CTEH 1.

PenetutopabiH jkayankepiiiri eTe 30p: oj1 OuIiH aBTOPJIBIK MOTIHIH CaKTay bl, COHJIal-aK
OpBIHJAYIIbLIapFa OM HAKBIITAPbIH, TEXHUKAJIBIK EPEKIIETIKTEPIH XKoHEe 00pa3aapblH KEeTKi3yai
KaMTaMachl3 €Tyl THIiC. PeneTuTop Tek TeXHMKAJIbIK acHEeKTIJIepMEH FaHa eMecC, COHbIMEH Oipre
HIBIFAPMAIIbUIBIK TPOLIECC MEH OpBIHJAYIIBUIAPJBIH JKEKEe KAaCHETTEPIH €CKepe OTBIPHII,
JKYMBICTBI JKYpPri3yl Kepek. PemeTtutop, ocipece kem >Kbuigap OOWbBI yXKbIMIa OWJIETEH >KoHE
KONTereH KOWBUIBIMAApFa KAThICKAH OPBIHJAYIIBI OONYybl MYMKIH, O aHcamOJIbJiH OapibIK
NapTUSIIAPbIH JKaKChI OLIel.

@. JIonmyXxOBTBIH MiKipiHIIE, )KaKChl PETIETUTOP - OYJI Y)KBIMHBIH OYKiI Ou OarnapiamMachiH
MEHIrepreH, OYpBIHFBI OpTallia IeHreier Outri. PemeTuTopabiH )KYMBICHI - TeK "cepinme" CUSKTHI
TEXHUKaHbl YHpETy eMmec, op TYpJi JKacTarbl JKOHE MIiHE3-KYJIKbl OpTYpil aaaMIapMeH
TICUXOJIOTHSUTBIK TYPFBIZIA AKYMBIC ICTEY/I1 /1e Tanarn ete/l. [lemaror-peneTuTopsIH HET13r1 MiHIeTI
-- OMJ11 IYPBIC KOHE KaTeNIKTEepIeH Ta3auall OpbIHAaYAbl, IIBIFApMaHbIH HAKbIIITaphl MEH MOHEPiH
CaKTail OTBIPHITNI, OHBI OpPBIHAAYIIbUIApFa JKeTKI3y. Kaker Oosica, on OWIIH TEXHUKAIBIK
KYpJEIUIIriH TOMEHAETIN, IIbIFAPMAaHbBIH >KalIlbl HACICHIH O0y30aif, KOpKEeMIiK MOHIH CakKTai
anajpl.

[lenaror-peneTuTop AaWBIHIBIKTBI THIMJL JKYPri3y YILIiH Kelleci Kacuerrepre ue 0oyl
KEpeK:
1. Tlenmaror-peneTuTop TeK aHCAMOJBAIH PENepTyapbIHBIH UACOIOTHSIIBIK KOHE KOPKEMJIIK
OarpIThIHA FaHA KayanThl 0OJIMaybl THIC, COHBIMEH KaTap OameTMencTep peTiHae, SFHU
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MIBIFAPMAIIBUIBIK WACSIapbl TOJBIK JKETKI3Y YIIIH JKOFapbsl OUTIMII JKOHE Typui
cajayiiapiaH, MbICalbl, TapuX, My3blKa, OeciHeney eHepi, ¢uiocodus Typajabl TepeH
OisiMre ue 60JTybI KEpeK.

2. lleparor-peneTuTop OpPBIHIAAYIIBUIAPBIH TEMIIEPAMEHTIH CE31HE€ OTBIPHIN, HOMIPIiH
U/IeAChIHA COMKEC KUMBUIIAPbI KopceTe Oyl KoHE Co30€H KETKi3y apKbUIbI OJIap.Ibl
BIHTAJIAH/IbIPA AJAThIH, 3Cepiil afaM OOTybl KaxeT.

3. Ilemaror-penerurop OeciiHeni oinay KaOineTiHe ne OOMybl THIC, IFHM KOPEPMEHHIH KO3
anneiHaa OyKin Ouji TyTactail enecrere 0Ty JKOHE OHBIH opOip JIEMEHTIH capanTaid amy
meOepIIirid MEHrepyi Kepek.

4. CoHbIMEH KaTap, MeJaror-perneTuTop Ce3iMTal ICHUXOJIOT OObBIT, aHCAMOJIb/IIH TaOBICTHI
opi camajbl JKYMBIC icTeyl YIIIH YKbIMJA IIbIFAPMAIIbUIBIK — aTMOC(EpaHbl
KaJIBIITACTBIPYBI KEPEK.

Enai meparor-peneTUTOpAbIH aHCAMOJIBJEr Kallbl MPUHLIMITEPIH KapacThIPabIK.
JatbIHABIK OpTYPIIl IEHTeH e KYPTi3iie/li: COMMCTEPMEH, KOMIITIKIICH, aHCaMOJIb KYPaMbIMEH,
XOp MEH OpKeCTpMeH, Oyl JallbIHIBIKTap 3aija Ja, caxHajaa Jaa jkyzere acanbl. JlalbIHABIK
OapBICBIH/A MTEAATOr-PENETUTOP TOMEHIET] KAJIIIBI €pEeKeNep/Il YCTaHAIbI.

1. [HaiteiHapik sxocmapbiH Kypy. JKocmapaa OipHerne HalbIHABIK TMPOLECIHIH Ke3eHIepi,
oNapJbpIH 0acTalybl MEH asKTalybl, KAKETTI YaKbIT MOJIIEpi, PEleTUTOPFa KOWBUIFaH
MakcaTTap MEH MiHJETTep, COHJal-aK op KEe3eHJE OPBIHJANATHIH TYBIHABLIAD TYpallbl
aKmapat Kepcetinesi. by skocrapra KeNmiTiKIeH, COIMCTEPMEH KYMBIC, KOCTIOM, CaxHa,
JKapbIK, TpUM, JeKopanusuiapMeH JalblHIABIKTap  Kipeai. Ilemaror-pemerutop
JAUBIHIBIKTBIH OacTarkbl Ke3eHiH, COHAal-aK KeHiHTi KaaaMJapblH MYKHAT JKOCTIapJiarl,
opOip MaWbIHIBIKKA TOJBIKTA HaiiblH OOMybl THIC. Op NaWBIHABIK Kejecl KyHiHe
JMAUBIHIBIK OONaThIHAAN Typae eTeni. JalbIHABIKTap aJIbIH ajla KYPacThIPBUIFaH KeCcTe
OOMBIHIIIA YHBIMIACTHIPBUIBIIN, Calajbl 9pi OHIMJI JKYMBIC VIIIH KaXeTTi OapiIbIK
OpBIHJIAYIIBUIAPIBIH MIHIACTTEpl eckepinemi. JKocmap maibIHIBIK OapbICHIHIA ©3Tepill,
TY3€TyJIep EHT1311yl MyMKiH.

2. 3anmarpl MAadBIHABIK. 3aijga Keke Hemece OipHemie OM TYBIHIBUIAPHIH JalbIHAAY YII
KE3€HHEH TYpaJbl:

bacrankps! ke3eH: Ilemaror-peneTutop OpbIHAAyIIbIIApFa OWIIH MaKCaThIH, CHITATHIH JKOHE
OeliHeciH TyciHAipenl. AJJIBIMEH jKeKe KUMbUIJAp MEHrepuIin, KeWiH yHiecTipynepre Keury
kepek. Erep kumbuinap xypzeni Oosica, onap OipHelle JalbIHABIK OapbIChIHAA Urepliiefl, sSIFHU
ouirinepeH Oip/ieH uaeanabl OpbIHAAY Tajlal eTIIMEN .

OpbiHaaymbuiap OUIIH JEKCUKACHIMEH JKOHE HAKbIIITaPbIMEH TAHBICKAH COH, 9pOIp KUMBLI
MeH 0OIKTI TEXHUKAJBIK JKaFbIHAH JKeTUIAIpyre Kipiceai. MyH/a, eH anbIMeH, KapanaibiM jKoHe
KBI3BIKTBI KUMBLIJAP MEH OPEKETTEp UTepiIe/Il.

KuMmbinnap MeH yiineciMaep AalbIHIaIFaHHAH KeHiH, peneTUTop KypAenl KUMbUIIap MeH
yiieciMaep/IiH HaKbIIITapblH €Hri3el. by ayMbIC €Ki OaFbITTa JKy3€re achbIpblLIajibl:

o Ilemaror-peneTuTop OpbIHIAYIIbIFAa ©31HE TAaHBIC JIEKCUKAMEH, YKEHIT opl 9CeM BIPFaKTa,

KYIII caJIMail OPBIHIAYAbI YHPETE 1.

o [Ilemaror-peneTuTop OpBIHAAYIIBIHBIH OYKiT OW  OapbiChIHIA KOHE OHBIH JKEKe
OeJiKTepiH/Ie OHBIH MIHE3-KYJIKbI MEH POIIl Typaibl TYCIHIK Oepe/il, COHbIMEH Oipre, apOip
KUMBUIIBIH MOHIH, OpbIHIAYIIBIHBIH 0acKa KaThICYIIBUIAPMEH ©3apa KapbIM-KaThIHACHIH
aWKBIHIANIBI.

by TonbIK malbIHABIKTAH ©TY YIIIH OapJiblK UrepiareH Oexiktep Oip Tyracka OipikTipineni. bu
OachIHAH asFbIHA JICHIH TalbIHIBIK KYPTi3iaei.

Keiibip aHcamOnpaepae O IIblFapMaliapblH JaiiblHAAay KeOiHece eKIHIIl Ke3eHHEH
Oacrananpl. bys yKbIMIa penepTyapablH TONBIK KYPBUIBITT KOWFaHBIH JKOHE OPBIHAAaYIIbIIapIbIH
HIbIFapMaapMeH KaKChl TaHBIC eKeHIH Oungipeai. MyHAa TeK LIbIFapMaiapblH SpTYpi
OOJIIKTEPIH KETUIIIPY MEH OHJCY Kanaabl. bipak, erep mbelFapMaMeH TaHBIC €eMEC HEMEeCe TOJBIK
eMec jkaHa OpbIHAYyIIBUIAP KeJice, He OoMaca OYpBIHFbI perepTyapAaH MIBIFBI KETKeH 01 KaiiTa
KaJITTbIHA KETTIpijce, OHa MalbIHABIKTHI MiHACTTI TYP/E aJFallKbl KE3CHHEH OacTaraH JKOH.
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3. JlalbIHABIKTBIH KOPBITHIHABI Ke3eHaepi. byl kesenaepre keneci ailbIHABIKTApP Kipei:

o ConucrepMeH, OpKECTPMEH KOHE XOPMEH O1pJIeCKeH AalbIHIBIKTAP.

o KocTtiomze, rpuMMeH xKoHe KapbIKIEH OTETIH JaibIHABIKTAP.

o (CaxHa anaHKaWbIHAA OTETIH JAaHBIHIBIKTAP.

JlaiibIHTBIKTBIH KOPBITHIHABI K€3€HAEPIHIE OPBIHAAYIIbIIapFa TOMEHACTIIEP Il TOIBIK MEHIepyTe
KOMEKTECYy YIIH JalbIHABIKTAp JKEKE-)KEeKe, Y3IHAUIEpMEH JKOHE Keiae OuIiH IKeke
KUMBUIIAPBIMEH XKYPri3iie/i:

e CaxHanbIK KEHICTIK TIEH JEeKOpalMsIMEeH TaHbICY. JlalbIHABIKTap OM alaHbIHAA OTell, al
PENETUTOP COHFBI TY3ETYJIEp SHT13€/I].

e OpkecTp OpbIHAAFaH My3bIKaMEH XYMBbIC. PereTutop quprxepMer Oipre OH yIIiH KaKeTTi
MY3bIKaJIbIK O6JIIeKTepll, COHJAai-aK >XeKe >KOHE TPIOKTIK MapTUsiIapAbl yiiectipy
OOMBIHILIA COHFBI TY3ETYJIEp XKacalIbl.

e XOpMEH JKOHE JKCKE OHIIIJIEPMEH JalbIHIBIK. PeneTuTop oHIIIEp MeEH Oumiiiep
apachIHAAFbl AYPHIC OPHAIACTHIPYABI PETTEH/II.

o KocTiomzep, rpuM XKoHE >KapbIKIEH MaibIHABIK. OneTTe 0acThl JaWbIHIBIKTAPD OCHI
DJIEMEHTTEPMEH OTeli, OipaK erep KOWBUIBIMIA epeKile caxHa jkuha3zmapbl Hemece
BIHFAMChI3 KOCTIOM/IEP MEH asK-KMIMJEP KOJJAAHBLICA, OJap ajFalliKbl JaibIHABIKTApIaH
Oacran naianaHbplUIaabI.

KopbIThIHIBI Ke€3eHepie OpbIHAAYIIBUIAPAbIH YKaHa 3JEMEHTTepre, OpKecTpre, KOCTOMaepre
OeifimMienyi YIIiH OipHeIIe TalbIHIBIK OTKI3y MAHBI3/IbI.

4. Kepepmennepai makblpy. bacTsl MalbIHABIKTHIH Oipi peTiHAE KOpepMeHIep KaTbhICabl.
byn naiieiaapik 6enrini Oip aTMocdepa KalbIITacThIpyFa, OPBIHAAYIIBIIAPBIH aKTEPIIiK
KaOlIeTTepiH KepceTyre KoHe oJap/bl XopeorpadusiblK MIbIFApMaHbl OPbIHAAY Ke3iHe
KOpepMEHMEH OailylaHBICTHI )KaKcapTyFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

[prHaiipl OaliaHbicKa YHpeTyre MyMKIHIIK OepeTiH 0acThl MaWbIHIBIK MIHAETTI TYPAE OHBIH
HOTIDKENIEPIH TaJKpUIayMeH askranaabl. llemaror-pemerutop Oeimekrepnai ermkeh-Terkeni
HaKThUIAI, XEKEe OpBbIHAAyLIbLIapFa €CKepTylep XKacaljbl, COHBIMEH Karap KOCTIOMepiepre
COHFBI TallChIpMalIapblH Oepei.

Kannaii kezenae 60nFaHbIHA KapaMacTaH, Ke3 KeJIreH JaibIHABIKTHI THIM/II ©TKI3Y YILIH MeJaror-
PENEeTUTOpP TOPT HET13I1 MAapTKa TOJIBIKTal coiikec 00Tybl Kepek:

1. bu mbirapmanapbid, O Y31HIUIEpIH *OHE K€Ke KUMBLIIApIbl >Kyileni Typae, OpbIH-
OpPHBIMEH KOIO.

2. JlalbIHOBIKTBIH opOip OOMiriHiH JKaJFacThIFBl MEH ©3apa YiJIecIMILTIri.

3. JlalbIHIBIKTHIH KAPKBIHBIH aHBIKTAY.

4. bu mbIFapMachIHbIH OCNTIl «y31HAUIEPIH» UTePY YIIIH )KYMBIC XKOCHAapbIH KYPY.

byn TepT mapTThiH OapiblFbl €3apa THIFbI3 OalnaHbICTBL. MbIcanbl, erep AalbIHABIKTHIH
TYpJ1i OeJiKTepiHer] )KeKe KUMbUIIap MeH O Y31HIUIEpiHiH XKYHEeNIiri cakranFad 0ojca, 6ipak
JAibIHABIK OOIKTEPIHIH KaIFACThIFbl OY3blICa, OHJA YAKBITTBIH THIMCI3 JKyMcallybl MYMKIH.
Erep malbIHIBIKTBIH O6JIKTEpiHIH JKalFacThIFel Oip-OipiHe colikec kence, Oipak Ou
HIBIFApMalIapblH, Y3IHAUIEPIH XKoHE KeKe KUMBUIIapbl UTepy Kyieci3 6osca, OHJla KOHLIEPTTIK
OarmapiamMa MeH Ou HIBIFapMachIHbIH OipTyTac 00Jybl KUBIHFA COFajbl. Erep anFamksl exi mapt
CaKTaJbIl, OipaK JaWbIHABIKTBIH KapKbIHBI TOMEHIECE, OPBIHAAYIIBUIAPBIH COTTUIIN MeEH
KYMBICKA JIeT€H BIHTAChl a3alobl MYMKiH. AJl erep OapJbIK YUI IIAapT AYPHIC OpbIHAaica, Oipak
«y3iHAiIep» OOWBIHINA KYMBIC «IIAIIBIPAHKBD TYP/AE YHBIMIACTHIPBIICA, OPBIHAAYIIBLIAPIBIH
KaXeTTl IeOepITiKKe JKeTyl KUbIHaIbl.

[Tenaror-peneTuTop MaiBIHABIKTHIH KYpPBUIBIMBIHA afpBIKIIA Ha3ap aymapysl Kaxer. by
JIeTeHIMi3, JalbIHBIKTBIH KYpAETIeHyiH OipTiHzen, O0asy eHrizy Kepek, OipAeH KYpT KeTepMmen
KoHE TycipMmell. Op nallbIHABIK OeiiMi OIPTIHAEN ©cil, COHbIHA Kapail »eHUIaen, 31HIH Uy
KUMBUIBIH UeNeHyi Thic. ByJl Tocin opbIHIaymIbIapra Keneci JabIHABIK 0eliMiHe )KaHa KYIIeH
Kipyre MyMKiHAiK Oepexi. CoOHbIMEH KaTap, MJaWbIHABIKTBIH ~ MYHAal  KYpPBUIBIMBI
OpBIHAAYIIBLIAP/IBI BIKTUMAI JKapaKaTTapiaH KOprayFa KOMEKTeCe .
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Enni  penerutopnapiblH  epeKIICTIKTEpIHE JKOHE OJapAblH  aWbIpMalIbUIBIKTapbIHA
ToKTanabik. Ke3 kenreH O YKbIMBIHAA T€Jaror-peneTUTOPABIH 0acThl pejiH Oip agam
atkapazael. O ep agaMm ja, oiien agam aa 6omysl MyMKiH. Typai Omiepni, Ou y3iHIUIEpiH KoHE
TPIOKTIK JJIEMEHTTEpl OpBIHIAY CTWUJI MEH CHIaThl €p aJaM MeH oifesl ajgaMm apacbiHAa
epekieneHeni. by jxaraaiiia epkek perneTUTop dieN OpbIHAAYyLIbIFa dieiepre ToH KUMbUIIAP,
TPIOKTEP MEH OOJIIIEKTep Il KaJlail OpbIHAay KEPEKTIT1H TYCIHIAIPreH e, 01 OpAaibIM TOJIBIKKAHIbI
JKETKi3e anmMaiiibl. AJl el perneTuTop, 3 Ke3eriHje, ep ajaMra TOH KUMBUIIAp MEH TPIOKTEp/,
TEXHHKa MEH OpBIHAAY OJICTEepiH TONBIK TycCiHAipe anmaiiasl. Ocbl ce0enTeH KeNTereH
YKbIMJIapAa MeJaror-perneTuTop peTiHAe ep ajgaM MEH oien agam 0ip-OipiH TOJBIKTHIPATHIH TYPAC
KYMBIC ICTEHI.

bac pemerutop nalbiHABIK OapbIChIHIA OipHele KeMeKIn TaraiblHaanael. Keline
KOMEKIITIep YKbIMIa OyphIHHAH OWJIEN Keje JKaTKaH >KOHE OW IIbIFapMallapblHBIH KONTETeH
MapTHUSACHIH OUTETIH ep aJlaM MEH dien ajam OOJIBII Ke3ece/Ii.

bac penerutopaplH KOMEKIIIEPiHIH aTayaapbl dp YKbIMIA 9pPTYpii O0iysl MyMKiH: Oip
YKBIMIA OJIap/bl PENeTUTOPABIH KOMEKIIIepl JIen aTtaca, eKIHUIICIHAE — KaJaFanaylibuiap Jaerl
ataiigel. bac pemeTuTop ochl KeMmekriiepine Oenriyi Oip OpbIHOayIIbIFa Hemece OM TOOBIHA
Oenrini OM KHUMBUITAPBIH, SJEMEHTTEPIH, «OOJIIeKTepiH» Wrepy MEH YVINTayFa apHaJFaH
tanceipManap 6epeni. Kemekmrinepain 60mybl 6ac peneTUTOPABIH KYMBICHIH JKEHUIIETE Il JKOHE
JANBIHIBIKTBIH JKAIFACThIFl MEH KapKbIHBbIHA OH ocep ereni. Meicalnbl, erep 0ac perneTuTop
oifeniep TOOBIHBIH OPBIHIAYBIH/IAFbI IIBIFAPMaMEH KYMBIC iCTeN ’KaTca, KOMEKIIiIepiHiy Oipi coi
yaKbITTa epJiep TOOBIHBIH OPBIHAANTHIH HIBIFAPMACHIHBIH KaHAai fa Oip OenrineHreH «Oeerin
urepyre JKyMbic icreiimi. Bynm Tocinm madbIHABIK TPOLECIHIH YyaKbITBIH THIMII opi YHEMIi
naiijanaHyra KOMeKTece/Il.

Ocpuraiitia, TaibIHABIK 0aphICHIHAA YKBIMHBIH OapiIblK KypaMbl Oip ME3TiIIe KYMBICTHI
aTKapblIl, OUIIIepAiH OYIIIIBIK €TTEPl MEH JCHECI KbI3Y OpeKeTTe O0Iabl.

Ke3 kenreH yXpIMza MeAaror-perneTUTOPIbIH poJli ©Te MaHbBI3Abl. ¥ KBIMHBIH TaOBICHI
KoOlHECe OHBIH KOCIMKOWIBIFBI MEH ©3 KYMBICHIHA JEeTeH IIbIFapMAalllbUIbIK bIKIATbIHA
OaitnanbpicTel Oomajpl. COHIBIKTaH, Y)KBIMMEH S>KYMBIC ICTE€y Ke31HJEe >KOFapblla aTaifaH
epexenep, MapTTap MEH NPUHIUITEPre Koca, MeAaror-perneTuTop Keyueciiepai e Ha3apAaH ThIC
KaJIIbIpMayhl THIC:

o JlalipiHabIKKa Oeii-kail KapayFa OoIMaiiibl.
e O OpPBIHJAYIIBIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK JAPABIFBIH ally KaKeT.
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POJIb TPEHEPA IIEJATI'OI'A B AHCAMBJIE TAHIOA

AHHOTAIMA

«OCHOBBI PENETUTOPCTBA» - OJUH K3 OCHOBHBIX KYpPCOB, MOATOTABIUBAIONINX MPOU3BEICHUE
HCKYCCTBA K NTOCTAHOBKE Ha CIICHE. XO0peorpaduueckoe HCKYCCTBO pacCMAaTPUBACTCS KaK CUCTEMa YETKO
OTPaHMYCHHBIX KOMIIOHCHTOB IUIACTHYECKOW cdepbl: XopeorpadMuyecKuii TEKCT, MYy3bIKalbHAs
BBIPA3UTEIBHOCTh, AKTEPCKOE MACTEepPCTBO, MOATOTOBKA K MOCTAaHOBKE Ha CIEHE BBICTyIUICHHIO. K
CIEIMATUCTaM, PEATN3YIONINM JaHHYI0 CUCTEMY, OTHOCSTCA 00pa30BaTeNbHBIN Tporecc: OareTMencTep,
HaCTaBHHK-xopeorpad, memaror-xopeorpad, pexuccep, HCIOIHUTENH, B TOM YHCIE PYKOBOAUTEIN
xopeorpaduuecKoro KOJUIEKTHBa. PermeTuTopcTBo - HanMeHee pa3padoTaHHOE HATIPABIICHHE JIEATEIIbHOCTH
xopeorpada, XOTS B €ro OCHOBE JIS)KHT TOJHOIEHHAs TeAaroruveckas cucrema. Mcropus pa3BUTHSA
xopeorpahuIeckoro UCKyCcCTBa COXpaHMIA COMCPIKAaHUE Pa0OThl «YUHTENCH ITUKETay, IpernoiaBaTeiei
TaHIEB, KOMIIO3UTOPOB Xxopeorpaduu. PemeTHIMOHHBIA Npolecc HE Be3[e BUICH, 4YTO IOMOIaeT
peayin30BaTh 3aMbICeN aBTopa. paboThl. OpaTopcKoe MCKYCCTBO TPEOyeT OCBOCHHUS MaHEPhl W CTHIIA,
COOTBETCTBYIOIIUX KaKIOMY 3Tally MCTOPUYECKOTO pa3BUTHUSA KOHKPETHOTO OOIIECTBa, KOTOPOE
BBICTYIAET 3aKa3YMKOM OOIIECTBEHHOTO TIOBEJICHHS Yepe3 MY3bIKY, TaHEll, INTepaTypy. PerneTuimonHbIi
MpOIeCC TOMOTraeT xopeorpadaM © HCIOTHUTENSM CO3/1aBaTh XYIOXXECTBEHHBIE ITPOHM3BEICHUS,
COBEpIIICHCTBOBaTh WX WCIIONIHEHHWE W COXpaHATh xopeorpaduueckoe Hacienue. OH MMOMOTraeT UM
COUYMHSTH M UCTIONHATH TBOPUYECKHE PAOOTHI Ha CIICHE.

Kinrrik ce3aep: Ou, aHcaMOJIb, )KaTTHIKTHIPYIIBI IIEJAaror, Hep, Xopeorpadsi.
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THE ROLE OF A COACHING TEACHER IN A DANCE ENSEMBLE

Abstract

"Fundamentals of tutoring” is one of the main courses preparing a work of art for a stage
performance. Choreographic art is considered as a system of clearly limited components plastic sphere:
choreographic text, musical expressiveness, acting skills, preparation for a stage performance performance.
The specialists who implement this system include the educational process: ballet master, mentor-
choreographer, teacher-choreographer, director, performers, including leaders of the choreographic team.
Tutoring is the least developed area of choreography activity, although it is based on a full-fledged
pedagogical system. The history of the development of choreographic art has been preserved the content of
the work of "etiquette teachers", dance teachers, choreography composers. The rehearsal process is not
visible everywhere, which helps to realize the author's idea works. Oratory requires mastering the manner
and style corresponding to each stage of the historical development of a particular society, which acts as a
customer of public behavior through music, dance, literature. The rehearsal process helps choreographers
and performers create artistic works, improve their performance, and preserve the choreographic heritage.
It helps them to compose and perform creative work on stage.

Key words: Dance, Ensemble, coach teacher, art, choreographer.
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CHALLENGES AND MODERN METHODS OF TRANSLATING PHRASEOLOGICAL
UNITS IN BLOGS, ONLINE FORUMS, ON-LINE REVIEWS AND OTHER TEXT
TYPES

Abstract

With the development of digital technologies, blogs, forums, reviews and other types of online
content are becoming important channels of informal communication, rich in phraseological and idiomatic
expressions. Translating such units is a major challenge due to their figurative meaning, cultural differences
and often non-standard usage. The article analyzes the key challenges translators face when dealing with
phraseological expressions in the digital context, such as the lack of exact analogues, wordplay and context-
dependent meaning. Modern translation techniques such as functional, adaptive, pragmatic and creative
approaches are also discussed. Special attention is paid to the possibilities and limitations of machine
translation when translating idiomatic expressions, and the various errors that can occur when using these
tools. The aim of the paper is to offer practical solutions for translating phraseological units in online texts,
and to provide recommendations for translators. Texts from English- and Russian-language online
resources are used as examples.

Keywords: blog, contextual adaptation, translation methods, online discourse, phraseological unit.

Introduction

Digital platforms like blogs, online discussion boards, and reviews have become crucial in
contemporary communication, creating new difficulties in translation. These platforms typically
include casual language, idiomatic phrases, and slang, which are crucial for conveying the tone
and style of the source material. Translating phraseological units in these contexts necessitates not
only linguistic expertise but also a profound grasp of cultural references and the unique dynamics
of online communication.

The research analyzes different translation techniques used to preserve the meaning and tone
of original texts as they are modified for diverse audiences. This research examines the difficulties
and contemporary techniques for translating idiomatic expressions and culturally unique phrases
present in digital content. Specifically, it will focus on how context and cultural adaptation
contribute to keeping translations accurate and effective in delivering the intended message. Also
it reveals the aims which can determine essential methods for translating non-standard expressions
and context-sensitive phrases by examining online forums, blogs, and reviews. The objective
consists in providing guidance on practical efficiency of methods for translating digital content,
while emphasizing the significance of adaptability in responding to the evolving characteristics of
online language [1].

Theoretical analysis

Translating phraseological expressions in digital communication necessitates tackling
theoretical principles that outline the characteristics of translating non-standard and culture-
specific units. Specifically, translating idiomatic phrases, colloquial expressions, and local
terminology necessitates not just proficiency in the language but also the capacity to consider the
cultural and contextual nuances of digital interaction. This part explores an important theoretical
method that makes an assist in formation of literate translation of handling translations of texts
featuring active phraseological expressions, focusing particularly on ideas like equivalence,
adaptation, and dynamic equivalence [2].
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Equivalence is an integral part of translation which entails the effort to maintain the original's
meaning, style, and structure in the translation. When dealing with phraseological expressions in
the online setting, dynamic equivalence is more applicable. This idea, introduced by Eugene Nida
(an influential American linguist and a pioneer in the field of translation studies), states that the
primary objective is not just to translate the words but also to communicate the impact of the text
that has on the intended audience. In blogs, forum discussions, and reviews, this adaptation is
crucial to preserve the emotional reaction and original effect of the text, regardless of potential
variations in structure or wording [3].

Additionally, special focus must be given to cultural adaptation, particularly when
interpreting idioms within digital material. In the realm of online forums, blogs, and various digital
platforms, the language frequently features mentions of pop culture, regional customs, and societal
truths. These components demand the translator’s focus: determining if to utilize direct
equivalents, modify the phrase, or substitute it with another to preserve precision and contextual
significance in the target culture [4].

A significant role in this process is held by Skopos theory, which states that the goal of
translation should be the key factor in choosing the translation strategy. For reviews, blog entries,
and forum discussions, translation objectives can differ, ranging from maintaining the original's
tone and feel to ensuring optimal clarity and ease of understanding for the intended audience. This
theory assists in deciding whether to maintain the structure, registers, or modify idiomatic phrases.
The theoretical framework for translating phraseological units in digital environments demands
adaptability and awareness of linguistic and cultural subtleties. It involves more than merely
replacing words; it's a thoughtful strategic decision that helps maintain the core, emotional tone,
and cultural importance of the message throughout the translation process [5].

Translating phraseological expressions in contemporary texts like blogs, forums, and online
reviews is an explicit example of process which requires full concentration since these expressions
frequently embody cultural and perceptual elements specific to the source language. Idioms and
metaphors tends to be the shared experiences and mindset of a community, therefore it is vital for
the translator to take into account both the sources and target cultural backgrounds [6].

Numerous phraseological units found in these texts are linked to the traits of the social and
cultural context from which they emerged. The translator must take into account both the direct
meaning of the phrases and its function in the communication context to effectively express the
message in the target language. It is essential to recognize that these phrases may alter their
significance based on the context, and the translator's responsibility is to grasp and convey these
subtleties. It is important to remember that when dealing with online texts, it is crucial to remember
that communication intentions can differ. The translator should consider the style and viewpoint
of the intended audience while maintaining the original concept. In digital communication, where
tone and purpose are important, the translator might need to reword phrases to reflect their
precision and match the audience’s expectations [7].

Experimental part. The experimental stage of the research focuses on analyzing the
translation of phraseological units in modern digital materials like blogs, online discussions, and
critiques. The objective is to investigate how idiomatic phrases, which embody the distinct cultural
and linguistic characteristics of the source language, are translated into the target language,
especially when direct counterparts are absent. For the experiment, an assortment of texts from
online platforms was selected to encompass a wide range of genres and topics. These writings
were abundant in idiomatic phrases, featuring metaphors, proverbs, and informal expressions. The
source texts were in languages such as Russian, Spanish, and English, all rich in idiomatic
expressions, whereas the target languages were English, German, and French, each with unique
idiomatic patterns. During the early stage of the experiment, the objective was to recognize and
classify different phraseological units, including metaphors, idioms, slang, and proverbs. This
assisted in comprehending how each expression functions within its initial context and identifying
the translation difficulties into languages that do not have corresponding cultural or linguistic
characteristics. In the next phase, a team of translators skilled in digital content translation focused
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on rendering the recognized idiomatic expressions through different methods: direct translation,
adaptation, and paraphrasing. Every translator offered a rationale for their finding and suggestions
of decisions, especially in situations where modifications were needed because a literal translation
would either misrepresent the meaning or come across as clumsy.

In summary, the experiment demonstrated that effective translation of phraseological units
requires adaptability, with a thorough understanding of the target culture, to guarantee both the
precision and contextual appropriateness of the translation.

Results. The research results showed that translating phraseological expressions from online
sources — like forums, reviews, and unique linguistic and cultural challenges. These phrases
frequently carry a strong informal tone, idiomatic significance, and regional characteristics,
rendering undesired direct translation or potentially misleading. Of the methods evaluated, the
ones that tailored the phrase to the cultural and linguistic standards of the target audience were the
most effective. Literal translation techniques often resulted in clumsy or unnatural results that
puzzled readers or altered the intended message.

Feedback from the audience indicated that culturally tailored versions were easier to
understand and more relatable, improving reader engagement and understanding. This highlights
the significance of cultural sensitivity and contextual understanding when managing
phraseological units in online conversations. And in the end, the findings highlight the necessity
for translators to be imaginative and culturally aware; tailoring their approaches based on the
communication medium and intended audience.

Conclusion. In conclusion, it can be asserted that translating phraseological units from
blogs, forums, and online reviews presents significant difficulties because of their informal style,
reliance on context, and cultural subtleties. These writings frequently contain kind of complicated
idiomatic phrases and allusions that are have its own complexities in rendering in a different
language. Traditional translation techniques frequently do not maintain the exact meaning,
emphasizing the necessity for more flexible translation approaches. The significance of elements
for effective translation encompasses precision, cultural significance, and consistent style, which
in its term are extremely vital in digital communication. The findings highlight the necessity of
advancing translation methods for managing phraseological units in digital environments.
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BJIOT' TAPIAFBI, OHJIAWH ®OPYMJIAPJAFBI, OHJTAWH IOJTYJIAPIAFBI
KIOHE BACKA MOTIH TYPJIEPIHAEI'l ®PA3EOJIOTI'UAJIBIK BIPJIIKTEP /I
AYJIAPYJAbIH KUBIHABIKTAPbBI MEH 3AMAHAYU 9AICTEPI

Tyiiin

Hundpaplk TeXHOMOTHSIAPABIH AAMYBIHBIH apKacklHAa OnorTap, ¢opymMmaap, mikipiep skoHe Oacka
OHJIAMH-KOHTEHT TYpJepi OefipecMu Tinge KapbIM-KaTbIHAC jKacayAblH MaHbBI3bl ajlaHJapblHA aifHANIb,
oJiap TYPaKTHI TIpKECTEep MEH ANOMATHKAIIBIK CO37IepPMEH OalbIThIFaH. MyHa OipiKTepAiH ayJapMackl
onapablH OeifHes MarbIHACHI, MOJEHH EpEeKIIeNKTepl KOHE JKHi CTaHAapTThl KOJJIaHyNaH aybITKYbI
cebeOiHeH aifTapIbIKTail KUBIHABIKTAP TYFBI3aabl. byir Makana udpisiKk KOHTEKCTE TYPAKTHI TipKECTEPMEH
JKYMBIC iCTeTeH/Ie aylapMallblIapAbIH Tal OOJaThIH HETi3T1 KUBIHABIKTAPBIH KapacThIpaabl, MBICAIIBI, A1
OamamanapabiH 00nIMaybl, ce30€H OWHAYy >KOHE MarblHAHBIH KOHTEKCKe Toyenmimiri. COHBIMEH Kartap,
(YHKIIMOHANIBIK, OefiMaeTy, MparMaTHKAIIBIK KOHE MIBIFAPMAIIBUIBIK TOCLUIAEP CUAKTHI Ka3ipri 3aMaHFbI
ayJgapMma omicTepi OChbl TIpKEeCTEepAiH MAarblHACBHIH JOJI KETKi3y YIUiH KapacThIpbLIafbl. MallnHaIbIK
ayJapMa MEH IOCTpelaKUusuIay MYMKIHAIKTEpiHE XOHE ONapAblH HIMOMATHKAJBIK CO3 TIPKECTEepiH
ayJapyJarbl IIEKTEYJIEpiHE Jie epeKile Hazap aylapbuiaipl. JKYMBICTHIH MaKcaThl — Kasipri OHIIAiH-
TEKCTTep/Ie TYPAKTHI TIpKECTEPli ayiapyia MPaKTUKAIBIK HISITIM/Iep YChIHY XKOHE Te3 63repeTiH HUPPIBIK
KEHICTIKTE >KYMBIC iCTEHTIH aymapMalnbiiapra KeHec Oepy. Mpicanm peTiHAe aFbUIIIBIH JKOHE OpBIC
TiNAEpiHAeT1 OHIalH-PEeCypCTapAaH ATBIHFAH MOTIH/EP KOJNIAHBLIIbL.

Kinrtik ce3mep: Ornor, KoHTeKCTIK Oeifimmeny, aymapma ofictepi, OHIANH-IHCKYpC,
(hpa3eoIOrusIIbIK OipIIiK.
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MHPOBJIEMbI U COBPEMEHHBIE METO/bI IEPEBOJA ®PASEOJIOT'MYECKUX
EJJMHUIL B BJIOTAX, OHJIAMH-®OPYMAX, OHJIAMH-OB30PAX U IPYTUX
TEKCTAX

AHHOTAIIUSA

C pa3BuTtHeM IM(POBBIX TEXHOJOTHH On0ru, (JOPYMBI, OT3BIBEI U APYTHe BUAbI OHJIAWH-KOHTEHTA
CTaHOBSTCS B@KHBIMH KaHalaMd HE(OPMaJbHOTO OOLICHUS, HACHILEHHBIMH (Pa3eoNoTU3MaMu |
WIMOMATHYECKUMH BBIpaXKEHUSIMHE. [lepeBo1 TaKuX eMHUI] TPeCTaBiIsieT cO00 Cephe3HyI0 3a1ady U3-3a
MX 00pa3HOro 3HAYEHUS, KyIbTYPHBIX Pa3INYUN U 4aCTO HECTAHJAPTHOTO MpUMeHeHus. B naHHOI cTaThe
AQHAJTM3UPYIOTCS KIIIOYEBBIE TPYOHOCTH, C KOTOPBIMH CTAaJIKMBAIOTCS MNEPEBOAYMKH IpH padboTe c
(bpazeonornuecKUMH BhIPOKEHUSAMH B IIM(QPOBOM KOHTEKCTE, TAKWE KaK OTCYTCTBHE TOYHBIX aHaJIOTOB,
Urpa CJIOB W 3aBHCHMOCTh CMBICIIa OT KOHTEKCTa. Takke pacCMaTpUBAIOTCSI COBPEMEHHBIE METObI
nepeBojia, Takue Kak (YHKUHMOHAIBHBINA, aJanTUBHBIN, MParMaTU4eCKUd M KpEaTWBHBIH HOIXOMBI,
KOTOpbIE IOMOTal0T TOYHO MEPEAaBaTh CMBICH BhIpaskeHUH. Oc000e BHUMaHHE YAEJICHO BOZMOKHOCTSIM U
OTpaHMYEHHUSIM MAIIMHHOTO TE€peBOJa W TOCTPEAAKTHPOBAHMUA TPU TIEPEBOJIE HINOMATHYECKHUX
BBIDOKEHHH, a TaKKe aHAIM3UPYIOTCS pPAa3lUYHble OIIMOKKM, KOTOPhIE MOTYT BO3HHUKATH IPH
MCIIOJIb30BaHUU 3TUX HHCTPYMEHTOB. Llenb paboThl — NpeasokuTh MPaKTUIECKHUE PeILICHUs IS IEPEeBOIa
(bpa3eoNorMuecKNX EIWHUI] B COBPEMEHHBIX OHJIAHH-TEKCTaX, a TaKXKe JaTh PEKOMEHIAIMU JUIS
MEPEBOAYNKOB, paOOTAIOMIMX B YCIOBUAX OBICTPO MEHSIOMIETOCS IU(PPOBOTO MpoCcTpaHCTBa. B kadecTBe
MIPUMEPOB HUCIIOJIB30BaHbl TEKCTHI U3 AHITIOA3BIYHBIX U PYCCKOSA3BIYHBIX OHJIAIH-PECYPCOB.

KroueBble ciioBa: 00T, KOHTEKCTyalbHasl aanTanus, METOAbI IePeBoIa, OHJIAH-IUCKYPC,
¢bpazeosorusm.
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KACAH/AbI UHTEJUIEKT: BIJIIM BEPY CAJIACBIHJAAYbBI ’KAHA MYMKIHAIKTEP

Tyiiin

JKacaHapl HHTEIIEKT TEXHOIOTHSUIAPEI O11iM Oepy >KyHeciHe OKBITYIBIH THIMAUTITIH apTThIPYIbIH
MaHBI3[bl KypanblHa aliHamyAa. by 3epTTeyae »kacaHabl MHTENIEKTEPAIH OKY MPOLECIH KeKeNeHIipy,
aBTOMATTaHABIPBUFaH Oaranay, yirepiMi OoJpkay KoHE NepeKTepAl Taufay apKbUTel OiiM camachlH
JKAKCapTy MYMKIHAIKTEpi KapacThIPbUIABL. DKCHEPHUMEHTTIK 3epTTEy HOTIDKENEepi KacaHIbl MHTEIUICKT
KOJIJIAaHBIIFaH OpTaja OKyIIbLIapbiH yirepimi 15-20%-ra sxorapbuiarl, MyFagiMaepais xxykremeci 30%-
ra azaiiraHbiH KepceTTi. COHBIMEH KaTap, jKacaH/bl HHTEJUICKT TEXHOJOTHSUIAphl OiTiM ayIIbLIapIbiH
MOTHBAIMSACHIH aPTTHIPHIN, I€JAarOTHKAJBIK IIeNIiMAepal OHTAHIaHIBIpyFa BIKMad eTTi. JlereHmew,
TUQPIBIK TEHCI3AIK, JepeKTep KayilcCi3Airi jkoHe MyFaliMAepaiH HUQPIBLIK KY3bIPETTLNIr Macenenepi
YKacaHIbl MHTEIUIeKTep i OuTiM Oepy JKyieciHe TONBIKKAHIbI €HTi3y e KeAepTiIep TyAbIpaasl. by zeprrey
YKacaH Ikl MHTEIUIEKTEePAiH OuTiM Oepy calachIHIaFsl oNeyeTiH Oaraarn, OHbI THIM/II TTaiilaany *KOJIIapbIH
ycbiHaapl. JKacaHabl WMHTEIEKTTIH OonamakTta OiniM Oepy KyHeciHAEe KEHiHEH KOJIAAHBUIYBI YIIiH
KEIICH 1 CTpaTerusiap MCH MEMJIEKETTIK KOJIAay KaxKeT.

KinTrik ce3aep: ’acaH/1bl HHTEIUIEKT, aAallTHBTI OKBITY, aBTOMATTaHABIPBUIFaH Oaranay, HUQPIBIK
KY3BIPETTLIK, OUTIM canachl.

Kipicne

Kasipri 3amanFrb1 OiniM Oepy skyiieci KapKbIHABI ©3repicTepre YIIbIpan, *KaHa TeXHOIOTUsIIapIbiH
BIKNAIBIMEH kaHapeim kenedi. Ludpneik Tpanchopmarus moyipianme xacanasl wHTeniekT (OKN)
TEXHOJOTHsIIApEl OiiM Oepy YAepiciH KeTImipy/IiH MaHbBI3Asl KypajibiHa aiHanabl. KU OKBITYIBIH
JKEKEJICHIIPUITEH QMICTEPiH €Hri3yre, OUIIM alylIbUIapiblH KaOlleTTepiHe colikec OeHimaenreH
Oarnmapiamanap Kypyra, MyraliMJIepiH KYKTEMECIH a3aiTyra jkxoHe OiiM Oepy camlachlH jKakcapTyra
MYMKIiHIK Oepeti.

binim Oepy canachlHOarbl >KacaHIbl HHTEJUIEKT Kypaigapbl TECTUIEyai aBTOMAaTTaHABIPY,
yirepimai - Oorpkay, OUTiM - alymibUIapAblH - KOKETTUTIKTEpIH aHbIKTay, BHPTYaAbl KOMEKIILIepIi
naiijajiany, OKy MaTepualliapblH OHTaWIaHABIPY CUSKTHI MaHbBI3Ibl MIHACTTEPl MIemyre OarbITTaFaH.
ConbiMeH Katap, KM TexHOMOTMsuIapbl YJIKEH KeJleMIeri ACpeKTepli Tauaay *XoHe ojapAbl THIMII
naianany apKbUIbl OKBITY HOTIDKEIIEPiH JKaKCapTyFa KOMEKTECe/Ii.

Amaiina, XKU-ai Oimim Oepy sxyiieciHe eHridy Oipkarap KUBIHABIKTap MEH CBHIH-TEreypiHAep.i
Tyaslpanasl. JKaHa TEXHOJOTHSIIAPABIH KEHIHEH KOJIAHBUIYBl OilliM Oepy MeKeMeNepiHiH TEeXHHKabIK
KaMTaMachl3 €TUTyiHe, IearorTapablH UPPIIbIK Ky3bIPETTUIITHE, COHIal-aK IePEKTePAIH KYTHSIIbLIBIFBI
MEH THKAJIBIK Maceesepre 0aiIaHbICThl CypaKTapabl KapacThIPYIbl KOKET €Tell.

Bbyn wMmakanmama okacaHAbl HMHTEIUIEKTTIH OiliM  Oepy canachlHIAFbl peJli, OHBIH HETi3ri
apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH KHUBIHIBIKTAPbl TalJaHbIN, 3aMaHayn OuriM Oepy >KyHeciHaeri KoJIaHbUTY
MYMKIHJIKTepl KapacTeIpbliaasl. JKacaHJbl HMHTEIUIEKT TEXHOJOTHUSUIAPBIHBIH THUIMAUITIH apTThIPy
JKOJIIapbl MEH OHBIH OOJaIIaKTaFbl JaMy MepCleKTHBaIaphl YChIHBIIAIBL.

TeopusnblK Tangay

XKacangpr nnatemexkt (KM) — agaM MHTEIUIEKTICIH MOJENbAEyre OarbITTalFaH TEXHOJIOTHSIIBIK
XKYHe, 0J1 YJIKSH KeJIeMJIeT] aKIapaTThl OHICTI, IICIIiM KaOblUIAay bl aBTOMATTaHABIPYFa MYMKIHIIK Oepe/Ii.
JKU-nig Ginmim Gepy kyleciHe eHyl OKBITY MEH OacKapyJblH KaHa OiCTepiH KAJIBINTACTHIPHII, OLTIM
QITyIIbUTap/IbIH KOKETTUTIKTepiHe OeiiMIeNTeH OKBITY MPOLECiH YHBIMIACTBIPYFa 5K0J armaisl [1].

1.7Kacanovl unmennexkm jy3eane oHbIH 0i1iM Oepy canacslinoazl poii

KU TexHOMOTUAIAPBIHBIH OLMiM Oepy JKyHeciHaeri KOJJaHbUIybIH OipHelle HErisri OarbITKa
Oeiyre OONabI:
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e AnmanTUBTI OKBITY KYHenepi— OKYIIBLIApABIH OUTIM MEHreiliH, OKy VJTepiMiH >KOHE
MYAJAETIEPiH Talai OTBIPHII, KEKEICHIIPUITeH OKY JKOCIapJIaphlH YChIHAABI. MYHIal KXyienep OKBITY
MPOLIECIH THIM/I eTyTe jKoHe OiNliM amyIbUIapAbIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPYFa BIKIAJ €Te/I.

e ABTOMATTaHABIPBUIFAaH Oaranay >koHe Kepi Oaimanbic — KM Tectimep ™meH jxa30arma
JKYMBICTapABl TEKCepyli KbUIIaMIAThIN, OaranayAblH OOBEKTHBTUIITIH apTThIpaisl. Myramimaepre
OKYIIBIIAPIBIH OLMIM JTeHrediH aHBIKTAy JKOHE ONIApIbIH SJICI3 TYCTaphlH Taygay YIIiH YIIKEH JEepeKTep
JKUBIHTBIFBIMEH JKYMBIC iCT€y MYMKIHJIr1 Oepineni.

e lurepakTuBTi OKBITY Kypangapsl — XKW Herizingeri yaT-00TTap MEH BUPTYaJIbl aCCUCTEHTTED
OiymimM amymisiIapra senen xkayan Oepill, oKy MaTepHallapblH TyciHyre kemekreceni. COHbIMEH KaTap,
JKacaH/Ibl MHTEIIIEKTIEeH XYMBIC ICTEHTIH matdopmaiap OKBITY YAEpICIH KaIIbIKTaH YHBIMIACTHIPYFa
MYMKiHIiK Oepeni [2].

e YIKeH AepekTepai Tangay skoHe Ooinkay — KU Oinim Oepy canachiHAa >KUHAKTAIFaH YIIKEH
JIEPEKTEP/Ii OHACY apKbLIbI OKY YITSPiMIHE 9Cep STETIH HEeTi3Ti (PaKTopIiap bl aHBIKTayFa KeMeKTece . by
OKy OarmapiamMalnapblH KETUIAIPY JKoHE OKBITYIBIH THIMIUTITIH apTTHIPY YIIiH MaHBI3IbL.

o Bupryannsi xxone keHewTinreH meHABIK (VR/AR) — OKpITY YaEpiciH KOpHEKi xKoHe ToKiprOere
OaFpITTaFAaH €Ty YILUiH KOJAaHbUIaAbl. Ocipece, MEAULNHA, WHXXEHEPUs, JKapaTbUIbICTAHY FBUIBIMIAPEI
CEKIJII TPaKTUKANBIK JaFAbUIapAbl KaKeT eTeTiH cananapaa VR/AR TexHomorusiapel YIKSH pei
atkapazpl [3].

2.Kacanowt unmennekmmin 6iziim depy ycyiiecine blKnabl

KW 6Ginim Gepy kyHeciHiH OapibIK NEHTreWiHae KeHIHEH KOJIAaHBUIBIN, MyFaJiMaep MeH OiimiM
anymsljiap YIIH JKaHa MYMKiHAIKTep amansl. 3eprreynepre cyiheHcek, KW Herizinaeri OKbBITY
wratdopmanapsl OiiM amymeuapasiH oKy Hotmxkenepid 20-30%-ra meiiin xakcaprta anajasl. COHBIMEH
Karap, OKIMIIIIK >XYMBICTApIbl aBTOMATTaHABIPY apKbBUIBI MYFANIMAEPAIH JKYKTEMECiH a3aiTyra
MYMKIiHJiK Oeperi.

Amnaiina, )KW-ni Oimim Oepy canachlHa KEHIHEH CHTi3yjae OipkaTap KHUBIHABIKTap Ja Ke3Jeceil.
OHbIH immiHIe 0acTHI MocelNeNnep MbIHAIAP:

o[ ludpnbik TeHci3mik — Keibip alimakTapna OinimM Oepy MekemenepiHiy XKW TexHomorusmapbHa
KOJDKETIMJIUTIT IIEKTEeYITi OOIyBl MYMKIiH.

o JlepekTep/liH KYMUSUTBIIBIFEI MEH Kayilci3airi — OUTiM adylbuiapbly JKeKe JIepeKTepiH KOpFay
MoceJieci epeKIle Ha3ap ayAapy/abl Talam eTel.

e[lemarorukanpik OediMaeny — MyFamiMIep >KaHAa TEXHOJOTHSIIAPAbI THIMII KOJIAHy VIIiH
KOCBIMILIA TAaHBIHIBIKTAH 6Tyl KaXKeT.

XKorapplma artanFaH TEOpPWSUIBIK AacleKTUIEp JKacaHAbl WHTEIUIEKTTIH OumiM Oepy XyleciHe
BIKITAJIBIH JKaH-KAKThl KapacThIPBII, OHBIH apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH HIEKTEYyJIepiH alKbpIHAayFa MYMKIHIIK
Oepeni [4]. Kazipri rarna XKW-aig Oinim Oepy npolieciHieri peiH KYIMEeNTy YIIIiH KeIIeH i cTpaTerusiiap
MEH MEeMJIEKETTIK OaFmapiiaManap a3ipiey KaKeTTUTITi TybIHAAIl OTHIP.

Toxipubenik 0emim

XKacangpr naTeiekr (JKM) texHomorusmapelHbIH OUTiM Oepy KyiieciHe ocepiH Oaranay yIIiH
TOXKipuOeNmik 3epTTey Kyprizinmi. bynm 3epTrey kacaHOpl HMHTEIUIEKT KOJNJAHBUIATHIH — OKY
tatopManapelHBIH THIMIUICIH, OKYIIBUIAPJABIH OKY VJATepiMiHE BIKMAIBIH JXoHE MyFaliMIepiH
JKYMBICBIHA 9CEPiH aHbIKTayFa OarbITTAIIIbI.

1.3epmmeyodin maxcamuot men a0icmepi

3epTTey MaKcaThl — JKacaHJbl MHTEIUIEKT TEXHOIOTHSUIAPBIH KOJJJAHYIbIH OUTiM Oepy camachiHa
TUT13€TiH BIKNAJIBIH aHBIKTAYy. BYJI YIIIiH TOMEeH/eTi MiHAEeTTep KOWBUIIbL:

XU kongaHaThiH OKY Tu1aTGOpMaIapblHBIH THIMALIITIH Tanay;

e OKyIIBUTAP/IBIH YIATEPIMIHJIET] ©3repicTep/Il 3epTTey;

eMyranimuepaid XKW TexHoorusaapbiHa JereH Ko3KapachlH aHbIKTAY.

3epTTey OapbICHIHAA YKCIIEPUMEHTTIK XKOHE CaJbICTRIPMAIIBI JIICTEp KOJJIAHBUIABL. 3epTTeyre
OacTayblIll )KOHE OpPTa MEKTEI OKYIIbLUIAPHI, COHAN-aK OJIapIbIH MyFaIiMaepi KaThICThl. DKCIIEPUMEHTTIK
tom JKU Herizinaeri oKy muatdopmManapbld naigananca, 0akeiiay TOOBI ASCTYPII 9iCTEPMEH OKBITHIIIBL.

2. 3epmmey npoyeci

3eprrey 3 ait 6oiibl Kyprizinai xkone oran 200 okymsl MeH 20 MyFajiM KatbicThl. KaTbiCcynibLiap
€Kl TOIKa OeJHIi:

eDkcnepuMeHTTiK Tom — XKW TexHomorusnapeIMen OeiiMaenreH OHJaiH miatdopmaiap apKbUIbI
OKbIIBI (MbIcaibl, Smart Learning sxyiteci, ChatGPT-meH untrepaktuBTi cabakrap, aianTuBTi TecTiney) [5].
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ebaxpuTay TOOBI — TOCTYPITl OKBITY OHICTEPIMEH OKBITHIIIBL.
3eprTey OaphIChIHIA Keneci mapaMeTpiiep OaKblIaH Ib:
—Oky vyarepimiHiH e3repyi— op OKYIIBIHBIH 0acTamKbl J>KOHE KOPBITHIHABI Oaraiapbl
CaJIBICTBIPBUIIBI.
—KpB3BIFYIIBUTBIK IEHTEHl — cayalTHamMa apKbeUThl OKyIIblIapAslH JKI HerisiHmeri OKbITyFa AeTeH
Ke3Kapachl OaraaH/Ipl.
—Myranimzaepaig xymeic kyktemeci — JKU-gin Oaramay xoHe cabak jkocmapiiayFa THTi3TCH
BIKITAJIBI 3EPTTENII.
3. Konoany maxncipuobecinen anvinzan cabaxmap
oKW texHomorusuapbiH OimiM Oepy jKyileciHe €Hri3y OKBITY MpOLECiH OHTaMIaHIBIPBIN, OKY
carachlH apTTHIPYyFa bIKIaJ eTe/i.
KU xypangapsl MyFaigimMiepre >keKeJIeHIIpiIreH OKbITY 9ICTePiH KOJAaHyFa MyMKIiHIIIK Oepei.
ebiniMm Oepy yitbimaapel KW xyienepiH THIMIOI NaiijanaHy YLIH MeAarorTapIblH UPPIBIK
KY3BIPETTUIIMH apTTHIPYBI KAJKeT.
Kanmel, 3epTTey HOTHXKeNepi »XacaHAbl WHTEIUIEKTTIH OuTiM Oepy >KyHeciHmeri THIMILTITiH
JIOJIEIJIeTI, OHBIH OoJamaKTa KeHiHeH KOJAaHbITYbl KaXKETTUIITH KOPCETTi.
Hormxenep MeH Tanksliay
XKyprizinren 3eprrey HoTikenepi xacaniapl uHTe/UIeKT (JKM) TexHosorUsiapeiH OuTiM Oepy
JKYHeCiHe eHTi3yIiH THIMILUTITIH KepceTTi. 3epTTey OaphichiHna ansiaFal nepektep KU HeriziHaeri OKpITY
SmicTepiHiH OKYIIBUIAPABIH YATEpiMiHe, KbI3BIFYIIBUIBIFRIHA KOHE MYFAIMICPAIH JKYMBIC KYKTeMeciHe
THUTI3ETIH ocepiH Oaranayra MyMKiHIik Oepai [6].
1.3epmmey nomuocenepi
e Oky ynrepiMiHiH apTyBHI.
—DKCIepUMEHTTIK TONTHIH YATepiMi Oakbliay ToObHa KaparaHaa 15-20%-ra sxoFapbuTajibl.
—AJanTHBTI OKBITY JKYHelepi OKy MaTepHalIapblH OKYIIBUIAPABIH JKEKe JCHTreiHne OeriMuer,
TYCIHY JACHI'€HiH apTTHIP/BL
e  KpI3BIFYIIBUIBIK IEH MOTUBALUSHBIH KYLICHO1.
—DKCIEePUMEHTTIK TONTaFrbl OKyIIbUIapaAslH 80%--Fa neiin apTThl, ce0ebi MHTEPaKTUBTI Kypanaap
MEH aJIalITUBTI OKBITY 9JIiCTePi KOJNAHBIIIBI.
—Kambikran okpITy Tiatdopmangapsl MEH BHUPTYalbl acCHCTEHTTEP OKYIIBUIAPJBIH CcadaKka
OeICeH/ i KaThICYBIH apTTHIP/IBL.
o  MyFanimMaepaiH )KYMBIC )KYKTEMECiHIH TOMEHIEY1.
—Myranimzaep yurin 6aranay MeH kepi Oaimanbic 6epy yakbITel 30%-Fa KbICKapabl.
—JKU nerizinzeri aBToMaTTaHIBIPbUIFaH Oarajay Kyienepi TecTTepiAi TeKCepil, OKyIIbUIaAPIbIH
KaTellepiH Tan/layFa KOMEKTECTi.
o KU xypanmapsiHbIH Ois1iM Oepy yAepiCiH OHTaHIaHIBIPYHI.
—OKyILBIIapAbIH QJICI3 TYCTAPbIH aHBIKTAY JKOHE JKEKEIECHAIPUIreH YChIHBICTap Oepy MYMKIHAIr1
apTTHI.
—HuTepakTuBTI OKy MaTepuaijapbl MeH JIepeKTepii Tanjaay oxictepi OutiM Oepy camachiH
JKAKCapTTHI.
2. Homuoicenepoi mankuinay
Anpmaran Hotwkenep KW TexHonorusuiapeiH OiniM Oepy yaepiciHe eHTi3ydaiH THIMAUTITIH
Jonenyei. JKCIEPUMEHTTIK TONTaFbl OKYIIBUIAPABIH OKY YJTrepiMi jKOFapbUIaFaHbl KOHE OJapJIbiH
ca0akKa KbI3bIFYIIBUIBIFBI apTKaHbl Oarikanabl. by KW KonaaHbIaThIH OKBITY 9iCTEPiHIH OKYIIBLIAPABIH
KOKETTUTIKTEepiHe OeiimMIeny MYMKIHIITIHIH apTHIKIIBUIBIFBIH KOPCETE/I.
Amnaiina, 3epTTey OapbIChiH/Ia OipKaTap KUbIHIBIKTAD J1a aHBIKTAJIIbI:
oK1 TexHOJOTHsIapBIH EHTI3Y YIIiH KapXKbUIBIK JKOHE TEXHHUKAIBIK pecypcTap Kaxer. Keibip
MEKTeNTepie 3aMaHayH UPPIBIK KYpalIapIbiH 00IMaybl KHBIHABIK TYFBI3Ybl MYMKIH.
eMyranimaepaid KM TexHomOTHsIapbIMEH JKYMBIC icTey NaFibUIapbIH SKETUIAIPY KaXKeTTUIr
aHbIKTAABL. L{u(pabIK KY3bIPETTUTIKTI TaMBITY YIIiH apHaibl OKBITY OarnapiaManapbl KaKeT.
oJlepekTepliH KYMUUTBUIBIFBI MAHBI3JBI MAcCeNe pEeTiHJEe KapacThlpbUIasl. OKyIIbUIap MeEH
MYFaIliMIEP/IiH JKeKe aKnapaTTapblH KOpFay YIIiH apHaHbl Kayilci3llik MiapajapbiH eHTi3y Kepek.
JKanme! anFanja, *acaHIbl HHTEIUIEKT TEXHOJIOTHSIAPBIH THIMJII Taliianany OiniM Oepy xKyHeciHiH
CarachlH apTTHIPHII, OKYLIBUIAPABIH KETICTIKTEPiH )KaKcapTyFa bIKIa eTesi [ 7]. bipak OHBIH TONIBIKKAH/IBI
EHTi3UTyl YLIIH KeIeH Al CTpaTerusuiap MeH HHQPaKYPbUIBIMIBIK KOJIAAY KaXeT.
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KopbIThIHABI
Kacannpr natemiexT (JKMN) TexHomorusanapbeIHbH 0imiM 6epy camachlHAAFHI POl KYH CaHaIl apThIl
keneni. JKyprizinren 3eprrey HoTmxkenepi JKW-miH OKBITY camachlH >KaKcapTyFa, OKYIIBUIAPABIH OKY
YIITEpiMiH apTTHIPYFa JKOHE MyFaTIMACPAIH KYMBIC )KYKTEMECIH a3aiTyFa OH acep eTeTiHIH KOPCeTTi.
Hezizzi KopvtmbinovLIap
1.2KU okpITy yaepiciH KeKeIeHAipyre MYMKIHIIK Oepeni
—AJanTUBTI OKHITY IUiaTdopManapsl OKYLIBUIAPIBIH OUTiM JIeHreiliHe coiikec MaTepHaaap.bl
YCBIHABI, OYIT OJIApIBIH OKY THIMIILIITiH apTTHIPA/IbL.
—OKyIIbLIapABIH QJICI3 TYCTApHI Iep Ke3iHAe aHBIKTAJIBII, JKeKe YCHIHBICTap Oepiieni.
2.baranay mMeH Kepi OailnaHbIC aBTOMATTaHIBIPBLIA b
—KU Herizinzeri Tectiney jxxoHe Oaranay >kyienepi MyrajimMaepre yakblT YHEMICYTe KOMEKTeCe .
—Jlepextepai Tangay apKpLIbl OKYIIBUTAPABIH 1aMy JTUHAMHAKACHIH OaKbllay MYMKIHAITT apTaIbl.
3.OKymIbUTIapAbIH MOTHBAIIMSICHI MEH OCIICCHTLTITT apTajibl
—WuTepakTuBTI Kypangap MEH BHUPTyangsl KeMeEKIIuep OuriM amymbuiapaslH — cabakka
KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KYIIEHTE .
—OWBIH 21eMEHTTEePI MEH TeiMIQUKAINS 9ICTEPl OKBITYIBIH THIMIUTITIH apTTHIPA/IbL.
4 Myranimaepiig pedi e3repeni
—Myranimzaep Tek akmapaT Oepylli FaHa eMec, OKBITY TPOLECiHIH YHBIMAACTBIPYIIBICH KOHE
OaFrbITTAYIIBICH PETIHIE KBI3MET ETEIi.
—KW xypanaapblH THIMAI MaiifanaHy yIIiH MeJarorTapIblH TUQPIBIK CayaTThUIBIFBIH apTTHIPY
KaxerT.
bonawaxkma oamy dazetmmapul. 7KH mexunonozuanapwin 0inim oepy sncyitecine commi enzizy
yuiin Keneci Kadamoapowl yHcy3eze acvlpy Kaxcem:
o[ [ndpprbIK MHPPAKYPHUIBIMIIBI TaMBITY — MEKTETITEP MEH YKOFapbl OKy opbrHnapsid YK Herizinmeri
wiaTopMaIapMeH KaMTaMachl3 €Ty.
eMyranimMaepai okbiTy — XKW TexHONOTHsUIaphlH THIMII NaijanaHy ylIiH apHaiibl KypcTap MeH
CEMHHApIIAP YUBIMIACTBIPY.
eKayirnci3mik 1meH qepeKTepi Kopray — OKyIIbUIap MEH MYFaTiMJIEP/IiH XKeKe aKImapaTTapblH CaKTay
HIapajapblH KYLICHTY.
eOky Oarmapnamanapein Oeilimaey — JKM TeXHOJOrWsIapblH JASCTYPIl OKBITY OIicTepiMeH
yiltecTipe OTHIpHII, 3aMaHayr O151iM Oepy CTaHIapTTaAPHIH 3ipIey.
KopeIThiHbLTAN Kelle, )KacaH/Ibl MHTEIUIEKT OuTiM Oepy *KyHeciHe jkaHa MYMKIHJIKTep YCBIHBII,
OKBITY QJIICTEPIH JKETIAIPYTe bIKNaN eTei. JlereHMeH, OHbIH THIMIUIITIH TOJIBIK NMakaaiaHy YIIiH Ky#esi
TYPAE AAUBIHABIK XKYMBICTAPBIH KYPrizy, HHPPaKYPbUIBIMIBI IaMBITY >KOHE NENaroruKayblK SaicTepai
xkaHapty KakeT. KW TexHonorusuiapblH JAypeic Kosiany OimiM  OepyliH camachlH apTTHIPHII,
OKYIIBLIAP/IBIH OoJalaKTa 0acekere KaoiieTTi MaMaH OOJIybIHA XKOJT allajibl.

Bbenrinep

Makanana KOJJAHBUIFAH HETI3ri TEPMHHACP MEH KbICKAPTYJIAp/bIH MarblHATAPhl TOMEHJIC
Oepinrex:

1. KN  (Kacanmpl HMHTEIUIEKT) — MalldHANAPJBIH ~ aJaM  WHTEJUIEKTICIHE — yKcac
TarnchIpMaliap bl OpbIHIAH any Kabiieri.

2. AJanTHBTI OKBITY — OKYIIBIHBIH OUTIM JCHTreiiHe ColiKec MaTepuaniapibl aBTOMATTHI
TYpJie ipiKTeN YChIHATHIH OKBITY JJIiCi.

3. Ieiimudukaliyst — oKy yAepiCiHAe OWBIH 3JIEMEHTTEPIH KOJIaHy apKbUIbl OKYIIbLIAPIbIH
MOTHBAIIUSCHIH apPTTHIPY SIICi.

4. Bupryannbl acCUCTEHT — TaiilalaHyIIBIHBIH CYpPaHBICHIHA jKayan OepeTiH »KacaH[IbI
uHTesekT xkyieci (Mbicansl, ChatGPT, Google Assistant).

5. ABTOMATTaHABIPBUIFAH Oaranay >Ky#leci — TeCTiIey KOHE OKYIIBUIAPABIH JKayanTapblH
Oarayay mpoIeciH aBTOMaTTaH ILIPATHIH TEXHOIOTHSL.

6. HudpiblK KY3BIPETTIIIK — MYFaTIMIEP MEH OKYIIbLIAP/IbIH 3aMaHayd TEXHOJIOTHsIap bl
TUIMII Talijaiany KaOijieTi.

7. Big Data (YnkeH aepekrep)— OimiMm Oepy iKyieciHAE KOJAAHBUIATHIH aAYKBIMJIBI
MATIMETTED YKUBIHTBIFBI, OHBI TAJIAY apKbLIbl OKBITY IPOIECIH OHTaHIaHIbIpyFa 00JIa bl

8. KambikTan OKpITY miaThopMaiapbl — HHTEPHET apKbUIbl OLIIM ajdyra MYMKIHIIIK OepeTiH

oHJaiiH xyienep (mpicanbl, Coursera, Khan Academy, Moodle).
JlepekTepaiH KYMUSUTBUTBIFBI — MaliAaaHyIIbIIaP/IbIH )KEeKe MAJIIMETTEPIH KOpFay Iapanaphl.
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HUCKYCCTBEHHBIN UHTEJJIEKT: HOBBIE BO3MOXXHOCTH B OFPA3OBAHUA

AHHOTALIMA

TexHONOTHH HCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTAa CTAaHOBATCS Ba)XKHBIM WHCTPYMEHTOM TMOBBIIICHUS
¢ pekTuBHOCTH O0OyueHUs B CUCTeMe oOOpa3oBaHusA. B 1gaHHOM HCCIICIOBAaHMM PAcCMATPUBAIOTCS
BO3MOXHOCTU YJIYYIIEHHs KadecTBa OOpa30BaHUS C IOMOIIBIO NEPCOHANM3ALMKM Y4eOHOro Impolecca,
aBTOMATHU3UPOBAHHOTO OIIEHHWBAHUS, MPOTHO3UPOBAHHUS YCIEBAE€MOCTH W aHajuM3a JaHHBIX Ha OCHOBE
MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. DKCIIEPUMEHTAIbHBIE Pe3yIbTaThl OKA3alll, YTO B Cpe/ie ¢ MPUMEHEHNEM
HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA YCIIEBAEMOCTh yJaIuxcs yBenuuusaeTcs Ha 15-20%, a Harpy3ka yunrenen
cokpamaercs Ha 30%. Kpome Toro, TeXHOJIOTMM HCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTA CIIOCOOCTBYIOT ITOBBILIEHHIO
MOTHBAIIMM Y4YalIUXcsd M ONTHUMH3ALMH Tejarorndeckux perrenuii. OnHako nudpoBoe HEPaBEHCTBO,
0e30macHOCTh JaHHBIX M HU(POBas KOMIIETEHTHOCTh YUUTENEH OCTAaIOTCSl CEphE3HBIMH MPETSTCTBUAMHU
JUTSL TIOJTHOLIEHHOT'O BHEJIPEHHSI HCKYCCTBEHHOTO MHTEJIEKTa B CUCTEMY 00pa30BaHusl. DTO UCCIIEA0BaHNE
OIICHHWBAeT TMOTEHIMAl MCKYCCTBEHHOTO HHTEIEKTa B cdepe oOpa3oBaHHUS W TpeajiaraeT IMyTH ero
3¢ dexkTrBHOTO HCTIONB30BaHMA. I IMIMPOKOTO MPUMEHEHUS MCKYCCTBEHHOTO WHTEIJIEKTa B CHCTEME
oOpa3zoBanus B Oy1ynieM HEOOXOJUMbI KOMIUIEKCHBIE CTPATETHH U TOCYIapCTBEHHAS MOAEPIKKA.

KuaroueBble cJI0Ba: MCKYCCTBEHHBIM HMHTEIUIEKT, aJaliTHBHOE OOydeHHE, aBTOMAaTHU3MPOBaHHAs

OIIeHKa, IM(PPOBasi KOMIIETEHTHOCTh, KAYECTBO 3HAHH.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE: NEW EDUCATIONAL OPPORTUNITIES

Abstract

Artificial intelligence technologies are becoming a crucial tool for enhancing learning efficiency in
the education system. This study explores the potential of artificial intelligence in improving education
quality through personalized learning, automated assessment, performance prediction, and data analysis.
Experimental findings indicate that artificial intelligence-integrated environments can increase student
performance by 15-20% while reducing teachers' workload by 30%. Moreover, artificial intelligence
technologies contribute to enhancing student motivation and optimizing pedagogical decision-making.
However, digital inequality, data security, and teachers' digital competence present significant challenges
to the full-scale integration of artificial intelligence in education. This research evaluates the potential of
artificial intelligence in education and suggests strategies for its effective implementation. For the
widespread adoption of artificial intelligence in the education system in the future, comprehensive strategies
and government support are required.

Keywords: artificial intelligence, adaptive learning, automated assessment, digital competence,
knowledge quality.
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HUADPJIBIK AOYIPIAEI'I BACTAYBIII BIJIIM: OKbITY IbIH 7)KAHA
TOCIJIAEPI MEH 9AICTEPI

Tyiiin

Byn makanaga nudpIisik TexHOTOTHATIAPABIH OacTaysl OiniM Oepy *KyHeciHaeri peiii MeH BIKIaIIbI
3eprreneni. 3epTrey OapbicbiHAa WTUGPIBIK KypalgapAslH OKYy TMpOIECiHe eHTi3ilyl, OJapIblH
OKYyIIBIIAPABIH OUTIM camachlH apTTHIPYNAFbl THIMIUTT JKOHE MYFaliMIEpIiH KociOW maFrapuIapbiH
JaMBITYIaFbl MaHbI3Bl KapacTbipbuianbl. Lludpraeik Oimim Oepy xyienepi OKy MaTepuangapbIHBIH
WHTEPAKTUBTLIITIH KAMTaMachl3 €Till, OKYIIbLIAPBbIH TaHBIMJBIK OCJICEHITITIH JKOHE IIBIFAPMAIIBLUIBIK
KaOlneTTepiH maMbITyFa bIKman eteni. COHBIMEH Karap, MYFaliMIAep MEH OKYIIbUIapAbIH HIH(PIBIK
KypangapAbl KOJJaHy apKbUIbl OKBITY MEH OiiM aiy yAepiCiH KaHFBIPTY MYMKIHIIKTEpi TangaHajbl.
3epTTey HoTHKENepl UMPIIBIK TEXHOIOTHsIIAp bl €HTI3y O1J1iM Oepy camachlH )KaKcapTyFa bIKIAT €TeTiHIH
YKOHE OJIApJIBIH OOJaIaKTa OKbITY 9ICTepiH KETUIIIpyTe YIKEH aneyeTke ue ekeHiH kepceteni. Lndpibix
TEXHOJOTHSIIAPABI KYHeTl KONJaHy OKYy YVAEpICIH KBI3BIKTBI opi THIMII €Til, OKYIIBUIAPIBIH OKY
MOTHBAIIUSCHIH aPTTHIPAIbI )KOHE MYFAIIMICPAIH KoCiOH TaMybIHAAFbI XKaHa OaFbITTapIbl AaWKbIH TN IbI.

KinrTik ce3mep: mudpiplk TeXHOIOTHSIIAP, OKy MpoIleci, OuTiM camacel, MUQPIBIK Kypaimap,
MUHTEPAKTHBTI OKBITY.

Kipicne

Kasipri 6iim 6epy xkylecinae nudpiablk TEXHOIOTHSIIAPIBIH poJli OapFaH cailblH MaHBI3IbI
0ona Tycyzae. AKNapaTThIK KoHE KOMMYHUKAIMSUIIBIK TEXHOJOTUSUIApABIH Ol1iM Oepy mporecine
€HTi31Tyl, OHBIH IimIiHAe OacTaybllll MEKTENTEpAe, OKY OSICTEepiH >KaHAPTHIN, OKYIIbLIAPIbIH
HIBIFAPMAIIbUIBIK JKOHE ChIHU Oy KaOlleTTepiH JaMbITyFa MyMKIHIK Oepeni. bactaypi 6iim
Oepy Ke3eHiH/e OKYyIIblIapFa TeK aKkaJeMUsUIBIK O171iM Oepy emec, COHbIMEH KaTap OJIapJIbIH XKEKe
TYIFaJIBIK JaMybl Ja MaHbI3/1bl 00kl TaObL1aabl. by ke3eHie 6ananap/siH 3 OeTiHIIe 3epTTey
JKYPri3y, ’KaHa akmaparTbl KaObU1/ay KoHE OHBI Tayijay KaOUIeTTepiH KaJlbIITACThIpyFa epeKilie
Ha3ap ayJapbliajibl.

[Mudpnbik Ou1iM Oepy KypanJapblHbIH KOJIJIAHBUTYBI OLTIM camachlH apTThIPYIbIH THIM/II
KOJIIapbIHBIH Oipi peTiHzae KapacTbipbliaabl. Onap OKYIIBUIAPIBIH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSTHII, OKY
MPOIIECIH KBI3BIKTHI Opl MHTEPAKTUBTI erefi. OKBITYIIBI MEH OKYIIBl apachlHIarbl e3apa
opekeTTecy JeHreiiH XKaKcapTy, OKy MaTepHUajblH BU3YyaJIn3alusIay, 9pl OKY Ma3MYHbIH op TYpJIi
dopmarta yChIHY — OapiblK Oyl MYMKIHIIKTEp OUIIM alymbuiapiblH OUIIM  camachlH
JKOFaphlIaTyFa )KoHE MyFalliIMAEp/AiH KociOM KbI3METIH OHTaimaHplpyFa keMekTece1i. COHbIMEH
Karap, MyFaliMIEpAiH KaHa TEXHOJOTUsIapAsl MEHIepYl, OJapblH SIICTEMENIK JaFIblIapblH
KETUAIpyTe, ’KaHa MHHOBAIMSUIBIK [IeIIiMAEP/l €HI13yre MYMKIHJIIK Oepei.

Ocpl 3epTTeydiH MakcaTbl — MUQPPIBIK TEXHOJIOTHSUIapAbIH Oactaybimn OutiM  Gepy
KYHEeCIHIer! KOJ/IaHbLIybl MEH OHBIH THUIMIUITH 3epTTey, COHMai-aK OyJl TeXHOJIOTUsIAPIbIH
OKY YJIepiCiH/eri MaHBI3IBUIBIFBIH aHbIKTay. by 3eprrey OuniM Oepy canachlHAAFbl HUPIIBIK
MHHOBAIMUIAp/IbIH OOJalarbiHa KaThICThI ©3€KTI Maceneep/i KapacThbIpyFa OarbITTajFaH.

TeopusJIBbIK TaJAAY

Hudpasik TexHOMOTUSTAPABIH OUTIM Oepy calachlHAa KOJIJIAHBUTYBI COHFBI KBUITAPHI
KeHiHeH Tapanjael. Omap OimiM Oepy yHAepiCiH KETLINipy, OKBITY CamachblH apTThIPY >KOHE
OKYIIBLIAP/IbIH TAaHBIMJIBIK OJICEHAUIITH KOTepy YIUiH THIMII Kypas peTiHAe KapacTbIpbLiabl.

1. [udpasik 6151iM O6epy KypasJapbIHbIH Naiiia 601ybl MEH JaMybl

[{u¢prbik TEXHOTOTUATIAPBIH O151IM Oepy »kyieciHe eHyl COHFbI 30 Kbl 1ITHAE KAPKbIH/IbI
nambibl. 1990-1mbl SKbUTIApABIH COHBIH/IA MHTEPHETTIH KEHIHEH Tapalybl MEH KOMIIbIOTEPIIiK
TEXHOJIOTHSUTAPIBIH  KOJDKETIMAUTIIT OuTiM Oepy cajachlHIa >KaHa MYMKIHIIKTED TYFBI3JIBIL.
AJNFaIKkpl Ke3eHae OyJ1 TEXHOJIOTUSUIIAp HET131HeH 0Ky MaTepHalAapblH HUPPIaHIbIpy MEH O11iM
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aNyIIblIapFa akmaparThl Oepy yuriH naiganansuiael. Kasipri Tanaa, nndpisik TEXHOIOTUATIAP TEK
OoutiMal Oepy Kypanmapbl peTiHIe FaHa eMec, OKy IMpoIeciH 0ackapy MEH OKYMIbLIapblH OKY
ypaiciH Gakpliay Kyiesnepi petinae ae Konganburyaa [1].

2. Ludpasik OKbITY omicTepi

[udpasik OutiM Gepy 9icTepi MEH TEXHOJIOTHSUIAPBIHBIH TEOPHSUIBIK HETi37epl Kasipri
NeAaroruKalblK 3epTTeyliep/ie KeHIHEH KapacThlpbuiraH. byn omicTepiiH KaTapblHAa OHJIANH
OoKbITy, apanac OkbITy (blended learning), WHTEpakTUBTI Takrajap, OKY IutargopMaiapsl,
AJIEKTPOHJBI OKY Kypaljgapbl MEH MOOWIbII KockiMmanap Oap. OmapaplH opKaiChICHIHBIH
MeAaroruKaiblK THIMALUIIT MEH BIKIANIbI TYPJIl 3epTTeyIiepe 3epTTenreH. Mpicaibl, apainac OKbITY
OMIiCIHIH apTHIKIIBUIBIFBI — OKBITYABIH THOPUATIK (OPMACHI OKY MaTepHAIIbIH KaH-KaKThl KOHE
op TYpJIl TocUIIepMEH YChIHyFa MYMKIHAIK Oepeni. CoHbIMEH KaTap, OyJ1 9J1iC OKYIIBLIApIbIH
nepOec OKyFa BIHTAIAHYBIH apTTBIPAJABI KOHE ©3 OeTIHIIEe KYMBIC ICTEH any IaFabUIapbiH
JlaMbITaibl [2].

3. [udpasik 611iM 6epyAiH THIMALIITT MEH apTHIKIIBUIBIKTAPhI

[Mudpnbik  TexHomorusiapAsl  OutiM  Oepy  calachlHIa  KOJNJAHYABIH  OipHerie
apTHIKIIBUIBIKTAPE! Oap. BipiHIIizgeH, oJap oKy MaTepHabIHBIH BH3yaTH3alHUACHIH KAMTaMachi3
eTil, OKYIIBUIAPJAbIH TYCIHITIH SKeHULAeTreni. Mpicaiabl, MHTEPAKTUBTI TakKTajlap MeEH
MYyJBTUMEAMSUIBIK Kypajjap aKnmapaTThl KOPHEKI Typae YChIHyFa MYMKIHIIK Oepemi, Oy o3
Ke3€TiHJe OKYIIbLUIApbIH Ha3apblH ayJaapbll, OKY IMpolieciHe OelICeH/i KAThICYbIH KaMTaMachl3
ereni. Exiaminen, mudprueik OiniM Oepy Kypanaapsl YakbIT MEH KEHICTIK MIEKTEYJIEPiH KOS,
AFHU OKYIIbUIApFa Ke3 KeJIreH yaKbITTa jKOHE Ke3 KeJIreH Kepie O11iM anyFa MyMKIHJIIK Oepe/t.

4. MyraniMaepaiH TUQPIBIK KY3bIPETTiTIr

[Hudpnbik OimiM Oepy >KyHeciHIH THIMAUIT MyFamiMAepAiH HUGPIBIK KY3BIPETTUIINHE
Tikesel OaitnaHbICThl. MyFaiMIep TeK OKy KypalJapblH KOJIJIaHy apKbUIbl FAaHA eMeC, COHBIMEH
Kartap OuniM Oepy oJiCTepiH >KaHAPTHIN, jKaHAa TEXHOJOTHSUIApAbl TUIMII MaiifanaHy apKbUIbI
OKBITY CamachlH apTTBIpyFa MYMKIHAIK anaapl. Lludpnek Kypanmapasl maiganaHy apKbUIbI
MyFalliMAep OKYIIBLIApbIH O1TiM JEHIeiliH HAKThl YaKbIT PeXUMIiHJIE OaKblIam, op OKYIIBIHBIH
KOKETTUTIKTEPIHE COMKEC )KEeKe OKY JKOCIapiIapbiH Kypa anafsi [3].

5. binim 6epyneri nu@praanIbIpyIbIH XalbIKapaJlblK TOKIpuOeci

bykin onemume mmdpieik OutiM Oepy >xyihenepi OesceHnl Typae eHrizuryae. Meicaibl,
OUHASHIUSA MEH DCTOHUS CUSIKTHI eepae udpibIK 011iM Oepy Jkyieci alTapibIKTail TaMbIFaH.
byn enpepne okymbulap MEH MyFaliMIep YIIH Typili OKy IUIaTdopManapbl, 3JEKTPOHIbI
KiTarntap MeH MOOWJIBJI KOCHIMIIANap KEHIHEH KONIaHbLIabl. XalblKapajblK TIKipuOenepre
cyiieHe OTBIpbIN, LUGPIBIK OLTiM Oepy TEXHOJOTHsUIApbIHBIH OLIIM camachlH apTThIpyFa
MYMKIHJIK OepeTiHIH AONeNIeHTIH KoNTereH 3epTreyep oap.

Toxipubenik Oenim

[Mudprbik TexHOMOTUATAPABIH OacTaybll OUTIM Oepy callachIHIAFbl TUIMIUIITIH Oaranay
MaKcaTbIH/1a )KYPri3UIreH 3epTTey OapbhIChiHAa OipHele 9/1ic Koaaanbiabl. by 6enimue 3eprrey
omicTepi, NepeKTepl )KIUHAY TICIIACP1 )KOHE OJIAP IbIH HOTHOKENIePl CUTIaTTaIa Ibl.

1. 3eprTey MmakcaTTapbl MeH MiHaeTTepi

3epTTeyIiH Heri3ri MakcaTbl — HUGPIBIK TEXHOJOTUsIapAbIH OacTayslml OitiM Oepy
MpOIECiHACTI TUIMILTITIH aHbiKTay. OChI MakcaTKa »eTy YIIH TOMEHJETiAeH MIiHAeTTep
KOUBLIIBI:

e [udpasik TEXHOTOTUATIAPABIH OKY YAEpiCiHE ocepiH Oaranay.

e OxymbuapasH TU(PABIK KYpaigap/ bl Maianany apKbUIbl Oi7TiM amyblH 3epTTey.

e MyraniMaepain wUPpPaAbIK OuTiM  Oepy KypaiaJapblH KOJJaHyIarbl TKIpUOECiH
aHBIKTAY.

e Oky MmaTepuanIapblHbIH HHTEPAKTUBTUIIIH OHE OKYUIbUIAPJBIH OUIIM camacbiHa
ocepiH 3eptTey [4].

2. 3eprTey dnicTepi

3epTTey OaphIChIHAA CaHIBIK KOHE CamajblK dICTEp MaigaTaHbUIIbL:
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o Cayasnama: MyrainiMZep MEH OKYyIIbLJIapFa apHaJFaH cayalHama Kypriziaai. by
cayaJlHamMa OJapAblH TUQPIBIK TEXHOJOTHUSIIAPABl KOJJAaHy TOXKIPUOECi, OKBITY MEH OKY
IpoIeCTEpiHe dcepi Typabl MiKipiaepiH )KuHayFa OaFrbITTaIIbI.

o bakpunay: bacrayeim mekrtenrtepae mUGpIbIK OiTiM Oepy KypaigapblH KOJJIaHY
Ke31H/Ie OKYIIBLIAPbIH OCICEHAUIITIH XKoHEe OKY HOTIDKENEpiH OakpLIay >KYprizuiai. Op Typi
U (PIBIK Kypasiaap, COHBIH 1IIiH/Ie MHTEPAaKTUBTI TaKTajaap, OKy ratdopmMaiapbl MEH MOOWIIb I
KOCBIMILIAJIAp KOJIIAHBLI/IbI.

e OHrimesnecy: MyraliMIEepMEH J>KOHE OKY TIpOIeCiHe KaThicaThlH Oacka Ja
MaMaHJapMeH OHIIMeNecy KYpPri3uiin, ojapAblH LUQPIBIK Kypangap MEH TEeXHOJIOTUsapibl
Kajail KOJIJAHATBIHBI, KaHJal KUBIHABIKTApFa KE3/IECETiHI XoHE KaHAal HOTHXKeIepre Kol
JKETKI3reH1 Typasbl MOJIIMETTEP aJIBIH/IbI.

e Tectiney: Oxymbutapapiy OimiM JeHreWiH Oaranay ymriH OipHemie TecTiieynep
Kyprizinai. by tecrineynep okymbuiapabiH UGPIBIK KYpaaaapMeH )KYMBIC icTey OapbhIChIHIA
asraH OUTIMIepiH Tekcepyre OarbITTaN b [5].

3. 3epTTey Ke3eHaepi

3eprTey OipHeIne Ke3eHIe KYPpri3imi:

e AJFamKbl Ke3eH: byn ke3eHze 3epTTey MakcaTblH aMKbIHZAIN, 3€pTTey OIiCTEepiH
TaHJlay MEH >KOclapiiay *KyMbIcTaphl >kypri3iiai. CoOHbIMEH Karap, cayajlHamaiaap MEeH Oakbuiay
KYpajgapsl JaibIHIAIbI.

e Heri3ri ke3en: Myranimaep MEH OKYILIbLIAp apachblHAa cayaqHamayap >KYpri3iuiim,
UPIIBIK KYpaJiaap/ bl Maiianany OOWBIHINA JIEPEKTep KUHAKTAIABL. bys ke3exae Ourim Oepy
IPOLIECIHIE MHTEPAaKTUBTI KypanJap MeH OHJaiH IutaTdopMalapblH KOJIJaHbUIYBIHBIH ocepi
OakpuIayFa aJIbIH/bI.

o  KopsIThiHabl ke3eH: JKuHanran nepekrepi Tanaay, HoTHxKeNnepi UHTepIpeTanusiay
KOHE 3€pTTey KOPBITHIHIBUIAPBIH IIbIFApy Ke3eHi Oonapl. bynm  keseHae 1UQpIbIK
TEXHOJIOTHSUIAPABIH OKY Y/IepiCiHe TUTI3eTiH BIKIAIbl MEH THIMALIIr OaFanaHsl [6].

4. [lepexTepai xKuHAY TIciaaepi

3epTTey/ie KOJMAaHbUIFaH AEPEKTEp KUHAY 9JIiICTepl MEH Ke3/epi:

[ Cayannamainap: OKylbuiap MeH MyFajiimepre TUQpIIbIK KypaigapAblH OKy MpOIeciHe
BIKIAJIBI MEH TUIMJIUTITI )KaliJIbl CypaKTap KOMBLIAbI.

[ Bakpinay HoTmxenepi: OKy cabaKTapblHAAFbl OKYIIBUIAP IBIH OEJICEHITIT MEH
TaTIChIpMaIap/ibl OPbIHJIAY carachkl OarataH/Ibl.

[ ©OHrimenecy mManimerTepi: MyraniMaep MeH dicKepiepaiH HUPPIbIK Kypanaap Typajibl
HiKipJepi MeH TIKIpUOenIepl KUHAKTaIbI.

Hotnxenep MeH TaJKbLIAY

3epTTey HoTHXKeepl OOMBIHIIIA TU(PPIBIK Kypalaap IbiH 0acTaybli 0i1iM Oepy KyHeciHaerl
OKY YZepiciHe OH ocepiH THUTi3reHi aHbIKTaiabl. OKymbuIap HUGPIBIK Kypangap apKbUIbl OKY
MaTepHaIapblH  KBI3BIFYIIBUIBIKIICH ~MEHIepill, TamnchlpManapabl OpbIHAAYy OapbICHIHIA
OeNCeHAUTIK TaHBITTH. MBICANbl, WHTEPAKTUBTI TaKTajapAbpl MaijJanaHy OapbIChIHIA
OKYIIBUTAPJIBIH HAa3apbhlH ayJaphill, OKY TMpOIECiHe KaTBICYbIH apTThIpAbl.  L{udpisik
TEXHOJIOTUSIIAP OKYIIBUIAPBbIH ChIHU OWJlay JaFAbUIapblH JAMBITYFa KoHE €3 OCTiHIIe MIeIIiM
KaObpuU1ay KaOllneTiH jkakcapTyra bIKnan erTi. COHbIMEH KaTap, MyFamiMAepAiH LIupIIbIK
Kypaijgapasl KOJJAHYbl OJapAblH KociOM KbI3METIH THIMAL JKYpri3yre MyMKiHAIK Oepi.
Myranimzep oKymbIapablH OUTIMIH OakblIail OTHIPBIN, 9p OKYIIbIFa jKeKe Ke3Kapac Ouiaipim,
OHBIH OUTIMIH apTTHIPY YIIiH KOCBIMINIA TarlChIpMasiap YChIHbI [7].

KoceiMma 3eprreynep Kyprisuirenze, HUGPIAbIK Kypangapabl IypbiCc KOHE THIMAI
KOJIJaHY/IbIH OKY HOTHIKeJepiHe Tikeslel ocep ereTiHi Oalkanapl. JKorapbl OKy HOTHXKeJIepiH
aIyAbIH KUITI — IUQPIBIK KypalgapAblH cadakTa KOJJaHBUTYbIH THIMII YHBIMIACTBIPY MEH
OKYIIBUIAPJIBIH JAepOec )KYMBIChIHA JKaF1all jkacay.

KopbITbIHABI

3epTTey HoTHXKeNepi OoMbIHIIA UG PIBIK O11iM Oepy KypalaapbIHbIH OacTaybli OitiM O6epy
MPOIIECIHACT] THIMIUTITIH KOpCeTyre MyMKIHIIK Oepi. [ludpibik TeXHOTOTHSIIAp OKYIIBIIAPIBIH
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OKY CarachlH apTTHIPHII, OJap/IbIH OKY MAaTEpHUAaJIbIH TePEH TYCIHYIH KaMTaMachi3 eTei. COHbIMEH
KaTap, MyFaTimMep YIIiH TH(PIBIK Kypaaaap/ bl KOJAaHy OKY MPOIECiH 0acKapyasl KEHIUIAETE ],
opi omap 3 OKYWIbLIApbIH THIMII Oakputail anaapl. OKy oiCTEpiH KaHAPTy >KOHE IH(PIBIK
KY3BIPETTUTIKTI apTThIpy OUTiM Oepy KYHECiHIH canachlH )KaKcapTyFa bIKIaI €TeIl.

¥ chiHbICTAp

1. Myranimaepain upiblK KY3pIPETTUITIH apTThIPy: MyFanimepre apHajaFraH apHaibl
KypcTap MEH TPEHUHITEp YHUBIMAACTHIPY apKbUIbl OJIAPAbIH LUQPPIBIK Kypalgaplbl KOJJaHy
JaF IbUTAPBIH JKETUIIPY.

2. Hudpaslik KypangapblH KOKETIMAUITIH  apTThipy: OKy MekeMeJepiHaeri
TEXHHUKAIBIK 5Ka0BIKTAP/IbI dKaHAPTHII, UG PIILIK KYpalgapFa KODKETIMIUTIKTI KAMTaMachl3 eTy.

3. HutepaktuBTi miuatgopmaiap MEH KOChIMILaigap sl KeHelTy: OKylbuiap YUIiH jKaHa
WHTEPAKTHUBTI OKY IIaTGopMaiapbl MEH KOCHIMITIANIAPBI 931pJiey XKoHE OJIapIbIH KOJIAHBLTYBIH
apTThIpy.

4. TypakTsl MOHUTOPHHT IleH Oaranay >kyieciH eHrizy: L{uppiblK TeXHOIOTUsIIapAbIH
KOJIJIaHBUTYBIH THIMA1 Oaranay »KOHE OKY IMPOLIECIHIEri KETICTIKTepai Oakpliay YIIiH KyHemni
MOHHUTOPHHT KYPri3y.

Bbenrinep

e IHu¢pasik OidiMm 0Oepy — OKy TMpoLECIHAE CaHIBIK TEXHOJOTHSIIAP/bI,
MYJIBTUMEIMSUTBIK KypajIapabl )KOHE OHJIAHH TuIaTdopMaiap/sl naiaanany.

e Apauac okbiTy (Blended Learning) — nocTypii OKBITY omicTepi MEH HH(PIBIK
TEXHOJIOTUSUIAP bl OIPIKTIPETIH OKY TACLII.

e HHTepakTMBTI TaKTa — OKBITYIIBUIAD MEH OKYIIbUIAPFA OKY MaTepHaIbIH
MHTEPAKTHBTI TYPAE KOPCETYTe MYMKIH/IIK OCpPETiH CaHIBIK KYpaJl.
e MoOuabai KochIMIIA — OKYIIBUIAPABIH O3/IriHeH OuTiM anyblHa apHalFaH

OarapiamalblK jKacakTama.

e Hudpasik Ky3bIpeTTiNIIK — MyFalliMAep MEH OKYIIBUIAPIbIH LUQPIbIK Kypaigap MeH
TEXHOJIOTHSUIapAbl THIM/II Naiianany KaOlieTi.

e DJEeKTPOHABI OKY MaTepuajgapbl — UHUPpIbIK (opMaTTarsl  OKYJBIKTap,
OeliHemMaTepHalIap, TECTTEP KoHE OACKa Ja OKY PeCypCTaphl.

e Binim Gepyni unppaanabipy — oKy yAepiciH aBTOMATTaHABIPY JKOHE TEXHOIOTUSIIBIK
HIenrMaep/Il KeHIHEH €HT13y apKbLIbl O171iM Oepy camachiH jKaKcapTy.
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HAYAJIBHOE OBPA3OBAHHME B [IU®POBYIO 2I1OXY: HOBBIE ITOAXO/1bI
N METO/bI ITPEITIOJABAHUSA

AHHOTAIMA

B nmanHOl craTthe mMccieayeTcs pojib W BIMSHUE HUPPOBBIX TEXHOJIOTHH B CUCTEME HAYaIbHOTO
oOpazoBanusa. B xonme umccienoBaHusi paccMaTpuBaeTCsl BHEIpEHHE LHU(POBBIX CPEACTB B Yy4eOHBIN
nporecc, ux 3()(HEeKTUBHOCTD B MOBBIIIEHUH KayecTBAa OOpa30BaHUS y4alMXCsl M 3HAYCHUE B Pa3BUTHH
npodecCHOHANBHBIX HaBBIKOB yuutTened. LludpoBbie oOpazoBaTenbHblE CHCTEMBI 00ECIIEUMBAIOT
WHTEPAKTUBHOCTh y4eOHOrO MaTepHaia, CHOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO IIO3HABATEIBHOW aKTHBHOCTH H
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH yuamuxcs. Kpome Toro, OyayT npoaHanu3upoBaHbl BO3MOXKHOCTH YIUTENIEH 1
yUaluxcs o0 MOJEpHHU3AINU Tpoliecca 00yueHHs W TOJTyYeHHs 3HAHWH C MCIOJIb30BaHHEM ITU(PPOBBIX
WHCTPYMEHTOB. Pe3ynbTaTel HCClieOBaHMs TOKa3bIBAIOT, YTO BHEApPEHHE IHU(PPOBBIX TEXHOIOTHIA
CHOCOOCTBYET IOBBILICHHIO KadecTBa OOpa3oBaHMs M YTO OHM HMEIOT OOJBIIOW MOTEHIMAN UL
COBEPILEHCTBOBAHUS METOOB 00ydeHus B OyxnymeMm. CHCTEeMHOE MPUMEHEHHE LU(POBBIX TEXHOIOTUN
Jenaer y4eOHBIH mmporecc Oonee uHTEpecHHIM U 3()(PEeKTUBHBIM, MOBBIMIACT YYEOHYIO MOTHBAIMIO
yyaluxcs ¥ onpeenseT HOBbIE HAallPaBJIeHUs B IPOGECCHOHATBHOM Pa3BUTHH yUUTEIICH.
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PRIMARY EDUCATION IN THE DIGITAL AGE: NEW APPROACHES AND
METHODS OF TEACHING

Abstract

This article examines the role and impact of digital technologies in the primary education system.
The study examines the introduction of digital tools into the educational process, their effectiveness in
improving the quality of students' education and their importance in developing teachers' professional skills.
Digital educational systems ensure the interactivity of educational materials, promote the development of
cognitive activity and creative abilities of students. In addition, the possibilities of teachers and students to
modernize the learning process and gain knowledge using digital tools will be analyzed. The results of the
study show that the introduction of digital technologies contributes to improving the quality of education
and that they have great potential for improving teaching methods in the future. The systematic use of
digital technologies makes the learning process more interesting and effective, increases students' learning
motivation and defines new directions in the professional development of teachers.
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learning.
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KA3BAKCTAHJAFBI CTYAEHTTEPAI 9dKOHOMUKAJIBIK TOPBUEJIEY IMTPOLECI

Tyiiin

Enpgeri aneymerTiK-5KOHOMHKAIBIK, e3repictep EHOEGK HapBIFBIHBIH KaXKETTI TalalTapblHa jKayarl
OepeTiH MaMaHap Bl YKOFAPHI Calallbl JaspiiayIsl KaMTaMachl3 €TeTiH XKaHa Ke3KapacTap MeH TCiInepai
131y IiH MaHBI3/bl IAPThl OOJIBINT TaObUIaABl. byl Makanga CTyIEHTTEpre 3KOHOMHKAIBIK TopOue Oepy
MPOIIECIH KaJBINTAaCThIPYAbIH ©3¢KTI MaceneciHe apHanraH. OHIa OChl HPOIECTI aHBIKTANTBIH HETi3Ti
VFBIM/Iap, COHJAal-aK SKOHOMHUKAJNBIK J>KoHe OimiM Oepy NpOIeciHiH THIMAUITIH apTThIpy YIIiH
TIEAArOTUKANIBIK JKaFdaiyap MeH KpUTepHIIep KapacThIpbUIANbl. bi3NiH OWBIMBI3IIA, CTYIAEHTTEPHAiH
JKyHeni YHBIMAACTBIPBUTFaH SKOHOMHKAJIBIK TOPOUECIHIH KOMETIMEH YHUBEPCUTETTET1 KOCiON TalbIHABIK
JeHrelin kakcaptyra Oomazpl. CTymEeHTTEpAiH HKOHOMHUKAIBIK TOpOHWECIH >KakcapTy KOHIHZeTi
3epTTeynepAiH e3ekTimiri Oipkatap ¢dakrtopmapMeH TyciHmipineni: Ka3akcranma ImarslH JKoHE opTa
OM3HECTI JaMBITY KXKETTUIIr; TYJIEKTepAiH Oocekere KaOUIETTUIINH KaMTaMachi3 €Ty Ka)KETTLIIri;
SKOHOMHUKAJIBIK ~ CayaTChI3JbIKKA OalJIaHBICTBl  JKacTapAa TYBIHIAHUTBIH KONTereH  KapKbLIBIK
MpoOIIeMaNapablH alblH ATy KaXeTTUTir koHe T. 0. XKahauaplk Typreiaa cTyneHTTepAiH SKOHOMHUKAIBIK
TOpOMECiH XKaKcapTy KOHIHAET] )KYMBIC "'e3 KYIIIiHe CYHEeHymiH" YITTHIK (hUI0CcOPHUICHH KaTbIITACTRIPYFa
OarpITTaIFaH. OJEMHIH Olpkarap eiaepiHae OuUTiM Oepy MekeMesepiHae MyHIal >KYMBIC JKEKEJeTeH
MIOH/IEP TYPIHJE JIe, OKY OPBIHAAPBIHIA OKBITEUIATHIH OH ISP MIeHOepiHe e JKYPri3iiemi.

KinrTik ce3nep: SKOHOMHUKAIBIK MOIEHUET, OCKEJICH YPITaK, KapXKbLIBIK CAyaTThUIBIK, OlmiM Oepyi
Kap>KbUIAHBIPY .

Kipicne

Kazipri KoFaMHbIH KaJIBITACYBIHBIH 3P K€3€HIHIH dJIeyMEeTTIK-?)KOHOMHKAJIBIK KOHE MOJICHH
JKarJalbel Jkactapra OarbITTaliFaH OuUliM Oepy JkKoHE TopOMe MpOIECiHIH MakcaTTapbl MeEH
MiHAETTepiHAE KepiHeal. OyeMmaeri Y3[iKCi3 e3repicTep >KarJaiblHAa oIICHAMAJIBIK MKOHE
TopOuenik Tocin ne esrepeni. Komnemknep MeH yHUBEPCUTETTEp MaHbBI3Ibl QJIEYMETTIK
UHCTUTYTTap OOJFaH/ABIKTaH, OJIap MEMJIEKETTIH SKOHOMHUKAJIBIK MoJeliHe OeliMaenyre
MIHJIETTI1. ByJ1 YIITiH TyJeKTep SKOHOMUKAJIBIK MOJICHUET CajlaChIHIaFbl OUTIM/II OMIaFbIAail urepyl
YILIiH 5KOHOMHUKAJIBIK CayaTThUIBIKTBIH Oenrini Oip AeHreline e OUTIKTI Kaapiap KakeT.

KazakcraHHBIH HapBIKTHIK YKOHOMHKAFa KOITyiMeH KOJUICIDKIEp OKy OarmapiaMaiapbiH
TOJIBIFBIMEH KaiiTa eHIeyTe )KoHEe IKOHOMHKaFa 6achIMIIBIK Oepyre MaxOyp 6071161. OKY OpHBIHBIH
TYJIET1 TOyeJCi3 eMip/ie ceHiMIl OacTay yiIiH OUTiIMHIH O€piK SKOHOMHUKAJIBIK HET131HE He OO0Tybl
Kepek. HapbIKTBIK 5KOHOMHKaJa J>KYMBIC iCTE€y KHUBIH, COHJBIKTaH XEKEe TaOBICTBIH >KOFapbl
Kap>KbUIBIK CayaTThUIBIKIIEH ThIFbI3 OalIaHBICTHl €KEHIH TYCIHY YIIIH MEKTEIl ’KachlHaH OacTan
HKOHOMHKAJIBIK MOJCHUETT] OKBITYJbl OacTay >KOHE OHBI KOJUICIDKIECP MEH YHUBEPCUTETTEpIe
KAIFaCTBIPY KaXKeT.

DKOHOMUKAJIBIK TOpOue - OyI1 Kazipri Koram/1a OapraH caifblH MaHbI3/1bl OOJIBII KeJle KaTKaH
TOpOMEHIH epekmie Typi. byn Oapiblk jkacTarbl ajamaapra, KBIHBICTAPFa YKOHE TYPFBUIBIKTHI
JKepJiepre KaThICThl )KOHE OHBIH ©3€KTLIIr KYH cailblH apThIn Keneai. XKactapibl 3KOHOMUKAIIBIK
TOpOMENey Moceseci oTe OTKIp XKoHE OHBI eIeMey KeJlecl )KaFbIMChI3 callJapFa oKellyl MyMKiH:

- MaKcaTTap KOIOFa ’oHe OJlapFa KOJI )KETKi3yre KaOileTci3aik;

- )KOHOMHKAJIBIK IIBIHABIKTBI JYphIC €MEeC HeMece IIEKTEYJi TYCIHy, SKOHOMHUKAIBIK
OKHFaJIapFa KbI3BIFYIIBUIBIKTHIH 00JIMAayhl;

90


mailto:mur80art@mail.ru

Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

- 9KOHOMHUKAIIBIK 3aHJap/Ibl EIIEMEY;

- )KEKe IKOHOMUKAIBIK MYIeTepai Oinmey;

- TaOBICTBI OMIp CYPY YILUIIH IIBIHANBI KOXKETTUTIKTEPAl AYPHIC KaObuigamay >KoHe OJapabl
KHUSUIMEH aybICTHIPY;

- MOPAJIBJIBIK KOHE STHUKAJIBIK HOpMajlap IICHOEpiHAE OpEKeT €Ty oACTIHIH OoMaysl,
oJlaplbl aybICTBIPY OYKapasbIK aKmapar Kypaijapbl alFa TapTKaH TaObICTBIH OypManaHraH
yJirinepi;

- SKOHOMUKAJIBIK KUBIH JKaFaaiiapaa OeJICeHIUTIKTIH TOMEH/IIT1, TACCUBTLIIK;

- 63 OeTiHIIe OiIayAbIH OOJIMaybl, 63 KYLITEPIH jKeTe Oaraiamay, oJICi3 MIbIFapMaIIbLIbIK;

- D)KOHOMHKAJIBIK JKOHE oJIeyMeTTIK OaimanbsicTapapl Oy3aThiH, MaKpPOIKOHOMHKAIIBIK
TYPAKCBI3JBIK TCH OJICYMETTIK IIMENICHICKE OKENETIH apThIK WIBIFBIHAAD MEH PecypcTapibl
YTBHIMCBI3 Mai1aanyFa dKeJeTiH THIMCI3 IKOHOMUKAIIBIK 9PEKETTED.

OkoHOMUKANBIK TopOue (OT) — Oy TyIFaHblH >KOHOMHKAJBIK KAacHeTTepi MeH
epEeKIIeTiKTepiH KaJbIITACThIPAThIH MEJaroruKalblK Ipoiecc. byraH 3KOHOMUKAJBIK OWay,
MiHE3-KYJIBIK, CaHa, KYHIBUTBIKTAP, KAKETTUTIKTED, KbI3BIFYIIBLIBIKTAP, KO3KapacTap, JKocmapiap,
MOTHBTEp, HOpMaJap, CTaHAAPTTApP, 9IETTEP MEH KY3bIpeTTep Kipei.

Byriari Tapma SKOHOMHKAIBIK TOpOWEHIH Oarapiapbl >KacTapJblH OJICYMETTIK-MOJICHU
JaMYbIHBIH TEOPHUSUIBIK HEri3iH Kypaiabsl. byl KyHAbUIbIKTapra Oaca Hazap ayaapy Oi3liH
OPKEHHUETIMI3IIH HHIyCTPHUSIIBIKTAH IIOCTHHYCTPUAIIIbI KE3EHT€ OTYIMEH OaliIaHbICTHI.

HapbIKThIK KaTbiHacTapAblH Aamybl Kazakcrania, oHBIH imriHAe OigiM Oepy koHe TopOue
cajlaChlH/Ia YKOHOMHUKAIBIK pedopmanapra anbin ke, JIykesiaenko B.A., Uromkuna H.I'. [1]
JKoHe Oackamap CHSAKTBl 3€pTTEyLIiiep SKOHOMHUKAJBIK OuliM Oepylal  OKYIIbUIapAbIH
YKOHOMHUKAJIBIK CAHACHIH KAJIBINTACTHIPYFa OarbITTAFAaH YHUBIMIACTHIPBUIFAH IEJarorUKaIbIK
KbI3MET PETIHIE KapacThIpaJbl. DKOHOMUKAJIBIK TOpOME SKOHOMHUKAJBIK OWMIAyIbl JaMbITYFa,
aIaMIepIIiIiK JKOHE ICKEpIiK KacHeTTep[i, OICYMETTIK OJICeHIIIK TEeH KOCIMKEePIKTI
TopOueneyre bIKIal €Tyl Kepek.

Mocenenep CTyACHTTEP/IH 63 KETICTIKTEpl YIIIH KEKe KayalKepIIUTIKKe HEeTi3/IeNTreH
HSKOHOMHKAJIBIK JKYHelne MIHE3-KYJIBIKTBIH JKaHa TYPIH KaJbINTAacThIpy KaKeTTUIIrIMEH
OaitaHbICTHI. JKeke TYIFa MEH KOFaMHBIH KapbIM-KaTBIHACKIH PETTEY/IE aIaMIePITLTIK-ITHKAIBIK
KaFuJanap/ibl, COHAai-aK AKOHOMHUKAJNBIK canajga IIeliM KaObUiaay YIIiH >KayamKepIIiTiKTi
TopOueneyal KaMTUAbI.

DKOHOMHKAJIBIK TOPOMEHIH MiHACTTePiHE MbIHANAP KaTaabl [2]:

1. DKxoHOMUKAIIBIK O1J1IM KYHECIH KoHE dJICyMEeTTIK-3KOHOMUKAJIBIK KYH/IBIIIBIKTAp TYPasbl
UCsUTapIbl KATBITITAaCTRIPY.

2. OJEeMHIH SKOHOMHKAJBIK OCHHECIH TaMBITY .

3. ExOekke, KbI3METKE KOHE TaOWFU pecypcTapra JIeTeH KO3KapacThl KaIbIIITaCThIPY.

4. KoMMyHHKaIUs KQXKETTUTIT1H 1aMBITY.

5. DKOHOMUKAJIBIK iC-OpeKeT AaFIbIIaphIH dKOHE YKOHOMHKAIBIK OPTaIaFbl ©3apa i1C-KUMBLIT
CTpaTerusuiapblH MEHTepy.

6. bamamairel sxoHe O0JDKaMIIBI OMIIAY TbI, SKOHOMHKAIBIK MOJCHHUET TIEH CAaHAHBI IAMBITY.

Ocsl MakcaTTapra KeTy YIIiH 9KOHOMHUKAJIBIK TOpOre KeJeci MPUHITUNTEePre Heri3eNreH:

1. FeutbiMu IpUHLKI SKOHOMMKANBIK KYHEHIH KYpPbUIBIMBI Typajbl >KETKUIIKTI CEHIMJl
aKIMapaTThl KAMTHIBL.

2. bomkay NpUHIMITI CTYACHTTEPAIH SKOHOMHUKAIBIK ©3TepicTep MEH OJap/blH JCepiH
6oipKay KabiJIeTiH KalbllTacThIpyFa 0aca Hazap ayaapabl.

3. XKapatbutbiCTaHy FBUIBIMIAPBl MEH OSKOHOMHUKAHBI ~HMHTETpalysiiay  MPUHITHII
CTYIEHTTEpAl KociOW nasplayna >KapaTbUIBICTAHY-FBUIBIMU JKOHE SKOHOMMKAIIBIK TOHIEPIIH
yiIeCciMiH KaMTaMachl3 €Te/l.

4. I3rineHaipy NPUHIHUIL CTYASHTTEPAIH TaOBICTHI KOCIOM KBI3METKE JKOHE YTBIMIBI
SKOHOMUKAJIBIK, O€JICEHAUTIKKE KaO1IeTTl TYJIFaHbl JaMBITYFa KYKbIFbIHA OaFbITTAJIFaH.
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5. biniM MeH ic-opeKkeTTiH Oipiiri MPUHIUII SKOHOMHKA Typasibl OLTIM aJaMHBIH OMIpiHiH
MaHBI3]IbI 06T eKEeHIH KopceTe .

Kaocinrik 6151iM OepyaiH )KOFaphiia aTaliFaH IpoOJieMaTapbiH €CKepe OTBIPHII, CTYICHTTEP/IC
SKOHOMHUKAJIBIK O11IM OepyAl KaJdbITACTBIPYIbIH THIMII TEXHOJOTHUSCHIH KYpPy KaKETTLUIIri
TYbIHIANbI.

bi3 Ky3BIPETTUIIK TOCIITE CYHEHE OTBIPHIIN, OCHI MPOIECTI OacKkapy apKbuibl DT-HBI Ky3ere
aceIpyabl Kepemis. Ky3bIpeTTiik Tocin MpiHaIap sl KaMTH b [3]:

- CTYIEHTTEpJiH YKOHOMHKAJBIK KY3bIPETTUTIKTEPiH KAIBIITACTHIPY;

- KY3bIPETTUIIK MPUHIUIIH KOJIJaHa OTHIPHII, DT-Hbl TECOPUSIIBIK MOAETBACY;

- OKY OpPHBIHBIH YKaJIbl TOpOUE xykeci meHoepinae DT maiianany )KoHE TaMBITY.

DKOHOMMKAJIBIK KY3BIPETTUTIK apKpUIbl OT-HBI 3epTTey "KY3BIPETTUNK" YFBIMBIH
HAKThUIAY 16l KaMTHIBI. Ky3BIPETTITIK - OYJ1 TYJIEKTIH jKeKe OAChIHBIH carachl OOJIBIN Ta0bLIATHIH
TaHBIMJIBIK, PAKTHKAJIBIK JKOHE KeKe OLTIMHIH yisteciMi. bitiM 6epy mporeciHiH KOHTEKCTiH e
KY3BIPETTEP OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH HeETi3iHe aifHanmanpl. Ky3bIpeTTimik Tociiai KoyjgaHy Oimim
OepyniH eHOeK HApBIFBIHBIH KAKETTUTIKTEpI MEH KOFaMHBIH CYpaHbICTapblHA COKeC KelyiHe
OarbITTaJIFaH.

3eprrey aumicrepi

Teopusinvix manoay

DKOHOMMKAJIBIK OLTIMAI aJlaM 3KOHOMMKAJIBIK KbI3MET MIPOLECiHAe OacKamapra KaFbIMIbI
MiHE3-KYJIBIK, 1C-OPEKET XKOHE KO3Kapac TaHBITAIbI, OYJI OHBIH JKaJIITbl MOJICHUETI MEH TOpOUECiHIH
JKOFapbl JeHrediHiH nomeni. MyHnaih agam cayaTThl JKOHE HETI3AENTeH '"IKOHOMMKAIIBIK
opekeTTepMeH" epeKIIeIICHe i, OHBIH HOTHIKECI (CaThII ajy, caTy, CajblK TeJey, HHBECTUIIHSIIAY
JoHe T.0.) HAPBIKTBHIK KAaTbIHACTAPABIH 0acka KaThICYIIBUIAPBIMEH ©3apa OpEKEeTTecyre >KoHe
YKl KOFaMIaFbl SKOHOMHKAIBIK MTPOIECTEPTe KAFBIMIBI 9Cep €Telli. DKOHOMHUKAIBIK TopOue
JKacTapAblH YKOHOMHUKAIIBIK CAHACHIH JaMBITAJIbl, OJ1 63 KEe3€TiHJe OHbIH SKOHOMHKAJBIK MiHE3-
KYJIKBIH, MOTHBAIUSICHl MCH KYPBUIBIMBIH KAJIBIITACTHIPAIBI.

DKOHOMUKAJIBIK TOpOUEH] MPOIIeCC KOHE HOTHXKE PeTiHAe KapacTeipyFa 6omassl. [Ipomecc
peTiHAe o dNeyMeTTeHY areHTTepiHIH (aTa-aHanap, myraiimaep, BAK, koram) sxactapibiH
HSKOHOMHUKAIIBIK MaHBI3/Abl CUMATTaMajapblH, KYHJBUIBIKTAphl MEH Ke3KapacTapblH JaMbITyFa
MaKCaTThl 9CEPiH KaMTH/IBI.

Kazipri 3amMaHFbI S5KOHOMHKaFa Ka)XeT YKOHOMUKAIBIK O1TiMA1 aJjaMHBIH TYpPi 6ap kKoHE OHBI
1-m1i cyperTe kepceTuIreH Keneci Oenriiep apKblibl aHbIKTayFa 00Jaabl:
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Eckepty: *uHaIFaH MaTepralap HEeTi3iHAe aBTopap KypacTeipraH [4].

Cyper 1. Kazipri s5koHOMUKaaFbl SKOHOMHKAIIBIK OLTIMITI alaMHBIH Oenrinepi
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Hotmxecinae 5KOHOMHKAIBIK TOPOME SKOHOMUKAHBIH O1TIMI MEH MOJICHUETIHE HET13/IeTeH
CeHIMJIEp/JICH, MPUHLIUNITEPACH, NaFIblIapAaH, AOCTYPJIEp MEH oJeT-FYpbINTapliaH TYpPaThIH
OipTyTac TYTacTBIKTHI Oulmipedi. byn amamMHBIH MiHE3-KYJIKBIHIA, SMOIIMOHAIIBIK JKOHE
OeNICeHIUTIK CUMaTTamMajapblHaa KOpiHEedl, oap eMip/i e3repeTiH jKaraaiiapbslHaa coTTi eMip
CYpY koHe OeiiMIeny YIIiH KaXeT.

JKactapbIH 5KOHOMMKAJIBIK MiHE3-KYJIKbIH 3€PTTE€y MOTUBALIMSI TEOPHSCHI asChIHIA KY3€ere
aChIPbUIAABI, OYJI HAKTHI YKOHOMHKAJIBIK MiHE3-KYJIBIKTBIH CEOCITEPiH KOHE OHBIH HOTHXKENEepiH
aHbIKTayFa FaHa €MeC, COHbBIMEH KaTap OTOAChlHJa, OKY OpBIHAApbIH/AA XoHE Oacka cajanapna
QJIEYMETTEHY TMPOLECIHAE KAIbINTACATHIH HSKOHOMHUKAIBIK MOTHBALMSAHBI  KaJIBIITACTBIPY
Heri3lepiH  aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepemi. JKactapablH  IKOHOMHMKAJIBIK  KBI3METTETI
MOTHUBAIMACHIHA 9CEp €TETiH (PaKTOPIAPABIH IMIIHAE: dJICYMETTIK-IeMOrpadusIIbIK, KeKe-KeKe
’)KOHE aKCUOJIOTHSIIBIK [S].

OJeyMeTTiK-1eMorpadusiblK (hakTopiaapra €H alIbIMEH )Kac, JKbIHBIC XKOHE O11IM jKaTabl.
byn ¢axropiap 3KOHOMHUKaIbIK MOTHBALMS MEH MIHE3-KYJIBIKTBI KaJbIITACTBIPY MPOLECIHAE
HICUTYII POJT aTKapaabl, OYI op TYpJIi *KacTarbl €HOEK MeH YKOHOMHKAIIBIK KYHIBUIBIKTapFa JIeTeH
KO3KapacThlH alTapibIKTail e3repyiMeH pacranajbl. byl COHbIMEH Katap ecy »oHe KociOu
QJIeyMeTTeHY Tpoliecine OainmanpicThl. Kasipri ke3eHne OinimM Oepy *KacTapIblH YKOHOMUKAIBIK
YOXKAEMECIH KalbIITACTBIPYAbIH MaHBI3/Abl (akTOpblHA aliHaIysna, ©MTKEHI OJ 3KOHOMHUKAJIBIK
TaJanTapAbIH JIEHTeiiHe acep eTei.

XKexke-xxeke (akTopiap SKOHOMMKAJBIK CaHAHbl, YKOHOMMKAJBIK MOTHBALIUSHBI JKOHE
HKOHOMHKAJIBIK MiHE3-KWIBIKTHl JaMBITyZa Ja MaHbI3ABl pen atkapansl. Omapra MbIHajIap
&KaTaJbl: OTOACBIHBIH KYPaMbl, MaTepUAIIIBIK JIEHI el XKoHE aIeyMeTTiK MapTebeci, ATa-aHaHbIH
QNIEYMETTIK IIBIFy Teri MeH OuTiM JeHredi, orOackiHAa OackiM OOJIATBIH  OMIPIIK
KYH/IBUIBIKTAp/IbIH CHIIAThl; JKac aJaMHBIH ©MIPJIIK KYHJBUIBIKTApblHA, Ka)KETTUIIKTEpIHE,
KBI3BIFYIIBUIBIKTApEl MEH KalOineTTepiHe OailylaHBICTBI JKEKe CcHumarramanapel. bynm keke
cUmarTamaigap OTOAChIHAAFbl QJIEYMETTEHY OapbIChIHIA KalbINTAacaabl, MYH/Ja €HOEK >KoHe
HKOHOMHKAJIBIK KYH/IBUTBIKTAP TYpaJIbl AJIFAIIKBI O1TIM OJIapFa JIeTeH Ko3KapacKa ocep eTell xKoHe
aTa-aHajlap MEH TYbICTAp/IbIH SKOHOMHKAJIBIK UTUTIKTEpPre KaTbIHACHIHA, OJapAblH €HOEeK MiHe3-
KYIKBIHBIH YITUIepiHe OaiIaHbICThI SKOHOMUKAIBIK KYHIBUIBIKTAPIBIH HEPAPXHUICHl KYPHLIAIbI
[6].

Kazipri yakeiTra kasipri Kazakcranma skeke amgamaap MEH KOFaMFa OJIEYMETTIK
OaiimaHpIcTapbl, KOFAMIBIK KaTbIHACTAp MEH MOJIEHH KYH/IBUIBIKTAP/Ibl dKAHFBIPTYFa, COHAAN-aK
OJIapJIbIH OJaH 9pl JaMyblH KaMTaMmachl3 €Tyre MYMKIHAIK OepeTiH TaOBICThl dIeyMETTeHYIIH
HOTHYKEC1 PEeTiH/Ie alKbIH/IAIAThIH JIEyMETTEHY HOPMACBIHBIH 0OJIMaybl )KacTap/IblH €HOEK KoHe
HKOHOMUKAJIBIK QJIEyMETTEHYI1 JIaF1apbIChIHBIH (PaKTOPJIapbIHBIH O1pi OOJIBIN TaObLIA IBI.

JXactapiblH HSKOHOMHKAJIBIK MOTHBALUSCHIH KaJBIITACTBIPYBIH QJICYMETTIK-MOJICHH
(akTOpbl NCUXUKAJIBIK JEHIrel1e OEKITUINeH ACTYPil MIHE3-KYJIbIK CTEPEOTHUNTEPIHAE, YITTHIK
CUMATTaFbl 3JEMEHTTEp/AE KOpiHEIl, OHBbl ©3repTy ©Te¢ KHbIH JKOHE 3aHHaMa JeHreuiHzieri
eIIKAHail pecMU HMHHOBAIMSJIAp OPKEHHETTI HApBIK HOpMallapblHAa COMKEC KEeJETiH >KOFaphl
HKOHOMHMKAJIBIK CaHa MEH YKOHOMMKAJIBIK MI1HE3-KYJIBIKTHI O1p/IeH KaJIbINTACThIpa alMaiiibl.

DKOHOMUKAJIBIK MOTHBAIMSHBIH MaFbIHAIBIK KATBITACTHIPYIIBI OPTAIBIFBI )KOHE OFaH 9cep
eTYAiIH MaHbI3]bl (DAKTOPBI YKOHOMHKA, SKOHOMHUKAJIBIK KaTbIHacTap, eHOEK, eHOeK MiHe3-KYJIKbI,
agaM eMipiHaeri eHOEKTIH pedl MEH KYHIBUIBIFBl Typajdbl HIesIapAbl KUHAKTAHTBIH
aKcHoNIOTUSITBIK ~ akTop Oombim  TaObumambl. Kaszipri Kazakcranga Oyl KYHIBUIBIKTap
JTMHAMUKAJIBIK ©3TepicTepre YIbIpayaa, Oyl >KacTap/AblH JKOHOMHKAIBIK MiHE3-KYJIKbIHBIH
e3repyiHe KOHE OHBIH TOYCKENIEPiHiH OCyiHe OKeIe/Ii.

E.B. Bacuibea: "HapbIKThIK 9KOHOMUKAFa KOIIy TeK THICTI KYPbUIbIMIAPIbl KYPY/bl FaHA
eMec, COHBIMEH KaTap SKOHOMHKAIBIK CayaTThl aJaMIapiblH *aHa OybIHBIH KaJbIITACTHIPYIbI
tanan erTi. COHIBIKTaH CTyJEHTTepre YKOHOMUKAIIBIK O111M Oepy/IiH KaldblTaCybl MEH JaMybIH
Ka3ipri ke3enae OuriM Oepy Mekemenepi MaHbI3Ibl MiHAET peTiHae KapacThpysl kKepek'[7].
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Kazipri yakpITTa Ka3akcTaHAbIK OiumiM Oepy OargapiaManapblHa MEHEIKMEHT J>KOHeE
SKOHOMUKa OoiibiHIIa bateic OarmapiaamanapbliH €Hri3yre OeJICeH Il opeKeT xacamyaa. bipak Oy
peTTe Ka3aKCTaHIAbIK MEHTAIUTET IEH XaJIbIK KYHIBUIBIKTaPBIHBIH €PEKILEIIrT eCKePIIMEN/Ii XKoHe
O11IM XaOTHKAJIBIK Typie Oepisie/i.

Oxymbliapra KapKpUIBIK Oi1iM Oepy oJiap[blH TYTBIHYLIBLIAP PETIHIE ©31epiH HAKTHI
TYCiHYyiHE, YJITTBIK SKOHOMHKAJIBIK MOJCHUETTI CaKTayFa >KOHE YKEKE KOCIIKEpJiK KacCHETTEpiH
JaMbITyFa OaillaHbICTBI 0OJYybl KepeK. THICTI KapKbUIbIK CayaTTbUIBIKCBI3 CTYJIEHTTEp opTYpIll
HAPBIKTHIK JKaF/Iaiiap/ia 310 JyphIC YCTail alMaiiibl )KoHe 03 KYKBIKTapbIH KOPFail ajMaii bl

"TyTBIHYIIBIIAPABIH, KYKBIKTAPhIH KOpray Typanbl" Kazakcran Pecmybnmukaceiabig 2010
KbUTFBl 4 Mambipaarsl Ne 274-1V 3anpina xaObuiganran (08.06.2024 x. xarmail OoWbIHIIA
e3repicTep MEH TOJBIKThIpyJapMeH) 0acKa oJleyMeTTIK-?KOHOMMKAIBIK (haKTOpIapMeH Kartap
Kazakcranma TYTBIHYIIBIIBIK O11iM Oepy/i JaMBITyFa bIKIAn etefil [8].

CryneHTTepliiH SKOHOMHMKAJIBIK MOJIEHUETIH IYPBIC KAJBIITACTHIPY YIIIH 3KOHOMHUKAHBI
OKBITYJIBIH JIYpPBIC o/liCTEMECi MEH TEXHOJIOTHSCHIH TaHIAWTHIH SKOHOMMKAJIBIK CAayaTThl aJlam
KaXeT. DKOHOMHUKAJIBIK TOpOME 3KOHOMMKAJIIBIK KbI3MET CalachlHa TaOBICTBI XKYMBIC 1CTEY[i
KaMTaMachl3 €TEeTiH SKOHOMHUKAJBIK OWIay CHSKTBI JKEKEe KACHETTEep/Al KaJbIITACTBHIPYIbI
Oinmipeni. Kazipri SKOHOMHKAJIBIK TOpOWEHIH ©3€KTI CHUIaTTaMachl aKCHOJIOTHSJIBIK TOCLIre
coiikec OacThl HETi31 pETiH/Ie SKOHOMUKAJIBIK MOJICHUETTIH apaKaThIHACH O0ITYBI KEpeK.

3epTTeneTiH 9/ie0ueTTep IKOHOMUMKAIIBIK JalbIHIBIKTBIH KQXKETT1 JeHIeHiH KaMTaMachl3 eTe
alIMaiipl, ocipece E€HOEK HApBIFBIHAAFBl KYKBIKTApIbl KOpFayla »XOHE TYTHIHYIIbLIAPIBIH
KYKBIKTapblH Koprayna. Kojuiempk cTyAeHTTepl KapKbUIbIK MAcelesiep MEH MaceseNep il Ienyre
MYMKIHIIK OepeTiH naripiiapra we emec. OKymbUIap OUTIMII eMiple KojiaHa alxybl JKOHE
SKOHOMHKAJIBIK JKOHE KYKBIKTBIK Mocenenepie cayarThl 0oiybl ymiH KoraMHBIH Kazipri
KQXKETTUTIKTEpiH €CKePETiH KYPhUTBIMIBIK YKOHOMHKAJIBIK JTAaBIHABIK JKyieci KaxeT [9].

OKOHOMUKAJIBIK TOpOME CTYAECHTTEpre MaTepHaIAbIK >KOHE pyXaHM Tayapiapibl eHAIpy,
Oeiy, aiipipbacTay >KoHE TYTBIHY CHSIKTBI YFBIMIAP/IbI alllybl KEPEK.

Erep ci3 »argaiinap KemeHiH xacacaHbl3, OHJIa KOJJIEK CTYACHTTEP1 YIIiH 3KOHOMUKAJIBIK
OLTIM THIMII OOJIaIbL.

TuicTi KemeH i Kypy YIIiH Ka3ipri yakpITTa CTYACHTTEeP/AiH SKOHOMUKAIBIK O171iM JIeHTeiiH
aHBIKTayFa OHE OHBIH OapbIChIHIA JKac YPHAKTbIH €H THIMJI ASKOHOMUKAJBIK OLIIMIH
YUBIMIACTBIPY YILUIH OHTAMIbI MEeNarorvKajblK SKarnaiiap/ibl KaJbIITaCThIPyFa KOMEKTECETiH
3epTTey KYPrizuil.

3eprrey OapbichlHIa 013 OpTYpJi 9ICTepAl KONTAHIBIK: TeCTiey, cyx0ar, cayalHama,
cayajgHama, COHbIH apKacblHAa OKY MaTe€pHaJIbIH 1pIKTeY KPUTEPHUILIEPIH aHbIKTayFa MYMKIHIIK
TyJbl; SKOHOMMKAaHbIH O0acKa MoHJepMeH OalllaHBICBIH OpHATy OHE CTYAEHTTEpPAIH OKY
KYPChIHBIH Ma3MYHBIH MI€pylH KaMTaMachl3 €TeTIH THIMJ1 9/icTep MeH (opManapabl aHBIKTay
[10].

OKOHOMUKaJBIK OuTiM Oepy MpoIeciHie CTyIeHTTepre OuliM MEH JaFJblaap/bl
KaJBIITACTBIPY FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap NpPaKTUKAJIBIK MOceNeNepi LIelyre >KoHe
npolOyieManiblK JKaFnaiinapAbpl IIEelyre KarbiCy apKbUIbl eMipJie KOHE KociOu KbI3METTe
(TYTBIHYIIBI, CaJIBIK TOJICYII, OHAIPYIII KOHE KOCIOM) opTYpIli QJIEYMETTIK poJiep/ii OpbIHIayFa
MYMKIHIK Oepy MaHbI3Ibl.

CTyneHTTeplliH JKeKe epeKIIeNiKTepiHe OaFpITTaFaH YKOHOMHUKAIBIK OUTIMII OKBITY
OJIApJIBIH QJIEYMETTIK-DKOHOMHUKAIIBIK KBI3METKE KaTBICyFa OH YQKIEMECIH KaJbITACThIPYFa
BIKIIAJ €TeIl.

"IlegarorukanplK MAPTTHIH" aHBIKTAMACHIH 3€pTTEH OTHIPHIN, 013 3epTTey HIeHOepiHAeri
NearoruKaiblK 1apT KOWBUIFAH MEJarorukaiblk MakcaTTapFa KOJI KETKi3y YIIIH OKBITYbI
YIBIMIACTBIPYABIH Ma3MYHBIH, 9JIICTEPI MEH HBICAaHAAPBIH MAaKCaTThl IpiKTey, >koOanay >KoHe
KOJIJaHy HOTIKesepi Oousbinm  TaObuiaThiH OuTiM - Oepy MpOIECTEpiHIH KOMIIOHEHTTEPIHIH
JKUBIHTBIFBIH OUTIIpe/l IeTeH KOPBIThIHABIFA KETTIK.
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Oxcnepumenmmix 6onim

Kazakcranna 6inim O6epyai Koanay WITTBIK IPOTPECC CTpaTEerHsIChIHAa MaHbI3Ibl OPBIH anabl, Oyl
CaJIaHbIH MEMJIEKETTiH OoJaliarsl YIIiH MaHBI3IBUIBIFBIH aTan kepceresi. COHFBI XKbUIAAPH! OimiM Oepy
IIBIFBIHAAPBIHBIH TYPAKTHI 6Cyl OaifKanaibl, OyJI MEMJIEKETTIK cascaTTaFbl OCHI CaJTAHBIH OACHIM/IBLTBIFBIHA
Hazap ayzaapanbl. Kapxeiianaeipy OiniM Oepy camackl MeH OiniM Oepy KbI3METTEPiHIH KOJDKETIMIUIITH
JKaKcapTyFa BIKMajl eTill KaHa KOWMaipl, COHBIMEH KaTap SKOHOMHKA MEH JKaJlbl KOFAMHBIH TYPaKThI
JaMyBI VIIH KaKETTi )KOFapbl OUTIKTI MaMaHIap/bl Aaspiayaa 6Te MaHbI3IbL.

OjieTTe, MEMJICKETTIK O10/pKeTTep OitiM Oepyre aiitapibikTaii Kapaxat Oeneni. (Kecte 1).

Kecte 1 - MemiekeTTik mbIFbIHAapAaH xoHe JKIO-1en O6iniM anyra apHanrad meirbictap, 2023
x.,%, TeHIe

Kopcerkimrep | 2020 | 2021 | 2022 | 2023

MemMJiiekeTTik OIOJKeTTEH IIBIFLICTA
MeMIIeKeTTIK IIBIFBIHAAP 16 725,9 17 951,0 21532,4 26 760,0
KeJIeMi, MJIPJI. TeHIe
binim Oepy IIBIFBIHIAPHL, 31414 3681,0 4523,3 5807,6
MJIpJ. TEHTe
MemiekeTTik 18,8 20,5 21,0 21,7
IIBIFBIHAApIAH OLTiM Oepy
HIBIFBICTAPBIHBIH YiIeci, %o
K10 mbIrbICTApPBI
KP XIO, mupa. TeHre 70 649,2 839519 103 765,2 120 561,4
XKIO-nen Gimim  anmyra 4,5 4,4 4,4 4,8
apHaJFaH UIBIFBICTApP/IbIH
yneci, %

Eckeprrie - aBTOpaap nepekke3 Herizinae KypacTeiprad [11].

FOHECKO TepTiHLIi TypakThl AaMy MakcaTbiHa xeTy yuIiH XKIO-Hin 4-6% -. xoHe/Hemece
YKITITBl MEMJICKETTIK IIBIFBIHAAPIBIH KeM aerere 15-20% -. 6utiM Oepy KaKeTTUTIKTepiHe Oeiryre
KeHec Oepei, OyJ1 KeITereH JaMblFaH KoHE TINTI KeWOip JaMyllbl enjep YIIiH HaKThl MakKcar.
OerTe, )kaH OachlHa makkaHaarsl JKIO HerypibIM KoFapbl 60Jica, COFYpIIbIM Kol Kapaxkat JKIO-
JeH Oimim anyra OarsiTTanasl (Kecre 2).

Kecte 2 - 2022-2023 xone 2023-2024 >xpuigapra apHajJFaH KypJesi LIBIFBIHAAPIBI €CernKe
ajMaraHjia, )kpuIbiHa O1p 61tiM anmymisira ecenterenie MJIO, HaxOKOBB, T:kKOb-re memiiekeTTik
HIBIFBICTAP/IbIH CEpIiHi, TEHre

2022-2023 2023-2024
Alimax Mexrenke | Herisri TexHuka- Mexktenke | Herisri TexHuka-
JEHIAT1 JKOHE JIBIK YKOHE JeHiHT1 J)KOHE JIBIK JKOHE
OKBITY JKaJIIbI KOCIITIK OKBITY JKaJIIIbI KOCIITIK
yileiMaap | oprta Ounim | opra OimiM | yilbiMIa- | opTa OutiM | opTa OutiM
BIHJIA oepy yiibIMa- pBIHAA oepy yibpIMzIa-
yibIMIa- | pBIHAA yibIMaa- pBIHIA
pBIHIA pBIHIA
Abait 547 767 803 599 943 548
Axmoria 246 420 119 246 420 119
AxTobe 510 637 - 684 801 1029
BKO 573 801 890 708 957 965
KamOb11 560 711 854 640 823 249
Kerticy 312 728 884 636 1727 647
Kaparanna 857 717 869 878 906 462
Kocranaii 533 0 803 608 0 972
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Masnrpictay | 501 457 671 692 1301 560
[TaBnonap 650 868 881 899 973 944
CKO 710 1124 918 907 1278 1052
¥ bITay 684 667 686 987 781 924
KO 451 864 578 681 1027 973
AJIMAaTHI K. 341 324 552 518 648 609
HIpiMKeHT K. | 526 515 724 587 596 816
KP 9453 11 100 17511 11 266 12 741 11172
Eckeprrie - aBTOpiap nepekke3 Heri3iHae KypacTeiprad [12].

OBbIJ1¥ ennepinae 6iniM 6epy MEMIIEKETTIK LIBIFBICTAP/1a HETI3T1 OPBIH aJajibl, OYJI KaJIIbl
oro0xeTTiH opta ecenrieH 10% kypaiiasl. by kepcerkim Benrpusiga 6% - nan Ynnuae 16% - ra
JEHiH aybITKUIIBI, OYJ1 OpPTYPIIL enaepaeri OuriM Oepy i Kap KbUIaHIBIPYIBIH SPTYPII TOCUIACPiH
kepcereni. ObIJIY ennepiniH KOMIILTITIHIE KAl MEMJIEKETTIK Oi1iM Oepy IIBIFBIHAAPBIHBIH
TOPTTEH Y Oediri (O6apiblK MEMIIEKETTIK IIBIFBIHAAPABIH 7,3%) Oactayblli, opTa KoHE OpTa
OUTIMHEH KeWiHT1 OiiM Oepyai Koca aiFania, opra OuriMre sxyMmcanansl. by 6itiM GepymiH OChI
JEHTeUJIepiHiH KOFapbl OAachIMABIFBIH koHE onapAbiH ObIJY ennepinne agamMu KamuTalibl
JAMBITY YIIiH MaHBI3IBUIBIFBIH KopceTeni. AliTa kety kepek, ObIJ[¥ ennepinzeri »orapsl OiniM
Oepyi KapKpUTaHABIPY KeOiHece )Keke Ko3epre OaiaHbICThI, OYJI OHBI OpTa O11iM Oepy/Ii KaJIIbI
Kap>KbUTaHIBIPYJaH €peKIIeIeHIIpei.

HoaTu:kesiep :koHe 0J1apAbl TAJIKbLIAY

"ITa Cron" »ofapbl MEKTEOIHIH JIEMIET] aIFaIlKbl opinTeci naiina 6oaranHaH Oepi 3 MbIH
KBUTFAa KYBIK yakbIT ©TTi. Ocbl Ke3eHe >KOFapbl OUTIM aJaM3aT ©pKeHHMETiHIH JaMyblHa Oara
xketnec ocep eTti. Kazipri yakeiTra oneMHiH 31 MBIHHAH acTaM YHUBEPCHUTETIHJE 235 MHJIIHOH
CTyJeHT oKubl. CTyIEHTTEp CaHbl Kb CAWBIH apTHII KeNe1 skoHe anjarsl 10 sxpuina ke y3amait
KalTazaH ekl ecere aprajpl. [lnaneranblH epecek TypFbhIHIApbIHBIH MamMaMeH 40% - bl JKOFapbl
OiniM angel, Oy amamaap YIIH kKeKe dJIeYMETTIK dll-ayKaTThIH, KEeKe 0Cy MEH TYPaKThUIBIKTHIH
Heri31, COH/Iai-aK €eHOEeK OHIMIUIITIH KaKCapTy apKbUIbI eJIIEePAiH SKOHOMUKAIBIK JaMy JIEHTeHiH
apTTHIPY (aKTOPbI OOJIIBI.

KazakcranusiH xorapel Ourimine 2023 sxbutbl 95 >xbin Tonabl. byrinae emimizaig 118
JKOFaphbl JKOHE (HeMece) JKOFapbl OKY OpHBIHAH KeHiHri 0u1iM Oepy Mekemenepinze (Oy1aH opi —
KKOKBY) 609 MmbIH agam O11iM amy/ia, OHbIH 228 MBIHBI — MEMJIEKETTIK O11iM Oepy TarchIpbIChI
OoipiHmIa. JKorapbl OLTIMMEH >Kaimbl KamTy (OpTa MeKTenTi OiTipreHHeH KeiiH Oec jxac
TOOBIHJIAFBI aJTaMIAP/IbIH JKaJIbl CaHBIHBIH % — b1) 62% Kypaiinel, Oyn O6ipkatap enaepre (Pecei
— 82%, Onrycrik Kopes — 94%, Upnaunus — 78%, benapycps-81%) kaparanga alTapibIKTai
TOMEH.

JKorapsb! jxoHE JKOFapbl OKY OpHBbIHAH KEHIHI1 OUTIMHIH KOJDKETIMIUIITIH jKakcapTy YLIiH
2019 xburnan 2022 xputFa JeiiH O6akamaBpiap YIIiH TpaHTTap caHbl 1,7 ecere, MarucTpaHTTap
ywin — 1,8 ecere, mokropanTTap yuiH — 3,7 ecere yiFainbl. JlaWbIHIBIKTBIH TEXHUKAJIBIK
OarbpITTapbIHA MEMJICKETTIK TaNCBHIPBICTHIH yiieci 60% - ra aeiiin ecti. JKbUT CalibIH CTHITICHIUS
meduepi: 6akanaBpiap yimiH — 20% — Fa, MarucTpaHTTap MeH JOKTOpaHTTap yuiH-15% - ra
yirasanbl. by perre Ilegarorukansik KoHE MEIUIIMHAIBIK OarbITTap OOWBIHINA OakaiaBpiapra
apHaJFaH CTUMEHIUs 0acKa cTyJeHTTepre Kaparanaa 62% - ¥a >KOoFaphbl.

Kannsl anranga, memiuekerTiH 2022 >xpuibl OuTiM Oepyre xymcarad mbFbicTapel 2010
KBUIMEH CaJIBICTBIPFAH/Ia €Ki ecere XKYbIK YIFalbll, 4,5 TPJIH TeHIeH1 KYpabl.

MewmuekerTtik Ou1iM Oepy skuHakray skyieci (MBXXOK) 6unim Oepy kuHaKTay calbIMbIH
alryra skoHe oHbl OonamaxTa Kazakctanaa na, merenjie Ae KOCINTIK, TEXHUKAIIBIK, dKOFaphl KoHE
JKOFapbl OKY OpHBbIHAH KeHiHT1 (MarucTpaTypa) OutimMre akpl TeJiey YIIiH naiananyra MyMKIHIIK
Oepeni.

XabIKTBIH OJIEYMETTIK ocayl TomTapbiHaH ImbIKKaH azamarrap yiriH JXOKOKBY-ra
KOJDKETIMIUTIKTI KaMTaMachl3 €Ty YUIIH TpaHTTap sl KBoTanay xyieci 6ap. KBoranapasiH yieci
MEMJIEKETTIK TPaHTTap IbIH Kbl CAaHBIHBIH 53,5% — Kypaiiasl, oHbIH imriHae: 35% — aybUIIbIK
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ayMaKTapJblH OJICYMETTIK-DKOHOMUKAJBIK JaMyblHA BIKIAJ eTeTiH OarmapiaMarnap OOWBIHIIA
OKUTBIH aybULIBIK >Kepiepnaeri »kactap ymiH; 5% — YKIMeT alKplHIaraH OHIpJepre KOHBIC
ayJapaTblH aybll )KacTapbl KaTapelHAarsl Kasakcran azamatrapsl yurid; 5% — Oananap yurid 4%
— Kazakcran azamatsl O0JbII TaOBUIMAMTHIH YWITHI Ka3ak anamzaap yuriH; 1% — OipiHin Hemece
eKIHIII TONTaFbl MYTEIEKTIr1 6ap azamarrap, 0ana Ke3iHeH MYTeIeKTiri 0ap axamaap, MyreaeKTir
Oap Gananap yuris; 1% — keTimaep MeH aTa-aHACBIHBIH KAMKOPJIBIFBIHCBI3 KaJIFaH Oanajap YyIiiH,
COHJIall — aK KoMeJleTKe TOJIFaHFa JeHiH KeTiM KajfaH azamarrtap yuriH; 1% — keMmiHze yul
MopTebeci Oap TONBIK eMec oTOachulap/aH MIbIKKaH Oanamap ymiH 1% - 6ana ke3iHeH myrenek
Oananapasl TopOHenen OThIpFaH oTOackUIaplaH MIbIKKaH Oanmamap yuriH; 0,5% — Illerenpgeri
JNEHCTBUI KUMBUIIAPBIHBIH apjarepiiepi MeH >KeHULAIKTepi OoibiHIIa ¥1bl OTaH COFBICHIHBIH
apjaarepJiepine TeHeCTipiareH apaarepiep ymria[13].

2022 >xpUTBI QIEYMETTIK Oocajl caHaTTarbl 2267 crynenT "Ka3zakcran XankpiHa" KOFaMIBIK
KOpPBIHAH OUTIM TpaHTTAaphiH anabl. KpI3METTIK MIHIETTEpiH aTKapy Ke3iHJe Ka3a TalKaH
MaMaHJaHIBIPBUIFAH JKOHE OCKEPHJICHAIPUIreH YHbIMAAp KbI3METKEpIepiHiH Oananmapbl YIIiH
FOKOKOY-7la TeriH OKyFa TpaHTTap KezlenreH. TanmamkepiepAiH OUTIM JKETICTIKTepl MeH
QJIEYMETTIK CAHATBIH €CKEPE OTBIPHII, MEMJICKETTIK TPAHTTaP (bl TaFABIHAY MOJICIIH KETIIAIPY
OOMBIHIIIA )KYMBIC 1CTEHII.

¥Yarreik Oipeiarail Tectineynin (¥BT) OipHeme ¢dopmarrapbl jkoHE YHUBEPCHUTETTEpre
IapTThl KaObuiaay enri3inai. Kazakcran azaMarTapblH HIETENAIK YHUBEPCUTETTEPCH aybICThIPY
Ke31HJIe TeCTiIey Tanadbl >KOMBUI/IBI.

JlapbIHabl skacTapabl KOJJIay KOHE SJIEMHIH Y3AIK YHUBEPCUTETTEpiHE KOJDKETIMILTIKTI
KamTamach3 ety ymiH 30 sxput iminge "bomamakxansIKapaiblK CTUICHIUSACH )KYMBIC ICTESH/I.
barmapnamanbiy 12 MbIH TyJleridiH 55% — bl TyMaHuTapiblK OarbiTTap OoiibiHINA, 36%-bI
WHXXCHEPITIK — TeXHUKAJBIK, 7% — BI MEAUIMHAIBIK, 2% - BI MOJICHH KXOHE OHEpTaHy OONBIHIIA
OuniM angel. MemiekeT OacHIBICBIHBIH TarchlpMachkl OoifbiHINa "bonamak" CTHUNIEHIUSCHIHBIH
Oarmapnamachl TeXHUKAIBIK, WHXXEHEPIIK, MEIUIIMHAIBIK YXOHE IEAarorHKaNbIK OarbITTapra
OareITTAJIIbL.

EHOex HapbIFbIHIAaFbl e3repicTeplil Ooipkay KoHe MaMaHAapAbl JAaspiay OarbITTapblH
aHBIKTAy YIIIH jKaHa KOCIMTep aTiachl o3ipieH[l. ATiac XaiblKapalblK TIXKIpHOeHi, dJIeMJIiK
TPEHATEP/Al >KOHE capallibulapMeH, KaybIMIACTHIKTAPMEH KOHE MEMIICKETTIK OpTaHAapabIH
eKunepiMeH 00KaM/Ibl ceccUsIapAbl €CKepe OTHIPBIN AalbIHAANbI. ATIacTa 3)KOHOMHUKAaHbIH 9
0achIM cajachl: Tay-Ke€H METaJUTyprHusiChl, MyHali-ra3 cajachl, aybll IIapyalIbUIBIFbI, KOJIIK XKOHE
JIOTUCTHKA, MAaIllMHA JKacay, aT, JHEpPreTHuKa, TYpU3M KoHE KYPBUIbIC canalapblHIa EHOEK
HapBIFbIHA CHIHU 9CEP €TETIH TEXHOJOTHSIIBIK TPEHATEP cUmNaTTairaH. Anjarbl 5-10 xKbpUigarsl
Kocinrepaeri e3repicrep 6omkanbim, 239 sxaHa, 95 e3repeTiH xoHe 129 >koibLIbII 6apa *KaTKaH
KOCINTEP aHBIKTAJIIBI.

JXorapel KoHE >KOFapbl OKY OpHBIHAH KeWiHri OimiM Oepyli JambITyIbIH HETi3ri
HoTHxkenepi[14]:

KOKOKBY-HBIH akaAeMHsUIBIK JKOHE OacKapylIbUIBIK AepOecTiriH KEeHEHTY Typalibl
Kazakcran PecryOnukachiHbIH 3aHbIH KaObLiaay, Oyi1 oapra eHOEK HapbIFbIHBIH TaJlallTapblH
€CKepe OTBIPHIN, O11iM Oepy OaraapiaManapblH o3ipiiey KYKbIFbIH Oep/i. 2022 xblibl 611iM Oepy
OarnmapimamanapeiHbiH 73,3% — BI YITTHIK cama npoBaiiaepiepiMer, an 8,2% - bl XalbIKapaJibIK
OarapiamanapMeH aKKpeIUTTEeNreH.

KIOKOKB¥-HBIH KapKBUTBIK JKOHE KaAPJIBIK TePOECTIKKE aybICybIHA OAMJIaHBICTHI caiiay
HETI31HJe peKTOpiapAbl TaralbiHIayablH skaHa epexenepi enrizingi. AOKOKBY-ueig 29-B
JupexTopiap KeHECiHIH KypaMbl KaliTa Kapaiaabl, KOPIIOPATUBTIK OacKapy KOJEKCIHE o3repicTep
MBICBIKTATYA.

Harnapeic  xarmaiipiana  XOKOKBY  OacmibutapelHbIH - OUTIKTUITIH - apTTHIPY  YLIIH
JupekTtopnap KeHECiHIH MyleJaepi MeH KOPHOpPATHUBTIK XaTIIbUIapFa apHalIfaH KypcTap
yiibIMaacTeIpbuLibl. Toyenci3 nupekTopiaap MHCTUTYTHIH JaMbITy yiuiH "Qazagstan Independent
Directors" kaybIMaacTbIFbIMEH MeMOpaHIyM 5KacalIbl.
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Xoraper OiniM Oepyni MHTEpHAIMOHAIAAHIBIPY CTpaTerusicol meHoOepinae 2025 xbuira
JIeH1H Ka3akK IUacropachlHbIH OKUIIEPIH KOca aJlFaH/a, IIeTeNl a3aMaTTaphl YIIIH CTUICHIUSIIBIK
Oarmapnama icke Kocburbl. 2021-2022 oKy KbUTbIHAA OCHl Oarnapiama OoibiHIIa 550 cTyAeHT
KaOBUIIaH/IbI.

2022 xbutel KKOKBY-marel meTenaik cTyleHTTepain yieci 7% -. Kypaabl, 23 enaeH
cepiktec yHuBepcuterTepMeH 195 koc aumiom OarmapiaMachl icke achlpbuiabl. OcChbIHIAK
Oarnapiamaiiap OOWBIHIIIA OKUTBIH CTYJICHTTEp KOHTUHTeHTI 1281 amaMibl Kypaibl.

Kazakcranusiy XOKOKB¥-na okpITymbuiblK Kbi3MeTTi 200 mIeTenaik capamiibl jKy3ere
acelpanbl, an KazakcTaHHBIH YII KajlachblHAA WIETEIAIK YHHBEPCUTETTEpIiH (uinaniapsl
AIIbUIIBL.

2022 KbUTBI )KOFAPHI )KOHE )KOFaPhl OKY OPHBIHAH KEHiHT1 O11iM Oepy JKylieciHe KaHaraTTaHy
nenreiti 70% Kypassl.

2020 xpurman 2022 xxbutra neiin sxkahannbik peituarrepae kazakcranabik KOXKOKBY canbl
8-nen 16-ra peiiin ecti. Ennin ym ynrteik yausepcuteti Times Higher Education peiitunringe
TaHBUIBL.

ConbiMeH Kartap, Ka3akcTaHHBIH JKOFaphl J)KOHE JKOFAphl OKY OpHBIHAH KEHiHT1 OLtiM Oepy
Kyieci angarsl 7 KbUia eneyii aeMorpadusibik xkykremenepre Tam 6omansl. Erep 2021 xbuibl
engeri xanslk canbl 18,8 muH amamabl, 2022 sxputel — 19,5 mutH agamasl Kypaca, 2030 xputra
Kapait 21,5 muu agamzebl, an 2050 sxputra Kapait 27,7 MiH agamabl Kypaiasl nen kytityge. 2029
KBUTFA Kapaid MEKTel TYJEKTepi CaHBIHBIH €Ki ece apTybl Ooimkanb oTep, 0y XKKOKBY-na
[IamMajaH ThIC JXKYKTelyre, OUTiKTI mpodeccop — OKBITYHIbIIap KypambiHbIH (Oynan opi-IIOK)
TaNIIBUIBIFBIHA, YHUBEPCUTETTEP MEH KaTaKxaHaJapAa OPbIHAAPAbIH KETiCIEYIITiTiHe, COH Al -
aK JKKOKOY-HBIH 3aMaHayd HHQPAKYPBUIBIMBIH KYpPY KOHE 3€pTXaHAIbIK 0a3achlH >KaHAPTY
KaXETTUTIrHIH Kymetine okeneni. Ockl YpAic cakTalFaH jKaraaiiia s>xorapbl 011iM Oepyai Kbl
caiibiH Kapxbianabipy 2030 xeutra Kapaid 1,3 TpiH tenreni, an 2040 xpuira Kapait — 3,1 Tpix
TeHreHi Kypaitapl. SIrHu, 18 Kbul immiHIE CTYIEHTTIH OipiHII MaMaHABIK allyblHA MEMJICKETTIK
Oroker mweiFbicTapsl 29,1 TpnH TeHreHi Kypaiabl. Oceiran Oaitnanbsictel JKXKOKBY-na okyra
KapakaTThl Olpiecin >KMHAKTayAbIH OapiblK HbICAHJAPbIH MHTErpalusuiay >KOHIHJEr Iapaiap
KEIICHIH eHri3y Tanamn etiieni [15].

Korapsl xoHe KOFapbl OKYy OpHBbIHAH KeHiHr1 Ou1iM Oepyni nameityabiH SWOT-tanaayst
HET131H/e KOJIAHBICTAFbI )KYHEHIH KYIITI KOHE 9JICI3 KaKTaphl aHBIKTAIIbI.

Kywmi orcakmapuor:

1. T'panrtrap caHbIH K€OEHUTYy apKbLIbI )KOFApbl OLTIMIe KOJ KETIMJIUTIKTI KEHEUTY;

2. OxkpITyFa KODKeTIMIUTIKTI KeHelTy yiriH MBXCOK TeTirin 3aHHaManbIK peTTey;

3.  XaJbIKTBIH 9JIEYMETTIK Ocajl TONTAapbhlHAH IIBIKKAH >KacTapfa apHaJfaH I'paHTTap.ibl
KBOTasay (rpaHTTap/bIH >KaJbl caHbIHBIH 53,5%);

4. bipuemwe pet oTkizy mexanu3mi EHT;

5. Japemasl skactapabiH "bonamiak'xaaslKapalblK CTUICHAUSICHl OOMBIHINA OJIEMHIH
KETEKI1 YHUBEPCUTETTEPIHIE OKYyFa KOJ KETKi3yi;

6. EnOex HapbIFBIHIAFBI ©3repicTep/Ii 00IHKay KoHE MaMaHIApAbl naspiay OarbITTapblH
aliKbIH/IAy YIIIH jKaHa KOCIMITEP aTiIachl 93ipieH Ii;

7. bonoH mpolieciHiH KaFuJaaTTapblHA COMKEC aKaJeMHSUIBIK KoHE OacKapyIIbLIBIK
ABTOHOMMSIHBI, UHTEPHALMOHAIAH/ABIPY/Ibl, aKaJIEMHUSUIIBIK a/laJIIbIKThl KEHEUTY;

8. Kazakcraugeik JK)KOKBY-HBIH YHUBEPCHTETTEPIiH OJIIEMIIK PEUTHHTTEPIHIC
YCHIHBUTYBI.

9JICi3 HeaKkmapwl.

1. Benrici3 tanceipmanap ¥bT;

2. I'paHT MemmepiH capanay KyHeciHiH 00IMaybl;

3. VHKII03UBTI O1TIMMEH JKETK1TIKCI3 KaMTYy;

4. Xorapsl OL1iM Oepy KyHeciHIH OHIPIIIK )KOHE CalaJIbIK KOHTEKCTEr1 eHOEK HapbIFbIHBIH
aFbIMJIAFbl KAKETTUTIKTEpIMEH 9JICi3 YHIECTIpiyi;

5. XKOKOKBY sxarakxaHamapbIHIa OPBIH TAIIIBUIBIFBL;
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6. XKoxoxOy MHPaKYPBHUIBIMBI MEH 3€pTXaHAJBIK 0a3aChIHBIH OHTAMIIBI JAMYHI;

7. UmmakT-dakTopbl  KOFapel  XamblKapanbslk OacbutbiMaapaa AKOKOKBY  TTOK
YKapUsITaHBIMJIAPBIHBIH KETKIUTIKCI3 CaHbI;

8. JKana cein-tereypinaepre oeriimaenred KO KOKBY Ton-MeHe»KMEHTIH JalbIHAAY YIIIH
KaJIpJIBIK PE3epPB KAIbINTACTHIPHUIMAFaH;

9. OmeyeTTi meTeNIiK CTyAeHTTep YiniH Ka3akcTaHHbBIH )OFaphl OUTiM Oepy JKyleci Typaibl
OHJIAMH-KOJDKETIMILTIKTE KYHEJICHTeH aKmapaTThiH 00JIMayHbl.

Mymkinoikmep:

1. Yunicran, Ilokictan, Oprtanbik A3usi elniepiHiH a3amaTTapbl YIIiH OutiM Oepy Kerri-
KOHBIHBIH OaFbITHIH ©3TepTYy;

2. lllerennix yHUBEpCUTETTEPAIH HUITHATIAPBIH KYpy TOKipubeci;

3. ller engep MeH >XOFapbl OKY OPBIHAAPBIHBIH JKOFaphl JKOHE YKOFaphl OKY OpHBIHAH
KeWiHT1 O1T1iM Oepy canachIHIaFbl BIHTBIMAKTACTHIKTHI KEHEHTYT€ MY ICIILIIT;

4. KazakcraHaarsl 1eMorpadusibK ecy;

5. binim 6epy canacsinga TUPPIBIK TEXHOIOTUSIIAPABI TAMBITY;

6. OHipiep MeH KOCIMOpPBIHAAP TaparblHAaH YHHUBEPCHUTETTEPMEH OpINTECTIKTI KEHEHTyre
CYpaHbIC;

7. Bipereii reorpadusUIbIK OpHATACYHI, CasCH TYPAKTBUIBIFBI, MOJICHH SPTYPIILIITi;

8. XambIkapaJsbIK ToKipuOeci 6ap ocill Kelle xKaTKaH Kac XaJlbIK.

Kayinmep:

1. Xoraps! Oinim Oepy xylieciHe AeMorpadUsIIbIK )KYKTeMEH1 YIIFalTy;

2. KazakcTaHbIK FRUIBIMHBIH QJIEMJIIK PEUTUHTTEPET] TO3UIUSIAPBIHBIH TOMEHIEYI;

3. "MubIH aFbIll KeTYiHIH" apTybl )KOHE ’Kac OKbITYIIBUIAP MEH FBUIBIMU KbI3METKEpIIEPAiH
Oacka cananapra KeTyi.

Xorapeina aiiTeuIFaHAapra OailIaHBICTBI MEMJIEKETTIK KOJAAYIbIH OapiblK LIapallapblH
OipeiHFail JKyiiere OipiKTipyre >XOHE MEMJICKETTIK-)KEKEIIeTK OpINTeCcTiK KaruaaTTapblHa
HETI3/IereH TEeTIKKe, COHJai-ak camajipl MaMaHAap MEH MYJIeNi aTa-aHajlapbel Jaspiayaa
MEMJIEKET MYJeNIepiHIH CUMOMO3bIHA KOIITYre MYMKIHIIK O€peTiH jKoFaphl O11iM Oepy canachbiH
JaMBITY YIIIH >KaFdaiiap jkacayra OaFbITTalfaH ic-IIapajiap KEIIeHIH €HTI3Yy YCBIHBLIAIbI
OayanapapiH OUTIM aJTybIH/A.

Onemre oprama eMip cypy y3akTbiFbl 100 kb1 GonarbiH ypmak Kenjai. COHABIKTaH
aZaMHBbIH OesiceHal *KyMbIc Ke3eHi 35-40 xacran 50-60 xacka aeilin ecti. MyHpmall maHcan
Y3aKThIFbl Oip Herisri OuliMre Herizzene anMaijbl, ocipece €HOEK HapBIFbIHAAFBl TYPaKThl
e3repicTep, TaHBIC MaMaHABIKTAP/AbIH JKOFANybl JKOHE J>KaHa KOCINTEpHiH maiaa Ooiysl
JKarganbpIaaa.

CoHFbl OHXBUIJIBIKTapJa ©3€KTI TpeHAKEe ailHairaH eMip OOWbl OKBITY HWHTEIJIEKT,
KYPBUIBIMIBIK OWJiay, OeiiMaeny *oHe ©31H-031 YHBIMAACTBIPY KaOiIeTTepiH AaMBITY, TaHBICY
meHOepiH KeHENTy, aemIl KaObUiaay KoHe KaObUIaay, TCUXOJIOTHUIBIK JKaFdaibl KakcapTy
apKBUIBI afaMIapablH 0ocekere KabieTTUTIIH apTThIPaIbl.

Mpeicanel, JKana 3enanaus >koHe @OUHISHIWS CHUSAKTBI JaMyIIbl EAEpPIIE €peceK
TYpFreIHIApBIH (16-65 xac) Oeiipecmu OiTiMre KaThICybl colikeciHIne 67% xxoHe 65% Kypaibl.
Kazakcranma Oyt kepcetkim 17% — ra teH (oiiennep ymrin — 20%, epnep ymria-13,85%). by
ObIIY oprama nexreifinex yu ece a3 (47%).

Kanmsl, anemzeri y3aikci3 OiaimM Oepyl 1aMbITYIbIH HEr13r1 TeHAeHIUsuIaps! [16]:

1. pecmu xone Oeiipecmu OiniMm Oepyai Oipiktipy. beiipecMu OKbITY HOTHXKeENEpiH TaHy
azaMaTTapra aKaJeMUSIIBIK KPEeIUTTep >KUHAKTay apKbUIbl pecMU OUIIMre KOJ JKETKi3yre
MYMKIHIK Oepei;

2. OefipecMu Typle aJbIHFaH TEXHHUKAJBIK JaFfbUIapFa KOWBUIATHIH TajarTap.Ibl
apTTHIPAThIH JXKaHa TexHosorusuiap. KaHa TeXHONOTHAJapAbl KOJJaHyFa TOYeNi cajaiapia
PECMH OKBITY TEXHOJIOTHSJIBIK e3repicTepre >koHe OUTIKTUIIKTI apTThIpy KaKeTTUIITIHE iiece
anMaybl MyMKiH. HoTikecinie epecextepre apHairad Oeiipecmu O11iM OepyaiH pedi apTajsl;
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3. Oelipecmu OiniM Oepy HOTHIKENIEPIH TaHy apKblUIbl eHOEK HapbIFbIHA MHTETpallUsJIaHyFa
MYMKIHJIIK Oepy.

Kazakcranma Hotmkeni KYMBICTICH KaMTYJIbl KOHE JKaIllaid KOCIMKEPIIKTI JaMbITYyIbIH
2017-2021 xbuinapra apranrad "EHOEK" MeMileKeTTiK OaFaapiaMachl MeHOEPIHAEC TEXHUKAIBIK
KOHE KocinTik Oimim Oepy OoiibiHIIA Kaapiap naspiay >kyprizinai. OKbITY KOCIITIK OLTiMI KOK
azamJiap, >KyMbICChI3[lap MEH a3 KAMTBUIFaH aJiamiap Hemece Ko Oajaibl 0T0ackl Mylienepi yilliH
KYPrizinmi.

AKOKOKBY jxeke TpaeKTOpHUsuIapIbl KaJbIITACTHIPY KE31HJE OKBITY HOTHDXKEIEpiH TaHy
apKpuIbl Oelipecmu OimiMm Oepeni. AOkokOy-HBIH 72-B "kymic yHHBepcuTeT" OarmapiiamMachl
Oacranapl. KapT agammapapl OKBITYABl PETTEHTIH OeiMIIenep KYPbUIbIN, KyKaTrTap OCKITUIIL.
JKOKOKB¥-HBIH KONIIUTTiHIE aBTOPJIBIK KypcTap O3ipJIeHIN, OKY Kypajjapbl JadbIHIAJIbI.
TreiHaaymbapabiy kainsl canel maMaMmen 2000 agamabl Kypaitabl. XadbIKThIH KbI3METTEPTe
KoHe OelipecMu O11iM Oepy camacbiHa KaHaraTTaHy gopexeci 2022 sxbutbl 48% -. Kypabl.

2022 oxpUImaH Oactam  KYMBICCHI3JApAbl KOCINTIK OKBITY YII OarbiT  OoiibIHINIA
YIBIMIACTBIPBLIAIBI.

Okynan OTKEeH agamaapisl S>KYMBICKAa OpHAJacThIpyFa KeMmuIMiK OepeTiH KYMBIC
OepyurijepiH cypaHbIChl OOMBIHIIA OKY OpBIHAApbIHAa OKbITY. On yIIiH OapiblK Tapantap
(CKYMBICIIEH KAMTy OPTAJBIFBI, KYMBICCHI3, JKYMBIC OCpYIIIi JKOHE OKY OpHBI) apachlHAa TOPT
JKAKThI 9JICYMETTIK KellicIMIIapT jkKacajaibl.

bimikTi TomiMrepai OekiTe OTHIPBIN, KOCIMOPBIHAAp 0Oa3achlHAA OTKI3UIETIH KYMBIC
Oepy1iie >KyMbIC OPHBIH/IA OKBITY.

2021 xwuter Skills Enbek ommaitH okbITy mmiaTdopMackl KYPBUIABI, OV KypcTapra KOJ
JKETKI3Y/1 YCHIHATHIH XaIbIKAPAIbIK OKBITY IIaT(OpMaTapbIHbIH aHAJOTHI.

Owmip Ooiibl OKpITy meHOepiHge Oeifpecmu OumiM Oepyai oJaH opi JaMBITy YIIiH
ceprudukarTay KyHeciH xkoHe OeilpecMu >KOHE aKHmapaTThIK OKBITY HOTMKenepl OoibIHIIA
OepinreH KyKaTTapabl 3aHHAMAIBIK TaHY/IbI OCKITY MaHBI3IbI.

beiipecmu Ounim Oepyni JaMmbITyabl bIHTamaHblpaThiH "KocinTik OUTIKTUTIK Typansl"
Kazakcran PecnyOnukacbiHblH 3aHbl KaObuiganabl. JKekenereH Kocinrep YIIH OUNIKTUTIKTI
Oepyre *oHe pacTayra KOMbIIATBIH TaJanTap 931pJeH/ Il )KOHE eHT 13111

KopbITbIHABI

binim Oepy mporeciH kakcapTyFa OaFbITTalFaH KYLI-KIT€p KOHOMMKAJIBIK IIBIHIBIKTHI
€CKepe OTBIPHIN OKbITYFa OarpITTanybl Kepek. JKOO-HbIH O151iM Oepy OpTachblH YaKbITThIH ©3€KTI
TajantapbiMeH OalIaHBICTBIPY, TAOBICTHI KOCIOM KBbI3METKE JAaiblH TYJIFaHBI KaJbIITACTBIPYIbI
KaMTaMachI3 €Te OTBIPBII, OKY IMPOIIECIH YIBIMAACTRIPY/IBI )KAaHFBIPTY KakeT. OcbuTaiina, MyKUST
YUBIMIACTBIPbUIFAaH SKOHOMUKAJIBIK TOPOMEHIH KeMeriMeH OimimM Oepy KYyHEeCiHIH THIMAUITIH
eIoyip apTThIpyFa OOJAIbI.

CoHbIMEH KaTap, FaabIMIap MEH 3epTTEYLILIep YIIiH Kalmbl KOPBITHIHIBI-)KOHOMUKAIBIK
OUTIM DSKOHOMHUKAJIBIK OWJIAy/bl, CaHAHbl JaMBITYFa BIKMAT €Te/l, PKOHOMHUKAJIBIK OUTIM/IL,
JaFapUIapIbl, OoNamiak KociOM KbI3METTE JKeKe TyJIFalapra KakeTTi Oenrimi Oip Oenrinmepai
KQJIBINTACTBIPAAbl. ODTHKAJIBIK AacCHeKTUIep OapiblK KBI3MET TYpJIEpiHE, COHBIH IIIIHJE
ODKOHOMHUKAIIBIK KBI3METKE TOH €KEHIH €CKepe OTBIPBIN, JKOHOMHUKAIBIK OULTIM aJaMHBIH
YKOHOMUKAJIBIK KbI3METIHIH MOPAJIbIIK-ITHKAJIBIK JKaKTapblH €CKEPMEN IIBIHBIMEH THIM/1 0oJa
anMaiael  jgen  aWTyra Oomaapl. Kasipri karmaiina  "DKOHOMHUKANBIK —OUTIM"  YFBIMBIH
TYKBIPBIMJIayFa )KaHa Ko3Kapac KaKeT. DKOHOMUKAJIBIK O11iM Oepy MpoIieci alaMHBIH MOPaJIbIBIK
KACHeTTEPIH JaMbITyFa OarbITTanybl Kepek. OKyIIbUIapABIH MOpPAIbIbIK KAaCHETTEPiH
KQJIBIITACTBIPY MPOIIEC], €Tep OCHI KACHUETTEP/Il 1C-0pEKETTE KOPCETY MYMKIHIITT MEH KaXKeTTLIIr1
Oonca, TuiMaipek Oonazsl. [c-opekeT xkyiieciHe )KoHe dneMre, TaOuFaTka, Obacka ajamaapra, o3iHe
JIETeH KYH/IBLIBIK KaThIHACTAphIHA KaTHICY apKBUTBI FaHA ajiaM dTUKAJBIK TYJIFara aiiHamaabl. by
epexeNnep OKYIIbUIAPAbIH JKOHOMHUKAJIBIK OUTIMIH  KYHABUIBIK-OCICEHIUTIK TYPFBICBIHAH
KapacThIpyFa HeT13 OOJIbI.

Ocwl TocinaiH HeriziHme 013 "SKOHOMHKANBIK OUTIM" YFBIMBIHBIH MOHIH KYHJIBUIBIK-
OCJICEHIUTIK KO3Kapachl TYPFHICBIHAH TY)KBIPBIMJIAYy MYMKIiH J€N CaHaJblK. Bi3/iH ONBIMBI3IIA,
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HKOHOMHKAJIBIK O1TIM-0YJ1 SKOHOMHUKAIBIK OUTIMAI Mrepyre, eHOCKTIH JKEKE JKOHE QJICYyMETTIK
KYHJIBUTBIFBIH TYCIHYT€ HETI3JICNITEH €HOEKTI KYpMeTTeyre TopOuesneyre, €HOEKCYWTIITIKTI,
KayarnKepUIUIKTI, TOPTINTI >KOHE OKYIIBUIAPIBIH MOPAJBABIK MiHE3-KYIBIK TaXipuOecinie
KOpIHETIH 0acKa Ja )KeKe KaCUeTTep Al KaJIbIITaCThIPYFa bIKIAI €TETIH MOPAJIBJIBIK CECHIMIEP MEH
MiHE3-KYJIBIKTBI ~ JaMBITyFa OaFbITTaJIFaH  IMeJarorukaiblk — mpouecc. Ocputaiima, 613
SKOHOMHUKAJIBIK OUTIMJII alaMrepIlIiiK ToporeciMeH axkpipaMmac Oipiikte KaObuigaiMb3. bizniH
KOFaMHBIH QJICYMETTIK-9KOHOMHKAJIIBIK JIAMYBIHBIH Ka3ipri Ke3CHIHJIe SKOHOMHKAJBIK >KOHE
MOpanbAbIK O0171iM Oepy MIHIETTEPiH menyaiH Oipiiri KaXeTTilir apTThl.

Casicu KoHE HSKOHOMHUKAJBIK OENTiCi3iK, pyXaHW OaraapiiapIblH >KOFAIybl, JIOCTYpJIi
MOPaNbJABIK KYHABUIBIKTAPABIH KYHCHI3JaHYbl JKaFJalblHIa CHOCKTIH OMIpJIK KETiCTIKKe
JKETYMIH HETI3T1 Kypaslbl PpeTIHIErT MaHbI3bl ©T¢ MaHBI3IbI OO0JIaJbl, OWTKEHI >KacTap/ablH
HApBIKTHIK ~ KAaThIHACTAPFAa  KATBICyFa  MOPAIBIBIK  JaWBIHABIFBI, CHOCKTI  KYpMETTEY,
JKayarnKepIIunK, TOPTIN CHSAKTBI OSTUKAIBIK KAaCHETTEpAl KaJIbIITACTBIPY ©3IMIIUIIIKKE,
©3IMILIIIKKE, Maiiara Kapchl TYpyFa KOMEKTEecell, TYTHIHYIIBUIBIK, TOYEAUTIK >KOHE >KeKe
TYJIFaHBIH 3KOHOMHMKAJIBIK OLTIMIHIH YKOFaphl MOPAJIbJIBIK HETI31H KaMTaMachl3 eTemi. TyJIFaHbIH
MOPATBJIBIK KAaCHETTEPIH KAJBINITACTBIPYIBIH KAXKETTI IIAPTHl OHBIH KYHIBUIBIK Oaraapiapbl
Oosbin TaObUIaAEl. KYHIABUIBIK OaFmapiapbl-OyJI aJaMHBIH CaHACBIH/IA CTPATETHSIIBIK OMIpJIiK
MakcaTTap, KesKapacTtap, CEHIMAEp >XKOHE IYHHETAaHBIMIBIK Oarmapiap peTiHIe TaHBbLIFaH
KYHJIBUTBIKTApIbIH KopiHici. KyHIbUIbIK OaFmapiapsl TYJIFaHBIH IMIKI KYPBUIBIMBIHBIH JJEMEHTI
OoybIN TaOBUIAIBI KOHE OHBIH OMIpIK ToKipuOeciMeH OekiTinren, Oenrimi Oip agaM yuiH
MaHbI3/Ibl )KOHE MAHBI3/IbI OapJIbIK HOPCEHI OacKaiap/iaH aKbIpaTyFa KOMEKTECe/Ii.

Ocpinaiiima, KyHABUIBIK OaFmapiiapbl jKeKe TYJIFAaHBIH KOFAMHBIH MaTCPUAJIBIK HEMece
pyXaHH MOJACHMETiIHIH Oenrimi Oip KYHIBUIBIKTapblHA Ke3KapacklH Oinmipeni. OcbliFan
OaiimaHpICTBl 013 "DKOHOMHUKAJIBIK OUTiM MeH TopOHe" YFhIMBbIHA "KYHABUIBIK' KaTETOPHUSICHIH
KOJIAaHaMbI3, Oyi1 O13/11H 9/liCHAMaJIbIK — KYH/IBUTBIK-O€ICCH/IUTIK TOCUTIMI3IIH HET131H Kypaiibl.
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MNPOLECC 9dKOHOMHUYECKOI'O BOCIIUTAHUA CTYJAEHTOB B KASAXCTAHE

AHHOTAIIUSA

CounanbHO-3KOHOMUYECKUE U3MEHEHMSI B CTPAaHE CTaBAT Ba)KHBIM YCJIOBHEM IIOHUCKA HOBBIX
B3TJISJIOB M TOJXOJOB, OOECIEYMBAIONINX HAWBBICIINIO KAUYEeCTBEHHYIO ITOJTOTOBKY CIICIIUAUCTOB,
OTBEUAIONIMX HEOOXOJMMBIM TPEOOBAHUSM TPYIOBOTO PHIHKA. DTa CTaThsl IMOCBSIICHA aKTyalbHOH
npoOiieMe (GopMHpOBaHMS Tpolecca IO HAKOHOMHYECKOMY BOCIIMTaHHWIO CTYIeHTOB. B  Heit
paccMaTpUBArOTCS KITFOUEBBIE TIOHATHS, KOTOPBIE OMPEENIOT JAHHBIH MIPOIIECC, a TAKXKe MeAarorniecKue
YCIIOBUSI M KPUTEPUU I TOBBIMICHUS 3(P(EKTUBHOCTH 3KOHOMHKO-BOCIHTATEIBHOrO mpoiiecca. Ilo
HalleMy MHEHUWIO, YJIYYIIUTh YPOBEHb MPOQPECCHOHAIBLHOW IMOATOTOBKH B BY3€ MOXKHO C ITOMOIIBO
CHUCTEMAaTUYECKH OpPTaHM30BaHHOTO HKOHOMHUYECKOTO BOCIUTAHHUA CTYACHTOB. AKTyaJbHOCTB
UCCJICJIOBAHUM 110 YJIYUIICHUIO S3KOHOMHUYECKOTO BOCIIUTAHUS CTYJCHTOB OOBICHACTCS PSIOM (haKTOPOB:
HEOOXOUMOCTBIO Pa3BUTHS Majoro u cpeiHero OusHeca B Kazaxcrane; moTpeOHOCTHIO oOeCHeueHUs
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH BBIITYCKHUKOB; HEOOXOAUMOCTBIO TMPENOTBPAIICHNS MHOXKECTBa (PHHAHCOBBIX
mpo0JieM, BO3HHUKAIOIIMX Y MOJIOJCKH H3-32 DKOHOMHUYECKOW HErpaMOTHOCTH W Jp. B riobaibHOM
KOHTEKCTe paboTa 10 YJIYYIICHHIO 3KOHOMHUYECKOTO BOCIMTAaHUS CTYJICHTOB HAalpaBJIcHA Ha
(hopMuUpOBaHUE HAIMOHAIBHON (PUIOCOPUH «ONOPBI HA COOCTBEHHBIE CHIIB». B psine cTpaH Mupa Takas
paboTa B 00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHHUAX TPOBOJAUTCS KaK B BUJIC OT/ACIHHBIX JUCIUILINH, TAK U B PaMKax
CYIIECTBYIOMIUX TPEIMETOB, H3y4aeMbIX B YICOHBIX 3aBEIACHUSIX.

KuroueBble ci10Ba: 3KOHOMUYECKas KyJIbTypa, II0IpacTaroliee MoKojeH!e, (PHHAHCOBAs
TPaMOTHOCTb, (PMHAHCUpPOBaHKHE 00pa30BaHMUS.
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THE PROCESS OF ECONOMIC EDUCATION OF STUDENTS IN KAZAKHSTAN

Abstract

Socio-economic changes in the country make it an important condition for finding new views and
approaches that ensure the highest quality training of specialists who meet the necessary requirements of
the labor market. This article is devoted to the urgent problem of forming the process of economic education
of students. It examines the key concepts that define this process, as well as pedagogical conditions and
criteria for improving the effectiveness of the economic and educational process. In our opinion, it is
possible to improve the level of professional training at the university through systematically organized
economic education of students. The relevance of research on improving the economic education of
students is explained by a number of factors: the need to develop small and medium-sized businesses in
Kazakhstan; the need to ensure the competitiveness of graduates; the need to prevent many financial
problems that arise among young people due to economic illiteracy, etc. In a global context, efforts to
improve the economic education of students are aimed at developing a national philosophy of "self-
reliance.”" In a number of countries around the world, such work in educational institutions is carried out
both as separate disciplines and within the framework of existing subjects studied in educational
institutions.

Keywords: economic culture, the younger generation, financial literacy, education financing.
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KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACBI ABTOMOBWJIb KOJIIT'THIH XAJIBIKAPAJIBIK
KYK TACBIMAJIYBIHBIH JAMYBIHIAT'BI POJII

Tyiiin

ABTOMOOMIIb KOJIiTT aBTOMOOHITH *KOJIAAPBIHBIH KEH JKETICiHIH apKachIHIa XKYK TaCKIMAIBIHBIH €H ipi
ceKTopbl Oonbin TaObuTaAbl. KazakcTaH YKiMeTi KONiKTiH OCHl TYPIH JaMBITYFa KOHE OHBIH OapIIbIK
OHIpJIepi, COHAal-aK IIeT eJAep apachlHAarbl OalIaHBICTBI KAMTaMachl3 €TETIH KOJAAPIbl AaMBITyFa
yikeH MoH Oepeni. HoTwmkeciHze aBTOMOOWIB >KONIAPBIHBIH KardaibiHa, KeiKTiK KbI3MET KepceTy
carmachblHa JKOHE YCHIHBUIATBIH JIOTHCTHKAJBIK KBI3METTEpre KOWBUIATHIH —TaJanTap apTajbl.
Kazakcrannarsl OapiblK XalbIKapaiblK aBTOMOOMIE namizaepi Eypo-Asus kenik 6aiinansictapsl (EATC)
JKOOACBIHBIH JKOJI JKEJiCiHe eHri3ireH. byn aBTOMOOWIL Oomi3fepi KONTereH MemileKeTTepre, ipi
MOPTTapFa, KOJiK TOpanTapblHa JKOHE TEPMHHAIIAPFa KOJ XKeTKizyre MyMkiaik oepemi. EATC sxo6acht
KYPJIBIKTaFbl cayla MEH OJICYMETTIK-DKOHOMHUKAJIBIK JaMybl JKaKcapTy JKOHIHIEr Y3aK Mep3iMii
OipieckeH Kymi-xirepain Oip Oeiri Gonbin TaObuTanbl. Kazakcran sxo0aHbl Komaiael. KazakcTaHHBIH
pecmu nepekTepi OoiibiHIa KazakctaHmarsl aBTOMOOWIIb KOJITl KOJIKTIH OapibIK TYpJEpIiHIH €H Kol
YJIeciH Kypaiapl ’KOHE OJI XKBUINAH JKBUIFa ©Cy YpIiciH kepceteni. OchLiaiilia, opTamia XbUIABIK 6Cy
KapKbIHBl 6%-Fa sxeteni; XKyk TaceiManbl ma eceni ecy ypaiciH kepcereni. Ocpiaiima, KasakcTaHHBIH
aBTOMOOWUITH KOJIIT1 KapKBIH/BI TaMBIIT KeJle Il )KOHEe KeJelleri KeH.

KinTrik ce3mep: kemik, Joructika, WHOPAKYPBUIBIM, XaJbIKapajiblK KeNiK JKykenepi, XKYK,
TachIMaliay, HBECTUIIHSIIAP

Kipicne

ONeMJIIK TOXKIpuOe KOpCeTKeHAEW, YITTHIK IKOHOMHUKAHBIH CEpIiHJAlI ecCyl IIIKI KoHE
XaJIbIKapaJIblK KOJIK OarbITTapblH/Aa JKYK JKOHE JKOJayIIbulap aFbIHbl KOJEMiHIH alTapiibIKTan
ecyiHe oKkeneal. OHepkacin eHaipiciHiH 1%-Fa yararobl TackiMaiiay keneminiH 1,5-1,7%-ra ecyin
Tynbipazst [1].

Kanmsel, emimizie MarucTpaibAblK TEMIp KOJAAPABIH Oa3zalblK JKedicl KYpbUIIbI,
peciyOnMKanblK MaHbI3bl 0ap aBTOMOOMIIb JKOJIAPbIHBIH OackiM Oeuiri skaHapTelULabl, Kacnuii
TEHI31HJIer1 MOPT MH(PPaKYPBUIBIMBIHBIH OTKI3y KaOUIeTI YIFalThUIIAbI, dye Kemelepl Mapki
KAHAPTBUIIBI, YIIY-KOHY >KOJAKTapblH, >KOJIAYLIbLIAp JKOHE KYK TEPMHMHANJIAPBIH caly MEH
KaHFBIPTYIBIH ayKBIMJIBI OaFIapiiaMackl xKy3ere acklpbulasl. KazakcTan PecyOnmukacsiama Kok
KbI3METIHIH camlachlH apTThlpy OOWBIHIIA >XYHesl >KymbIcTap >Kypriziutyzae. bipinmigen, Oy
TachIMalZIay ~ YaKbITBIH  KBICKapTy, TachiMajjay MIBIFBIHIAPBIH — a3zaiTy, Tapudrepmi
OHTAINIaHABIPYy, TayapiapJblH KayillCi3Jiri >koHe eH O0acThIChl, OYKIJ JIOTUCTHKAIBIK >KYHEHIH
KaJBIITHl JKYMBIC ICTEYiH KamMTaMachl3 €Tyre apHaJFaH JKOFapbl camaibl aJaM pPecypCTapbiH
JabIHIaY.

2023 >xputFbl ManiMeTTep OoibIHIIa Ka3aKkCTaHHBIH KONIK KOHE KOHMa IIapyamrbUIbIFbIH
Kap KbUTaHIBIPYAbIH skanmbl kenemi JKIO-HiH 1,3%-bIH Kypagsl. AyMakTBIK CHUIAaTTaMallapbl
ykcac enaep kemik kemeHine JXIO-uig 4-7% aeilin nHBECTUIHMSUTAMIBI. ABTOKOIKTI JaMBITYFa
OeJIIHIeH KapKbl PeCcypCTapblHbIH MYHJai MapbIMCBI3 KOJIEMiH OChbl KbI3MET TYPIHJET] JKeKe
CEKTOPJbIH alTapIIbIKTall yJeciMeH >KoHE OHBIH OM3HEC YIIIH TapThIMIBUIBIFBIMEH TYCIHIIPYTre
6omagpl. COHIBIKTaH MeMJIEKET OyJl cajaHbl a3amaTTapblH €CeOiHeH IaMbITy Kepek Jemn
ecenteii. COHBIMEH KaTtap, aBTOMOOMJIb JKOHE KaJlaJIbIK AJIEKTP KOJITiHIH HEri3ri KOpJapbhIHBIH
KYHBI KOJIK ’oHE KOiMa CEeKTOPBIHAFbI OAPIIBIK HET13Ti KopJiap KYHBIHBIH HeOopi 7,6 malbI3biH
Kypaca, Temip o1 keJirinae 19,5 maitpi3, KyObIp Kemirinae 44,8 maipI3abl Kypauibl.
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3eprTey amicTep

3epTTey MaKkcaTTapbl MEH MIHJAETTEpiHE JKETY YIIIH WHIYKIUS XKOHE JCIyKIUs, OaKpuiay,
JKAIIIBUIAY, aKIMapaTThl KYPBUTBIMIIAY, aKIIapaTThI KYyieney, GaKkTOpIbIK TaIay, KeIICH I Talaay,
CTATUCTUKAIBIK TallJlay, capanTaMalblK Tajljaay, JHArHOCTHUKA, SKOHOMHUKAJBIK Tajlay MXKoHE
KYPBUIBIMBIK TaJI/Iay CUSKTBI 9HICTEeP KOJIJAHBLIIBL.

byn 3eprTeynin MaTepraiiapbl MEH 9ICTEPl XaJIbIKAPAIBIK )KYK TaChIMAJIBIH JaMBITYaFbl
aBTOMOOWJIb KOJIITHIH pPeJli Typajbl 3aMaHayd 3epTTeyJIepAiH, OachUIBIMIAPIBbIH JKOHE
MPaKTUKAIBIK TOKIpUOCHIH KEH TajjayblHa HETi3JelreH. OneoueTke 1oy 0i3re 06ap ypaicrep
MEH KHUBIHJBIKTapbl Oarayiayra MyMKIHZIIK Oep/li, ajl HAaKThl TOXKIpUOENIep MEH capanTaMaiibIK
Oaramaymap Typallbl JEpeKTep Taigayabl HAKTHl MBICAIIAPMEH JKOHE YCBIHBICTApMEH
TONBIKTRIpABL. Tammay ymiH Kazakcran PecrmyOnmkacel CrpaTerusuiblK JKocmapiiay JKoHE
pedopmaliap areHTTIriHiH YJITTHIK CTaTHCTHKA OFOPOCHIHBIH, PEHTUHITIK JKOHE aHAJIUTHUKAJIBIK
areHTTiKTepaiH koHe Kazakcran PecnyOnmkachl ¥ITTHIK 9KOHOMHKA MUHHUCTPJITIHIH IepeKTepi
naijananbUIIbL.

JKCNEePUMEHTTIK 06J1iM

Canara WHBECTUIUS AaFbIHBIHBIH YJIFAIOBIHA KOJIKTEpPre KOUBLIATHIH AIKOJOTHSIIBIK
TajanTap/Abl KYIMIEUTy apKbUIbl bIKIAJT eTyre O0omansl. MyHail mapanap pecrnyOaukara ecKipreH
KOJIIKTEP/IiH OKETiHyiH IIEKTEeN, Ka3aKCTaH/IBIK aBTOKYPACTBIPY 3ayBITTAPBIHBIH JKYKTEMECiH
apTTHIPYBl MYMKIH [2].

JlerenmeH, enre okemiHEeTiH Keiiktepre Eypo-3 skoHe Eypo-4 cranmaprrapbiHa coiikec
HIeKTeyJep eHri3y OipHere peT keifinre merepini. Eypo-3 xkone Eypo-4 crannaptrapbina coiikec
KEJICTIH OTHIH IIbIFapyFa JailbiH eMec KazakcTaHmarbl MyHAl OHJCY 3ayBITTAPbIH KAHFBIPTY IIH
TOMEH KapKbIHbI 0acThI TeXeY (HaKTOPhI OO IBI.

JKenin Baronmap napkinzge 20 >KbUT )KOHE OJIaH J1a KOIT OYPBIH IIBIFAPbUIFaH aBTOMOOHIIBICD
6aceiMm — 50,3%, 10 sxpimgan 20 xpurra JediHri aBToKemikrepAiH yieci 21,1%, 7 xbuigan 10
xputra aeiia — 14,5%, 3 xeuigan 7 xbUmFa jgeiin — 6,4%, maiinanany mep3iMi 3 KbUIIaH a3
BaroHJapasiH TeKk 7,6% kypaiiael. JXXyk kemikTepiniH imriHae 20 XbUigaH actaM OypbIiH
NIBIFAPBUIFAH XKEHUT aBTOKOMKTEPIiH yieci — 60,8%, aBrodycrap — 42,2%.

Keneci maocene cananbl peopmanayra 6aiaHbICTbI, OYJ1 63 ICIH KEHEUTYre KapakaThl KOK
IIaFBIH KEKE TachIMaJJIaylIblIap/blH OackiM OOJybIHA SKEJIN COKTHI. PecnyOnukanarbl Keiik
MapKiH JKaHAPTY LIETENICH OKENIHETIH aBTOKOIIKTEP/Il CaThIl alyFa KOHE OTAHJIBIK KONIKTepAl
HIBIFApyFa Heri3aelareH. To3FaH JKBUDKBIMAIBI KypaMIbl aybICTRIpY ymiiH Kasakcranma
aBTOMOOMIIBJIEP OHAIPICI aHBIK JKETKIIIKCI3 eKeHIH aTamn oTKeH koH (1 kecTe).

1kecte — KazakcTaHiarbl )KYK KOJIKTEPiHIH OHIPICl )KOHE UMIIOPTHI

2020 2021 2022 2023 2024
ABTokenik enaipici, 6apnersr | 40684 38985 14043 7355 19078
OwnpIy imiHge Kyk kemikrepi | 2306 2341 1555 1805 1639
ABTOMOOUIIBIEP UMIIOPTHI, 203334 200431 90071 28404 38215
OapIIBIFbI
OHBIH IIT1HE KYK KOIIKTepi 28222 20216 10722 3979 7697

2023 xbinapH OachIHAAFGI JKaFaail OoMbIHIIA enmimizne 439 MBIH KYK Keuiri 0ap eKkeHiH,
oJIapbIH aiganany Mep3iMi 10 KbIT eKEHIH €CKEePCEK, JKbIT CalbIH KeMiH e 43 MBIH JKYK KOJITiH
aybIcThIpy KaxkeT. Ic xy3inae 2023 xbiasl HeO6api 9336 kednik nmaitnananyra 6epinai. COHIBIKTaH
KOJIK TapKiH KaHAPTYABIH HETI3r1 OaFbIThl — KaHa MICTENAIK KOJIKTEepl, COHAai-aK Ka3ipaiH
©31H/1€ )KYMBIC ICTEIl TYpFaH KOJIKTepi caThin ainy. TacsiManiaynibuiapabiH 6ackM KOMIIUIITHIH
MYHJIall Kap>KbUIBIK MYMKIHAIKTEP1 O0JIMaraHIbIKTaH, KbULKbIMAIIBI KYpaM MapKi KapTasabl, ajl
Ka3aKCTaH/BIK TachIMAIAyIIblIap €ypasusUIblK KONK KbhI3METTepi HapbIFbIHAH OipTe-0ipTe
BIFBICTBIPBUIAIBI.
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Benrini 6onranmaii, Kazakcran xansikapaneik NELTI 6arnapnamaceina (IRU) katbeicambt
[3].

NELTI xaHa eypa3usiiiblK aBTOMOOWIIb Keuiri 6actamacel OYkil Eypaszus KypibIFbIHIAFbI
A3sus MeH Eypona Om3HeciH OapiibIK HETI3T1 9JeMIIK HaphIKTapMEH OaiJIaHBICTBIPY, COHIAN-aK
JKaHa KYMBIC OpBIHIApBIH Kypy, KIO ecyine xopaemiecy XOHE OCHI eJIepiH dll-ayKaThIH
xakcapty 6oiibiHma [IRU cTpaTerusicblHiarbl €H MaHbI3Ibl KaJiaM OOJIbIN TaObLIa IbI.

Eypo-a3usiiibIK KoK KaThIHACHIH IaMBITY YIIIIH aBTOMOOMIIb KOJIITTHIH QJISyeTiH Mali1agany
mocenenepi 1990 xburmapIbiH COHBIHAH 0acTam XalbIKapasblK JCHTeH/e TaIKbLUIAHBI KEIeIl.
IRU NELTI »xo6aceiabiH, MakcaTel — KeiTaii meH Eypona apaceklHIa TypakThl aBTOMOOWIIb
KOJIITIMEH XYK TachkIMaliayasl icke Kocy, Opranbik Azus, KaBka3 xoHe T.0. MEMIEKETTEpIiH
TPAH3HUTTIK QJICYETIH ICKE achIpyFa MXOpAEMJECY, OJapJblH KOJIK KbI3METTEPiHIH AKCIIOPTHIH
WIFAlTy, MEMJIEKETTEp MEH OM3HECTIH TPAaHCKOHTHHEHTAIJBIK aBTOMOOWIIb TaChIMAJAapbIHBIH
MYMKIiHIIKTEPi Typaiibl XabapaapibIiFbiH apTThIpy [4].

IRU NELTI >xo06aceiHbIH 1eHOepinAe TackiManaay 24 enjiiH ayMarbl apKblIbl ©TETIH YII
HET13r1 OaFbIT JKOHE OJIap/IbIH TapMaKTapbl OOMBIHIIIA KY3€Te aChIPbLIa/IbL:

1. Contycrik OarpiT (MapmpyT Y3bIHIBIFBI Iamamen 6500 kM) Keitaii miekapacbiHaH
O30ekcraH, Kazakcran, Peceii xone benapycs apkbuibl Eyponansik Opakka aeiiin co3piiaabl. On
13 ennmiH aymarblHaH KOHE YII TYpJl aliMakThIK cerMeHTTepaeH oteni: Opranbik A3us, Peceit
*oHe benapycs, connait-ak Eyponansik Onak.

2 kecree ConTycTik OarpIT OOMBIHINA OTETIH HIEKapaiap jKOHE OChI IeKapaizap OObIHIIA
JKYPTi3iIreH MOHUTOPUHT HOTHOKEJIePl KOPCETLIrEeH.

2 xecte - NELTI conTycTik GarpIThl OOHBIHIIIA MAHBI3IbI KOJIIK OaFbITTAPBI

Mapuipyt Paccrosinue [Ipoxoxnenue KonuuectBo nuei
TPaHUIIBI

Kpipreizctan — Kazakcran 5910 4 10

TamrkeHT — AHTBEpIICH 6257 6 16

TamkeHT — YpM 7758 5 15

Anmatbel — MuHCK 6081 2 12

2. Opranslk MapuipyT — y3bIHABIFBI Im1amMamedn 5100 kM, on Kapa TeHi3zeH OesiHeTiH
XKONAbIH OlpHemie ydackenepiHeH Typaabl. Mapuipyr Optanblk Asusgan TypikMeHcTaH,
O3ipbaitxkan Pecnybnmukacel xoHe I'py3us apkwuibl Eypomara eteni. byn OarbiTTa pecmu
00JKaM/IbI JKOJT )KYPY YakbIThI 14-TeH 18 KyHre JieliiH e3repce /16, MOHUTOPUHT HOTHIKENepl Keiie
KYprizymiaep 27 KyHre AeiiH Ko KYpyaAl KaXKeT eTeTiHIH KepceTe .

3 xecte - NELTI opTasnblk MapUIIpyThIHIaFbl MaHBI3/1bl KOJTIK OaFbITTaphl

Mapupyt KambIKThIK [IlexapanaH ety KyHnzep cansl
Tamkent — Jlensun 5436 3 13
Anmatsl — CtamOyI1 6060 4 18
CramOyn — bumikek 5669 4 15
Anmatsl — CaMcyH 5382 4 16

3. NELTI oHrycTik OarbIThl €H KbICKa, Y3bIHABIFBI ImamMamMeH 4000 kM. Kpiprbi3
Pecnybnukaceinan Oacranbin, ©30ekctan, TypkimeHcraH, Upan Hcrnam PecnyOnmukacsl xkoHe
Typkus apkpuisl Eyponansik Onakka etesl. TeopusiblK TypFbliaH Oyl OaFbITIIEH KYpPY YIIiH 12-
14 xyH kaxet. OHTYCTiK 6aFbIT Tasty LLIBIFBICTBIH €H TYpaKThl eMec aiiMarbIMeH oTeTiHiMeH, Upan
Hcnam PecniyOnmkacelHia calIbICTBIPMAaNIbl TYPAE CEHIMII MHPPAKYPBUIBIM OOJFaHIBIKTaH, OJI
KeHiHeH KosjaHbutafsl. CapanmbuiapasiH Oaranaysl OoibiHIna Typkusgan Kazakcranra >Kbll
caibIHFBI 8 MBIH peicTiH 50 maitbi3pl «OHTYCTIK» OaFbITHI apKBUIBI 0Tel. Anaiina KasakcranHan
Typxusra xbi caiibiH 300-Te XKybIK Kok OHTYCTIK OaFbITIIEH KaThlHAca, KalraHaapel Peceit
apKbuTbl ©TeTiH CONTYCTIK OAaFBITTHI KaJlalIbl.
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4 xecte - NELTI oHTYCTIK OaFbIThl OOMBIHIIIA MAHBI3/IBI KOJIIK OAFbITTAPhI

Mapmipyt KambIKThIK [llexapanan ety Kynzaep canbl
Crambyn — Anmara 6219 4 17
Cram0Oyn — Om 4600 5 12
Tamkent — Codust 4545 4 13
CramOyn — ATeipay 5190 4 14

Eypo-A3ust aBToMOOWIb KeuiriHiH aamybl Eyporma MeH A3WSHBIH OapiiblK enjiepl YIIiH,
COHBIH ILIIHJE TPAH3UTTIK eNAep YUIIH KONTereH >KeHUIIIKTEp TyIbIpaThiHbl aHBIK, OUTKEHI O
XalbIKapallblK ~ cayJa  KeJeMiHIH  YIFaloblHA, OHBIH  reorpaduschbiHbIH  KEHEIOiHE,
KYMBICOACTBUTBIKTBIH 6CYiHE jKoHE OipKaTap MyIbTUIUIMKATUBTI acepiepre biknai erei. Oceiran
6aitmanbicTel IRU NELTI sx00achiH icke achIpyibl Tanaay, COHIali-aK aHbIKTaJIFaH mpobiiemManap
Asus meH Eypona apacsiHaFsl Kanaapaiblk aBTOMOOMIIb KOJITIMEH JKYK TaChIMalIAayAbl JaMBITY
YIIiH KaObUIIaHYbl KOKET Mapayiapbl aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepi.

HoTunxenep :koHe 0JIapAbl TATKbLIAY

NELTI »xob6acbin xky3ere acbipy Eypoma meH A3us apacblHAarbl aBTOMOOWIIB >KYK
TaCHIMAJIBIHBIH JaMy OoJamiarbiH KepceTTi. by nmepcrnekruBanapabl xahaHAbIK 35KOHOMUKAIIBIK
mpolecTep KOHTEKCTIHAE KapacThipraH keH. Cayna KeJeMiHiH TOMEeH/eyl, COHBIH immiHae A3us
meH Eypona apachiimarbl skahaHabIK JIOTUCTHKAIBIK KETKi3y Ti30eriHe cesci3 acep eremi [5].
JKahaHnbIK 5KOHOMUKATBIK JIaFIapbIC JaMbII KeJe KaTKaHAa, KOJJIAaHbICTaFbl TOCUIAEP/l KalTa
Oaranmay JKy3ere achIpbUIaJbl, JKYKTEPAl JKETKi3y CXeMallapblH aHBIKTay Ke3iHae cama
KOPCETKIIITEPl eMeC, €H TOMEHT1 TapudTep KpUTEepuidi OIpiHIIN OpBIHFA MIBIFAILI. AJl OCHI JKaHA
»ahaH/IBIK JIOTUCTHKAIIBIK JKYHEe KYKTI Te31peK, Kayirci3 )koHe TYTHIHYIIBIHBIH €CiriHe TiKelnen
KETKI3Yy Kypajbl peTiH/ie aBTOMOOMIIb KOJIITiHIH PeJl apTaibl.

XKahanaplk margapeICTBIH caigapbl TYPFBICBIHAH alfaH/ia, aBTOMOOWIb KeJIri, COHBIH
IIiHAe KalaapallblK TachbIMalfay cajachlHAa JKEeHICKe XKeTyl kepek. Asus meH FEypoma
apachIH/IaFbl TaChIMaJlay HapbIFbIH KaliTa KYpbUIbIMIAy OypbIHHAH O€Nriiai KYKbIKTBIK YHIECTIpY
yAepiciMeH Coiikec Kelyi ©Te MaHBI3bl, ONl COHJai-aK KainraH TpaH3uTTik ennepnain ACY-ra
KOCBUTYbIH JKOHE aBTOMOOMJIb TPAH3WUTIHE KOJIAWbl KaFjaiap KacaWTblH OlpKaTap eHIpIiK
KemiciMaepiH KylriHe eHyiH KaMTybl MyMKiH — [IIbI¥Y-HbIH XanbIKapanablK aBTOMOOUIb KOJiri
Typaibl KeIkakThl KeniciMi, Kplprbi3 PecryOnnkacel MeH O30eKcTaH apachlHAAaFbl YHIDKAKTHI
kerniciM, Kpiprbi3 PecriyOnmkach! sxoHe Oacka qa Oipkarap kemicimaep [6].

Kazakcranmarsl OapiblK  XadblKapalblK aBTOMOOWIb jgonmiaepi  Eypo-Asus  keik
Oaitnanbictapsl (EATL) x00achIHBIH KOJ JKeJiciHe eHri3iuired. by >kom momizgepi KenmTereH
enjiepre, ipi mopTTapra, KeJik TopanTapbl MEH TEpMHUHAJapFa IIbIFyFa MYMKIHAIK Oepei.

EATL >xo0acbiHa KaThICYIIBI eJ1/1ep Keecire OeiHai:

1) Eypasusiiblk caynara KaTelcaThblH A3us enzepi: O3ipOaiixkaH, ApMeHusi, AyraHCTaH,
Yunaictan*, Wpan (Mcmam PecmyOnukacel), Kazakcran, Kpitait, Kpeipreizctan, Monronus,
[Tokicran, Kopes PecnyGmukacel, Peceii ®@enepauusicsl, Toxikcran, Typikmencran, Typxus,
JKanonus xoHe ©30eKcTaH;

0) Eypasusaneik caymara kateicymsl Eypoma enmmepi: Eypomanmbik Opakka wmyine
MemiekeTrTep, bemapych, bochHus xone ['epueroBunHa, OypbiHFbl FOrocmaBust MakemnoHus
Pecniyomukacer, ['py3usi, MongoBa Pecniyonukacel, Peceit @enepanusicel, Cepous, [lIBeiimapus,
Typxus xone YkpaunHa. EATL »xo0achl KOHTUHEHTTET1 cay/ia MEH QJIeyMETTiIK-3KOHOMHUKAJIBIK
JaMy/Ibl JKaKcapTy OOMBIHINIA Y3aK MEP3iIM/Ii O1pJIeCKeH KYII->KirepAiH 0eiri 00mbI TaObIa b,

Kazakcran sx06anb1 kongaiael. Kazipri yakeirra EATL sxo6aceiabif 11 ke3eHi asKTanb.
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5 kecte — EATL sxon GarbpITTapsl

1

Barsicran (Eyponansik OHaKTBIH COJTYCTIK K9HE IIBIFBIC Oomiktepl (Pumnsnmug, Jintea, ITonpma,
Benrpus)) ereicka (Keitait). Kazakcran men Keiprei3cTan O6arsIThIHIA TapMakTapsl 6ap TpaxcciOip
TeMip >KOJIBIHA Tapauiend eTemi. Kenmeci enmepin ayMarblH Kecinm eTedi: YKpanHa Hemece bemapycs,
Peceit ®enepanusicel, Kazakcran, Kertait

barpictan (Eypoonaktei misirbic Oeiri (ITompma, Benrpus)) Ierrpicka (KeiTait) Kemeci emmepnin
ayMarbIH Kecim eTefi: Ykpauna, Peceli @enepanuscel, Kazakcran, Kpipreizcran, Keirait

bateicran (Eypomansik OpakteiH OHtycTik-11Ipirpic Oeiri (bonrapus)) Ierreicka (Kprrait) Kemeci
eNNeplliH ayMarblH Kecinm eteni: ['pys3us, O3ipOaiikan, Kazakcran, ©30ekctan, Keipreizcran, Keirait

[Tapom eTKemzepiHiH caHbl: 2 «PO-poy» MapOM OTKeIAepi

KpiTaii-Eyponia GarbeIThl OOWBIHIIA KYKTEP/Al KETKI3y YIIH IMakganaHyra OOJaThIH alThl
TPaH3UTTIK Jomi3 Oap. bys momiznmepneri xarmaiiiap KaHFBIPTYIAH KEHiH )Ky3ere achIpbLIYbI
MYMKIH 9JIEYEeTTi €CKEepPE OTBIPHII TaJAaHIbl.

1 mapmpyt: Ypimmi (III¥AP) - Kazakcran - OmOb1 - Mackey - Eypomansik Omak. Ocbl
OarpIT OOMBIHINA KYKTI KETKI3Y KYHbI KONIK TypiHe OalIaHbICTBI: TEMIPXOJ KOJiri yuIiH —
mramamer TEU ymin 1300 gommap (xubipMa QyT SKBUBAJICHTTI OipIliK — )KYK KOJIIKTEpiHIH OTKI3y
KaOl1eTiH eey IiH mapTThl Oipiiri). bys 6arbITThiH 60mkaMIbl 6TKI3Y Kadineti SREB Gapibik
MapuIpyTTapbl apacsiHAarel eH xorapsl sxkoHe 300 000 TEU kypaiinel. O3ipre OHBIH JKYKTEME
K0d(hGUIIMEHT] MaKCUMaI bl ©TKI3Y KadineTiniH 20% acnaiiabl.

3 mapmpyt: Ypimmn - Axray - Maxaukamna - HoBopoccuiick - Koncranma. Ocbkl OarbIT
OolbIHINIA TachkIMaNay KYHBI (KOHTEHMHEpINIK Kemenepli eHJeyni Koca ainranna) Eypomambik
Opnakka xenentinrenae Oip TDD ymin mamamen 4000 AKII mommapei sxoHe Peceit
®denepanmsaChIHBIH OHTYCTITiHACTI )oHentimiMaep ymin TEU ymin 3200 AKII npomnapeix
Kypaiasl. 3eprreyre coiikec, Oy 6arbIT xbuTbiHA Tamamed 100 000 TEU (mopT ChIMBIMIBUIBIFBI
MEH KEeMEHIH KOJDKETIMAUIIIIH eCKepe OTBHIPBIN) JKYMbIC iCTeH anajpl. 4-mMapupyt: Ypimmi —
Akray — Maxaukana — TOumucu — Koncranma. Ocsl OarbIT OoiibiHIa KpiTaiinan I'py3usra xyk
taceiManaay KyHsl 6ip TEU ymin 3700 AKI nomnapbid Kypaiiabl. 3epTTey Ke3iHae MapipyTThiH
oTKki3y KaOumeri >xpuibiHa 50 000 TEU acmagsl (MOPTTHIH CHIABIMABUIBIFEI MEH KEMEHIH
KOJDKETIMIUTITIH €CKepe OTBIPHIII).

5 mapumpyt: Ypimmi — Akray — baky — Ilotm — Koncranma — eH KbiMOar »oHe
CBIMBIM/IBUTBIFBI a3; ON ©T€ CHpPEK KOJNJIaHbLIaAbl, erep Myiae Oonica. byn OarbiT OOMWbIHINA
KYKTEpl TeMIpP>KoJa apKblIbl skeTki3y KyHbl 01p TEU ymrin 5000 monnapra xeteni. 6-Mapuipyr:
Ypimmr — Kazakcran — Terepan aiiTapislkTaii ap3aH, OHBIH ©TKi3y KaOiJeTi anieKaia >KoFaphl.

Ocpl OarbIT OOMBIHIIA KYKTI TEMIpXKOJ apKbUibl KeTkizy KyHbel Oip TEU ymin 1700
nojuiapra Jieiiin keteni (6-kecre). by OarbITThIH aeyeTTi ©TKi3y KalileTi )Korapblia aTalFaH
OapibIK OaFbpITTap apachIHAAFBI €H KOFapbuUIapAblH Oipi Oosbim Tabbu1ans! sxoHe 300 000 TEU
Kypaiiipl. MapuipyTThl JaMBITyFa KaXKETT1 €H a3 MaKCcaTThl HHBECTUIIUS 2 MUJUTHAP] JOJUIapFa
Oaranmanazsl. [lereamen, Oyi1 OarbITTHI 93ipiey OaraapiaaMachl 9Jli TBICBIKTAY CATHICHIH/IA.
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6 kecre — «KiGek KOJbl IKOHOMHUKAIBIK O€IeyiHIH» KOJIK AQMi3aepl kKoHE OJapIblH JdaMy
aneyeri

Mapuipyt Bomxanast Temip ko | MoaepHuzanusigaxn

MapIiipyT  ©TKi3y | TaChIMaJIbIHBIH KEHiHT1 QJIeyeTTi
KaOlreri, MBIH | KYHBI, AKIII | eTkizy KabOiyeTi, MBIH
oY noyuapsl/ [IdD JADD

Ypimmn (III¥AP) — Kasakcran — 300 1300 1000

OMOb — Mockey — Eyponamnbik

Opnak

Ypimin (III¥AP) — Kasakcran — 100 4000 1000

OMOb — Mockey — Eyponamnbik

Opnak

Ypimmi  (IH¥AP) - Akray - 50 3700 1000

Maxaukana — Tommmcu

Ypimmri (LI¥AP) — Akray — baky — 50 5000 -

ITotu — Koncranma

Ypimmi (III¥AP) — Kazakcran — 300 1700 1000

Wpan — Eyponansik Onak

Jamy GarnapiaManapbsl MeH OaliJIaHBICTBI MHBECTHLIMSUIBIK JK00anapabl icke aceipy JKibGek
KOJIBIHBIH SKOHOMHKAIBIK Oeieyi KoMK AdMi3nepiHiH oTkizy kabinmetiH 3 muu DD -re geifin
aptTeipansl (2023 KbUTBI €ypasHsIBIK KOHTEHHEPIIK JKYK aFbIHBIHBIH I1aMamen 13%-bI).
Onraiinsl HoTMke Kazakcran apkpiibl TpaHsutneH Peceil denepanmsicbiHa ochl XKYKTIH Oip
Oemirin keitinned Eyponanbik Onakka skeTkize oTeipbin (30%-Fa neiiin) jkoHe Tarbl | MUJUTHOH
JDD tpan3utnen Akrayra, onaHn Maxaukana apkeuisl HoBopoccuiickke neitin xykri Peceii men
Onrycrik Eypoma HapbeIKTapbl apacblHIa IIaMaMeH TeH Oelly apKbUIbl TachIMalayabl
KaMTaMachl3 €Ty OHTalIbl HOTHXKE Ooap efl.

JKiGex K0IBbIHBIH SKOHOMUKAJIBIK Oenjieyl OarbITTapbIH/Aa MaKCUMAabl ©TKI3Y KaOlleTiHe
Kosl KkeTkizy yuniH Ka3zakcraHHblH keiik kyieci 3 mwumon PO keTepe ailybl Kepek.
Kazakcranna Oy ylIiH KaKeTTl HET13T1 TeMIpXkKOJj, aBTOMOOWIIb ’K9HE MOPT MH(PaKYpbUIBIMbI
0ap; IereHMeH, caparnibUIapAblH HiKipiHIIe, TEXHUKAIBIK Kypaiiap — 3aMaHayd KOHTeHHepiIepai
OHJICY OPTAIBIKTAPhl MEH KEICHIK TePMUHAIIAP, COHIANH-aK THICTI JIOTUCTHKAIIBIK KbI3SMETTEP
OoibIHIIA alfTapiplKTail TammblIblK Oap. OraH Koca, OUTikTi Kagpmap Tammbl. Ocskl
(daxTopnapaslH JKUBIHTHIFBIH OpTaiblK A3Ws apKbUIbl JKYK AaFbIHBIHBIH Ke3 KeNTeH eleydi
YIFArOBIHA JKOJI OEPMEUTIH MaHBI3/Ibl TOCKAYBLI PETiHE KapacThIpyFa Oomasl [7].

KopbITbIHABI

Eypo-asusinblk caynaga aBTOMOOMIIb KeJII OUIETCi3 a3 pes aTKapajbl, Heri3iHeH
aliMakIIUIIK KOMMYHHMKalusulapra Kbi3MeT etenl. Aunaiifa, EypoaTiiaHTUKaNbIK KoK Kyhecl
xo0acbiHblH Il Kke3eHiHAe JKy3ere achlpbUIFaH TYpJi OaFjapiaManap MeH >ko0anapiblH
HOTHIKENepl KOPCETKeH e, MbIcaibl, OpTalbIK A3Hs allMaKTHIK SKOHOMUKAIBIK BIHTBIMAKTACTHIK
Oarmapnamanapbl A3us 1amy OaHKi apKblTbl aBTOMOOMIIB Keuiri Eyporna men keitGip A3us ennepi,
coHNali-ak AyraHcTaH Hemece Monronust cusKTl OpTanblk A3us enjaepl apacblHAa XYK
TachIMaNAayAbIH TUIMAL XoJbl Oona anmaapl. byn HoTHXenep Je *oa MH(PaKYpbUIBIMBI albIc
KAIIBIKTBIKKA TachbIMayJlayFa Keaepri emec ekeHiH kepcereni. COHbIMEH KaTtap, Oyi >kobamap
aBTOMOOWMJIb KOJIIriMeH OaiIaHbICThI apTHIKIIBUIBIKTApbl aHBIKTA/Ibl, aTall aliTKaH/a:

- ce3ci3 Oacekere KaO1IeTTi TapuQTIK CTaBKajap;

- KYKTI1 JKETKI3y/IiH JKOFaphl camachl, Kayirnmci3diri %oHe CeHIMIUIIr (3KYKTiH Kayilci3miri,
ayBICTBIPHITT TUEYIH 00JIMaybl, €CIKTEH €CIKKEe JIeHiH JIOTUCTUKAIBIK KAMTAaMacChI3 €Ty, KeICHIIK
Kayirnci3Jik);

- )KOHENTY aJIJIbIHAA )KYKTI )KUHAKTAYIbIH KaXKET1 J)KOK (TeMip >KOJI HEMece TEeHI3 KoJIriHeH
allBIPMaIIbUIBIFbI);

- TayapiapJblH OKCIOPTHI MEH HWMIIOPTHIMEH alHalbICAThIH INAFbIH JKOHE OpTa
KOCIOpBIHAAPFa, COHIaii-aK TYTHIHYIIbUIAPFa KOk karaainap Eypasusibk 5KOHOMUKAIIBIK
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onak >xobaceiHblH III ke3eHiHme koK cekTopbl JIYHUEKY3UTK OaHKTIH WHBECTULMSIIBIK
nopTdemiHIH MaHbI3/bI 0OJIITIH KYPaIbl.

JyHuexy3utik OaHK KaJaralalThIH KeJik jkoOaiapsl Eypoma MeH A3HAIarbl KeNIKTiH
OapibIK TypJiepl MEH KONIK TypJiepiH, COHBIH INIHAE TEMIpKOJI, AaBTOMOOWJIbL JKOHE
MHTEPMOJAIb1 KAMTHUIBI.
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POJIb ABTOMOBUJIBHOT'O TPAHCITIOPTA PECIIYBJIMKHU KA3ZAXCTAH B
PA3BUTUU MEXKAYHAPOIHBIX I'PY3OIIEPEBO3OK

AHHOTaNUsA

ABTOMOOWJIBHBI TPAHCIIOPT SIBISIETCS] KPYITHEHIITUM CEKTOPOM TPY30BBIX IMEPEBO30K Oyaromaps
Pa3BETBICHHOM ceTH aBTOMOOWIBbHBIX gopor. IlpaBurensctBo Kasaxcrana npumaer Oosblioe 3HaueHHE
Pa3BUTHIO 3TOTO BHJA TPAHCIIOPTA M PAa3BUTHIO JOPOT, KOTOPhIE 00ECIICUNBAIOT CBSI3b MEXK/y BCEMHU €0
pernoHaMH, a TaKKe 3apyOeKHBIMH CTpaHamH. B pesynpTaTe MOBBIIIAIOTCS TPeOOBAaHUS K COCTOSHHUIO
ABTOMOOMJIBHBIX JIOPOT, KauyeCTBY TPAHCIIOPTHOTO OOCIYXHBAaHUS M MPEAOCTABISIEMbIX JOIMCTHUECKUX
ycnyr. Bece MexayHaponHbsle aBTOMOOMIIbHBIE KOpUIOphl B KasaxcraHe BKIIIOYEHBI B IOPOKHYIO CETh
npoekTa EBpo-Asuarckue tpancnoptabie cBsizu (EATC). Dt aBTOMOOHIIbHBIE KOPUIOPHI 00ECTIeYHBAIOT
JIOCTYII KO MHOTHM TOCyJapcTBaM, KPYNHBIM IOPTaM, TPAaHCHOPTHBIM y37aM U TepMuHamaM. [Ipoekt
EATC sBnsieTcst 4acThiO JOJITOCPOYHBIX COBMECTHBIX YCHWJIMM IO YJIYUIIEHHIO TOPTOBIM U COLMAIBHO-
SKOHOMHYECKOTO pa3BUTHUS Ha KOHTHHEHTe. Kazaxcran nogaepxusaet npoekt. CormacHo opHuIraIbHBIM
nmaHHbpM Kazaxcrana, aBToOMOOMIBHBIN TpaHCTOpT KazaxcTana cocTaBisieT HAaHOOBIIYIO OO BCEX BUIOB
TpaHCNIOPTA, U U3 TOfa B FOJ] OH AEMOHCTPUPYET TEHACHIUIO K YBETUYEHNUIO0. Tak, CpeTHEr010BbIE TEMIIBI
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pocta mocTuraioT 6%; Tpy30BbIE MEPEBO3KH TaK)Ke JEMOHCTPUPYIOT TEHACHIMI0 K MHOTOKPATHOMY
pocty. Takum o6pa3oM, aBTOMOOWIIBHEIC TEPeBO3KHU B KazaxcraHe CTpeMHUTENBHO PA3BUBAIOTCS U UMEIOT
[IUPOKHE TEPCICKTUBBI.

KiroueBble cioBa: TpaHCIOPT, JOTHCTHKA, MHPPACTPYKTYpa, MEXKIyHAPOTHBIE TPAHCIOPTHEIE
CHCTEMBI, TPY3bI, IEPEBO3KH, HHBECTHIINN
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THE ROLE OF THE AUTOMOBILE TRANSPORT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
IN THE DEVELOPMENT OF INTERNATIONAL CARGO TRANSPORTATION

Abstract

Road transport is the largest sector of freight transportation due to the extensive road network. The
Government of Kazakhstan attaches great importance to the development of this type of transport and the
development of roads that provide connections between all its regions, as well as foreign countries. As a
result, the requirements for the condition of roads, the quality of transport services and the provided logistics
services are increasing. All international road corridors in Kazakhstan are included in the road network of
the Euro-Asian Transport Links (EATL) project. These road corridors provide access to many countries,
major ports, transport hubs and terminals. The EATL project is part of a long-term joint effort to improve
trade and socio-economic development on the continent. Kazakhstan supports the project. According to
official data from Kazakhstan, road transport in Kazakhstan accounts for the largest share of all modes of
transport, and from year to year it shows a tendency to increase. Thus, the average annual growth rate
reaches 6%; freight transportation also shows a tendency to multiple growth. Thus, road transportation in
Kazakhstan is rapidly developing and has broad prospects.

Key words: transport, logistics, infrastructure, international transport systems, cargo, transportation,
investments
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HNEPCIHHEKTUBbI HU®POBU3AILIUU TYPUCTUUYECKOM OTPACJIA B
PECITYBJIUKE KA3AXCTAH

AHHOTAIMA

B cratbe npencTaBiieHbl NUGPOBBIE MPOIYKTHI, KOTOPHIC MPOSBIISIIOT 3HAYUTEIILHOE BO3JICHCTBHEC B
¢dbopmupoBanue Typusma B KazaxcraHe, M3 YHUClIa KOTOPBIX BBIJCIICHBI TYPHCTCKO-HH()OPMAIMOHHBIC
MOPTAJIBI, POTYKTH (PMHAHCOBBIX 3KOCUCTEM, HAIMIPAaBIECHHBIX B (POPMUPOBAaHNE BHYTPEHHETO TypHU3Ma B
rocymapcTBe. Llenbio cTaTby cUWTaeTCs M3YyYWTh TEKYIIMHA YPOBEHb M BO3MOXKHOCTH HH(POBU3ALNN
TypucTHUecKoil cepnl KazaxcraHa, yCTaHOBUTh OCHOBHBIC TCHJCHIIMU U TPEIATCTBUS B IYTH HU(PPOBOM
TpaHcpopManui, a KpOME€ TOr0 apryMEHTHPOBaTh NPEIVIOKEHUS COTVIACHO IMOCIEAYIOMIeMY
(dopMupoBaHUio MHU(POBON TypUCTHUECKON HKOCHCTEMBI. B cTaThe MpHBENEHBI PE3yNbTATHI €IUHOTO
U3YYCHUS OTJIMYHMTEIBHBIX 4YepT (HOPMHUPOBAHHUS TYPUCTCKONH MPOMBIIUICHHOCTH B  HBIHEIIHHX
00CTOSITETLCTBAX, BBIJICIICHA COBOKYITHAS BEJIMYMHA OTPACIICBBIX CTPATCTHUECKUX IICHHOCTEH M OICHEHBI
¢ pOBbIE TPOAYKTHI, PUMEHIEMbIE B KOHIICTIIINH ITPOBIKEHUS TYPUCTCKUX AecTHHAIWH B PecryOmike
Kazaxcran. 3agaum AOMYyCTUMONW TEPEOPUCHTAIIMM TIOTOKOB ITYTEIICCTBEHHHKOB BMECTE C YYETOM
CTUMYJIMpOBaHus (HOPMUPOBAHUSA BHYTPCHHEIO0 W HMMMHIPAIIMOHHOTO TypHU3Ma HEOCYIIECTBUMBI B
OTCYTCTBHH HHTEHCHUBHOT'O BBEICHUS U(POBBIX TEXHOJIOTHH M yIyUIISHNS KOHIEIINHI HHPOPMATHBHOTO
MIPEeIOCTAaBIICHHs] TYPUCTCKUX JecTHHAIMi. B KadecTBe WHCTPYMEHTOB TIPOABIDKEHHS B paboTe
000CHOBaHA HEOOXOIMMOCTH PACIIIMPEHUSI UCIIONB30BaHMS IU(DPOBBIX HMHCTPYMEHTOB H CEPBHCOB.

KaroueBble cioBa: tmdpoBuzanus, TypusMm, udpoBas mmiatdopma, OU(HPOBOH MPOAYKT,
1 (pOBBIE TEXHOIOTHH, IUPPOBON KOHTEHT.

BBenenue

[{udpoBuzaisi CTaHOBUTCS OCHOBHBIM YCJIOBHEM TpaHC(hOpMAlUd TYPHUCTUYECKOM
OTpacid DKOHOMHKHA B COBPEMEHHOM o00miecTBe. B yClOBHSIX WHTEHCHBHOTO Hay4YHO-
TeXHUUYECKOTo pa3BuTusi PecnyOnmka Kaszaxcran npeanpuHUMaeT 3HAYUTENbHBIE MEphI IO
BHEJPEHNIO IUPPOBBIX pemieHuid B cdepe TypusMma. L[ludpoBuszamus sBisercs OAHUM U3
KJIFOUEBBIX JPABEPOB pa3BUTHA MUPOBOM SKOHOMUKH B XXI Beke, OXBaThIBasi IPAKTUUYECKH BCE
OTpaciy  YEJOBEYECKOM JEeATEeTbHOCTH, BKJIIOYas Typu3sM. Typu3sM Kak COIHAIBHO-
HSKOHOMUYECKOE SIBJICHHE TMPEACTaBIseT coOoi chepy, TpeOyIolyl0 MOCTOSHHOTO BHEAPEHUS
WHHOBAIIMM W TEXHOJOTUM C TEIbI0 OOECTIEeUeHHUs] YCTOWYMBOTO pOCTa, TIIOBBIIICHUS
KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH U yJIOBJIETBOPEHUS 3aIPOCOB COBPEMEHHBIX OTPEOUTENEH.

Ha rmo6ansHOM ypoBHE 1TM(dpOBU3AIMS B TYpU3Me MPOSBIISIETCS Yepe3 pa3BUTHE OHJIAMH-
OpoHUpoBaHus, UGPOBLIX BU3, BUPTYATbHBIX TYPOB, HU(PPOBBIX THIOB, a TaKkKe MPUMEHEHUE
UCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUVIEKTA W AaHAJUTUKH OOJBIIMX JAHHBIX IS MOJICITUPOBAHUS
TYpUCTHYECKNX TOTOKOB. KazaxcraH, oOnajgas yHUKaIbHBIMA HPUPOJHBIMU M KYJIbTYPHBIMH
pecypcaMu, B TIOCJIEIHHE TOIbl aKTUBHO CTPEMHTCS MHTETPUPOBATHCS B AAHHYIO HHU(PPOBYIO
TparcopmaImio.

B ycnoBusax peanuzanuu rocy1apcTBEHHBIX MTPOTrpaMM, HaMPaBICHHBIX HA MOJICPHU3AITHIO
TYPUCTHYECKON OTpaciu, Mu(pOBU3alKs CTAHOBUTCS MPUOPUTETHBIM HAIpPaBICHUEM Pa3BUTHUA.
Coznanue undpoBoil MHPPACTPYKTYpbl, BHEApEHHUE IUIaTHOpM JUIsi MUTPALMOHHOTO Y4erTa,
pa3BUTHE DJICKTPOHHBIX CEPBUCOB M MOOWIIBHBIX MPHUIOKEHUH — BCE ATO SIBISIETCS YaCThIO
€IMHOW TOCYAApCTBEHHOW CTpaTeruy IO TMOBBIIMICHUIO WHBECTULIMOHHOW M TYPHUCTUYECKOU
MpUBJIEKATENbHOCTH [1].

AKTYalbHOCTh CTaTbU OOYCJIOBJIEHa HEOOXOAMMOCTBHIO HAyYHOTO aHallM3a IMPOILIECCOB
nudpoBm3auu TypusmMa B PecrmyOnmuke KaszaxcrtaH, BBISBICHHS AOCTHIKCHHMA, MPOOIEMHBIX
aCIIeKTOB, a TAKXE BO3MOXKHOCTEH AalibHeWlIero pa3Butus. KpoMe TOro, BaKHBIM SIBISETCS
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uccnenoBanue 3(pHEKTUBHOCTH pealln3aluyl ISHCTBYIOIINX MHULIMATHB, CTETICHN UX BIUSHUS HA
BHYTPEHHUH U BBE3JHON Typu3M, a Takxke MHTerpauuu Kaszaxctana B rioOayibHble U(POBHIE
TYPUCTHYECKHE CUCTEMBI.

Typu3sMm siBiIsieTCS HE TOJIBKO BUJIOM SKOHOMHYECKOH AESITeIbHOCTU, HO U (JAaKTOPOM pOCTa
HPKOHOMHUKHM, Ka4E€CTBA )KM3HU HACEJICHUS, BAXKHBIM JJpaliBEpOM IKOHOMUYECKOTO pa3Butus. Ilpu
9TOM CJIeyeT OTMETHTb, YTO IOBBIIICHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH SKOHOMHUKU U
TYPUCTHYECKON OTpaCIii, B 4aCTHOCTH, HEBO3MOKHO 0€3 TOJIKHOTO Pa3BUTHUS MH(POPMAIITOHHBIX
TeXHOJOorui. Yckopenue 1mudpoBoil Tpanchopmanuu >koHoMHKH Kaszaxcrana u e€ orpacieit
crocobcTByeT (OPMHUPOBAHUIO HH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA, MOBBIIICHUIO JOCTYITHOCTH
UHGOPMALIMOHHON WHQPPACTPYKTYpbl Ui BCeX TpaXKAaH CTPaHbl, CO3/IaHUI0 HOBBIX
BO3MOXKHOCTEH Ui BeJleHUs] OM3Heca, a TakXKe IMOJIYYeHUI0 3HAYUTENIbHBIX YKOHOMUYECKHX
COIMATLHBIX YPPEKTOB B YCIOBUIX HAYYHO-TEXHUUYECKOW MOAepHU3anuu [2].

B coBpemenHom oOmiectBe paszBuTHe LU(ppoBU3anuu B chepe TypusMa CrocoOCTBYET
MOBBIIIICHUIO TIPOU3BOJUTEIBHOCTH TPY/AA, POCTY YHCIa pabodnx MecT B 0a30BBIX U CMEXKHBIX
OTpacIIX SKOHOMHKH, MOJIYYCHUIO MOJHOM, JOCTOBEPHOM U aKTyalbHON MHGOpPMAIUH, a TaKKe
YIY4ILIEHUIO KayecTBa MAPKETUHTA.

TpanchopmaniioHHbIe MPOLIECCHI B MHUPOBOM 3KOHOMHUKE OOYCIOBUIU CTPYKTYpPHBIE
U3MEHEHUS B TYPUCTCKOM CEKTOpE W MHAYCTPUU TOCTEHNPUMMCTBA, OOECIIEYUB HOBBIE
BO3MOKHOCTH M CTpPaTErMYECKHE OPUEHTHUPBI MX Ppa3BUTHUSA. YCTOMYMBOE pPa3BUTHE TypU3Ma
BO3MOYKHO TTPH COYETAHUU PA3TMYHBIX (PaKTOPOB, 00ECIICUNBAIONINX YHHKAILHOCTH TYPUCTCKOTO
HApPAaBIIEHUS, C YUETOM KOMIUIEKCHOTO IMOJAX0/Ia K MPOABIKEHUIO TU(PPOBU3ALNH, PeaTr3aluu
TEPPUTOPHUATIBHBIX IPOEKTOB PA3BUTHUS U MPUBJICUECHUSI HHBECTUIIMOHHBIX PECYPCOB.

CoBpeMEeHHBIE ~ KOHKYPEHTOCHOCOOHBIN  Typu3M  JOJDKEH  o0jajaTh  pa3BUTOM
MH(PpacTPyKTypo#l, BKIIOUAIONIEH TPAHCHIOPTHYIO CHUCTEMY, Pa3BUTHIA TOCTUHHYHBIN OH3HEC,
CETh PECTOPAHOB M MPENNPHUATHI OOLIECTBEHHOIO MHUTAHHUS, a TaKXKe KOMIUIEKC KYJIbTYPHO-
pa3BiieKaTeabHbIX OOBEKTOB M BbICOKMN ypoBeHb pa3Butus WKT, conposoxaarommuiics
mudpoBu3aled BceX MNpoleccoB. BaXHbIM HampaBlieHHMEM SIBIISETCS TakXke oOecredeHue
0€30MacHOCTH: HU3KHUI yPOBEHb IPECTYIMHOCTH, 3alIUTa OT HACWJIMS U Teppopu3Ma, 3ppexTuBHas
paboTa IpPaBOOXPAaHUTEIbHBIX OPraHoB. be3omacHOCTh cTaja KIOYEBBIM (DAaKTOPOM PA3BUTHSA
TypHU3Ma, BIUSIOLIMM Ha BEIOOD HaNpaBJIeHUsI MyTelecTBUN. POCT uncia MHIIMIEHTOB, CBSI3aHHBIX
C yrpo3aMu 06€30MaCHOCTH, MOXET CYIIECTBEHHO MOBIUATh HA PEMyTaIMIO FOpoJia UK CTPAHBI.

Bo MHoOrmx pa3BUTBIX cTpaHax HaOJIOaeTcsl 3HAYUTENBHBIM pOCT crpoca Ha
(byHKLIMOHATIbHBIE MOOMIIbHBIE TYPUCTHUECKUE NPUIIOKEHUs, Takue kak Sabre Travel Network
Central Asia, TripCase u apyrue. Pazputrie MOOMIBHBIX TEXHOJOTHH B cepe Typu3Ma HabupaeT
nonyasipHocTs U B Kazaxcrane, 4To CBSI3aHO ¢ YBEJIWYEHHUEM YHCia MOJIb30BaTeIel MOOUIBHBIX
NPWIOKEHUH, a TaKKe ¢ HEOOXOAMMOCTBHIO ONTUMM3AIMKU (PUHAHCOBBIX, HHPOPMAILIMOHHBIX U
BPEMEHHBIX 3aTpaT. OJHAKO O IIHMPOKOM PA3BUTHH JAHHOTO CErMEHTa TYPUCTHUECKHUX OHJIAMH-
yCIIyT B CTpaHe TOBOPUTH MTOKA MpexaeBpeMeHHo [3].

K coxanenuto, B cekrope oHnaiH-Typu3ma KazaxcraHa no-npexHeMy OrpaHUYeH CHEKTP
yCIyT U B OCHOBHOM IIpE/ICTaBiIeH OpPOHMPOBAHMEM M OIJIATOW TOCTUHHUI[ U aBHAOWIIETOB.
Cy1ecTByIOT U Apyrue npoOiaeMbl: HU3KUHA ypOBeHb HU(POBU3ALUHN TYPUCTUYECKUX OOBEKTOB,
HEJ0CTAaTOYHOE Pa3BUTHE OTJIEIbHBIX OHJIANH-CEPBUCOB, Ne(ULUT KaYECTBEHHBIX yciyr. Tem He
MEHee, C pa3BUTHEM MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, POCTOM 4HCIa MOJb30BaTeNeH,
MOBBILICHUEM JI0BEpHsI K OHJIAH-TIPOAakaM U YpOBHS LIU(PPOBON rpaMOTHOCTU CUTYyalus OyneT
MOCTENEHHO ynyuliatecs. B nenom onnaitH-Typusm B Kazaxcrane OyJeT akTUBHO pa3BUBATHCS
IIPU YCIOBUU POCTA MJIATEKECIIOCOOHOCTH HACETIECHUSI.

Taxkum o6pazom, nepexo]l K H(GpPOoBOMY 3Taly pa3BUTHsI OTKPHIBAET HOBbIE BO3MOXKHOCTH
JUIsL  TYPUCTUYECKOTO CEKTOpa HKOHOMMKH, OJHAKO TpeOyeT CHUCTEMHOr0 M HAay4HO
00OCHOBaHHOTO TOJXO0Ja, YTO JIeNaeT NPOBEIEHUE JAHHOTO HCCIEIOBaHUS OCOOEHHO
aKTyaJIbHBIM.
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MarepuaJjbl 1 METOAbI

Teopemuueckuii ananus

[udppouzammst Typusma B Pecnybnmke Kazaxcran peanusyercss B pamKax
rOCyJapCTBEHHbIX CTpPAaTErMid, a Takke MPOEKTOB, HALEJCHHBIX B (OpcUpOBaHHE IEHCTBUH
MOJICpHU3AINH, A TAK)KE HHTErPAIlMK B BCEMUPHYIO IU(PPOBYIO IKOHOMHUKY [4].

[lenbro TaHHBIX MPOCKTOB CYMTAETCS HUKAK HE TOJIBKO JIMIID YBEJIUYECHHE TYPIOTOKA U
yBEJIMYEHUE MHBECTULIMOHHON IPUBJIEKATEIbHOCTH, OJTHAKO U Pa3BUTHE HBIHEIIHEH LUPPOBOI
UHPPACTPYKTYPBI, 00eCIeunBaloIel MPaKTUYHOCTh M 3aIUIIEHHOCTh B MHTEpPECcax TypucToB. B
YACTHOCTH, OJUH U3 BAXHBIX IIaroB Hayajo OCYLIECTBICHHE pEHHKUHUpUHra 47 OuzHec-
IPOIIECCOB B TYPUCTHUYECKOW 00JIaCTH M BBeAeHUE o0IIel nupoBoil miaTgopMbl HaUMHAs C HE
3aKPBITBIM PEECTPOM JIMLIEH3UPOBAaHHBIX TYPOIIEPATOPOB.

[IporpaMMa faeT BO3MOXHOCTb aBTOMAaTU3MPOBATh  OINEpalMM  JIMIEH3UPOBaHUS,
KOHTPOJIMPOBAHUS M €III€ MPOTHO3a OCOOEHHOCTH TypucTHUYecKuX yciayr. B 2024 r. uywmcio
C/ICTIaHHBIX JIEKTPOHHBIX JIMLEH3UH nonuto 680, TO 4TO MOKa3bIBaeT OOJBIION MOTPEOHOCTh U
MHTCHCUBHOE BBEJEHUE UHNCIIOBBIX JJIEMEHTOB M3 4YHCJIa COYYacTHHKOB Topra. J[laHHoe
paspeluieHne HUKaK He TOJIBKO JIMMIb yIy4maeT padoTy peryiasiTopoB, OAHAKO M COJEHCTBYET
IPO3PAYHOCTH U €Ille JIeraau3aluu cepsl.

B nononHeHue BBOASTCS MEPONPUSITHUS  COIVIACHO YMCIOBOMY  0OecredMBaHHIO
B3aUMOJICHCTBUS Cpeld TYpUCTaMH, ITOCYJapCTBEHHBIMU OpraHaMH M MPUObUIBHBIM JI€JIOM: OT
MHTETpaly HUPPOBBIX NOANUCEN BIUIOTh JO aBTOMAaTU3MPOBAHHOIO y4yeTa MOCEIICHUN U elle
OTKJIMKOB. JlaHHBIE TEXHOJOTMYECKHE IPOLIECCHl MOJACTABISAIOT OCHOBAaHUE paJy BO3BEICHUS
M (pPOBON TYPUCTUYECKON IKOCUCTEMBI.

Ha ceropHsamuuii 1eHb BO BCEMHMPHON TYpUCTHUYECKOW 0OsiacTH Bce 0€3 UCKIIIOUEHHs B
OosbIIel Mepe KIMEHTHI IepeKIoYaeTcs B oHlaiH-cpeny. [1o aToil npuunne Ka3zaxcran HaunHas
¢ 2022 ronma crapaercsi CTPEMUTENIBHO COBEPILIEHCTBOBATh CBOM LU(POBBIE MPOIYKTHI B ATOH
cthepe. B aToT nepuoa npu Hac 3amynieHo 3 KIOUEBBIX TCHACHIINH:

Bo-nepBbIX, JaHHOE IUIONIA/IKA MOMCKa U OpOHUpPOBaHMS TypnakeToB. FIMEHHO OHa Jaer
BO3MO>KHOCTh MOKYIaTeNsIM BbIOUpPATh U MTHOBEHHO O(DOPMIIATH TYpPIHOE3/IKH OHJIAlH.

Bo-Bropeix, CRM-cuctema, BcieicTBUE KOTOPOH BO3MOXKHO aBTOMAaTU3UPOBAThHCS OU3HeC-
IPOLIECCHl PaBHO KaK B OHJIANH-NpOJAaXkaX, TakuM oOpa3oM M B odiailH-nponaxax, cHaOxkas
SACHOCTb, a TAKXKE PE3yJbTaTUBHOCTh B3aMMOJEHCTBUS BMECTE C NOKynareiasMHu. B Hacrosee
BpeMsI NWJIOTHO OOKaTaH MepedeHb BO3MOXKHOCTEH miuaTgopmbl U3 uuciaa 30 TypUCTHUUECKUX
areHTCTB Hallell NepCOHANIbHOM pO3HMLBI U (paHYal3MHIOBOM ceTH. B mepcrexkTuBe Mbl
HamepeBaeMcs Macmtabupoat CRM nns arentcrBa Kazaxcrana.

B-tperbux, nannoe White Label-mnatdopma, no3Bomsitoniass MOMEHTAJIBHO BKIIOYAThH
peanu3alnyy TypHnakeToB MpU MapTHEpax, CHa0Xkasi UM BBIBOJ Ha OMP)KY BMECTE C OTAEIaHHBIM
IT-pemennem. Ha ceromusmHuii eHb Bce 0€3 MCKIIOYEHUS JIaHHBIC IJIaHbI OJIaronojy4yHoO
(GYHKIIMOHUPYIOT B pamMkax «Xainblk Travel» u «ABuaray.

CornacHo cyxnaenuto areHtoB ¢upmbl KazTour, «mgaHHOe paspelieHHe NpeAcTaBisieT
MEPCOHAIBHOIO POJIa arperaropoM CTOMMOCTH a0COJIOTHO BceX OOJIBLIMX TYpOIEepaToOpoB
Kazaxcrana, pa3perias nojap30BaTeIsiM B HACTOSIIIIEM [IEPHUO/Ia CONIOCTABIIATEH M OI0MpaTh Ooee
ONTUMAJIbHBIC BApUAHTE [5].

ITomumo 3Toro, B pamkax 3acefanus lIpaBurenbcTBa 3HAYMTENBHBIM MHTEPEC BBIKPOWIH
COOBITUIMHOMY TypU3My — HAaIllpaBJICHHOMY, YTO KakK, B YaCTHOCTH, YK€ JIaBHO MpPUOOpeso
coOcTBeHHOE (hOPMHUPOBAHME B TYPUCTHUECKYIO cepy pecmyonuku. B obmiectBe B MUpOBOit
IpaKTUKE  COOBITMMHBIM  TypU3M, OCYIIECTBIECHHE  MEpPONPUATUNH  COTJAaCHO  ATOMY
HalpaBJIeHHOCTH, focTaBisieT skoHoMuKe CIHIA nmpubmusurensuo 150 mupa gonnapos B roj, a
EBpone — mnpaktuuecku 100 mipa eBpo. KonuepTsl, decTuBaiy UM CHOPTUBHBIE COOBITHS
no0yX/1al0T OTEIbHOE M PECTOPAHHOE IMPEeIINPUHUMATEIbCTBO, aBTOTPAHCIIOPTHYIO 00JacTb,
OJIHOBPEMEHHO (GopMupysl HaeMHbIe paboune MecTa. ActaHa paBHO kak MockBa Kazaxcrana
croco0eH OBITh 3HAUYUMBIM CPEIOTOUYHMEM IIMBHIM30BaHHBIX coObITHA. CdopmupoBaHHas
nH(ppacTpyKTypa BMECTE C MEPEIOBBIMH ILIOIMIAaKamMH, mogo0HbkIMU paBHO kak CK «Actana
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Apena» u MJI]1 «bapeic ApeHay, ClIe10BaTeIbHO B CBOIO OYEPEb OTENS U TPAHCIIOPTHAS! IMHUS
bopMHUpPYIOT XOpolue TpPeOOBaHHWE C IENBbIO0 BBIMOTHEHUS OONBIIUX COOBITUH. OrpoMHBIC
BO3MOYKHOCTH COJIEpKAT KpoMe TOro AJIMAaThl, BCIIEACTBUE MO00HBIM IpeaMeTam, paBHo kak CK
«Anmatel ApeHa» u ['naBHBIM cnopTkoMIuiekc. [IpemMmymiecTBO B KpaTdailiiee Nepuo
HaMeyaeTcst MOCTpoiika craguona B 35 Teic. MmecT B [lIbiMKkenTe [6].

3201HO OHU PEKOMEHIOBAJIM PsAJl MHHOBAIIMOHHBIX HAIMPABJICHUHN C 1IEJIbI0 MOCIEIYIOIIETo
BBEJICHUS U (POPMUPOBAHUS TYPUCTHUUECKOTO CEKTOpa rOCyIapCTBa:

Bo-niepBbIX, 3T0 BO3MOXKHO IIPEJICTaBICHHUE JIPOHOB — COBPEMEHHAs M BIIEYATJIAIOILAsS
MOJIEb OTJbIXa, KOTOPYIO CTpEeMHUTENbHO NMpUuMeHsoT B Kutae, Cunranype, OAD, Manaiizuu,
CHIA c uenbio yBeIHMYECHHS MPUBJICKATEIBHOCTH TYPUCTHUECKUX HAMPABICHUM.

Bo-BTOphIX, emie OJHUM TIyOOKMM MEpONpUATHEM Croco0eH ObITh TapMOHUYHBIN
dectuBanp oTKphiToro opmara ALEM FEST, uro ocymectBurcs 13 wurons 2025 roma Ha
cTtaauoHe «Acrana Apena». Hamedaercs, To, 4TO HEKTO OyJeT BbICOYAMIIMUM OKOHYAaHUEM
dectuBasis Comic Con Astana.

A Takke, B-TpeThHX, | aBrycTa HBIHEIIHETO T'OJbl Ha CTaIMOHE «AcTaHa ApeHa» MPOUIeT
BBICTYIUICHUE MOMNYJsipHON apTuctku J[xenudep Jlomes, 4To BO3MOXKHO MOCTYKUTh 3HAKOBBIM
(bakTOpoM, pacKpBIBAIOIIUM ACTaHy Ha TacTPOIBHON KapTe 3Be3]l Kiacca «Ay.

[TomoOHBIM CIIOCOOOM, COOBITHMHMHBIN TypH3M — 3TO HHKaK HE IPOCTO OTIBIX, 3TO
MOIIHEH NI (PMHAHCOBBIN MEXaHU3M U MHBECTHIIMOHHBIN MarHuT. A taike Kazaxcran obnagaer
Bce 0€3 MCKIIFOUCHHUS PE3EPBHI, JIUIS TOrO YTOOBI OBITh 00JIACTHBIM (DABOPUTOM B JaHHOU cdepe
[5].

®dopmuposanue 1UppoBoi HHOPACTPYKTYPHI cuuTaeTcs 0a3MCHBIM KaMHeM () ()eKTUBHOM
nudpoBu3au Typuctuueckoil cdepol. B Kazaxcrane Tekymuii BEKTOp OPHEHTUPOBAH B
npeoTBpalieHne H(GPOBOrO HEPABEHCTBA, B OCOOCHHOCTH B TYPUCTHYECKHX KiacTepax,
peObIBAIOINX B ECTECTBEHHBIX U JANbHUX perruoHax. OAHUM U3 OCHOBHBIX HAIPABJICHHUM Ha4ajIo
NOCTpOMKa ceTeil MOOWIBHOM CBSI3UM U IIMPOKOIIOJIOCHOIO MHTEPHETA B MECTHOCTAX
Typuctuueckoro ckorenus. K npumepy, B 2024 r. B ropoge AKTay CyIIECTBOBAJIO ONPEIAEICHO
76 HOBeWIMX 0A30BBIX CTAHIIMA B3aUMOCBSI3U, KOTOpHIE oOecrneunBaroT Oecniepeboiinoe 4G- u
otdyactu 5G-noKpeITHE. B pamMkax NmpaBUTENbCTBEHHOTO MPOEKTa HamedaeTcs: yBenuuenue 5G-
MH(QPacTpyKTYphlI BIJIOTh 0 0OXBaTa HUKAaK He MeHblIe 60% MecTHOCTH rocynapcTsa k 2025 .

VYaensercs UHTEpeC U WHBIM pEerHOHaM — MOJ00HBIM paBHO Kak Il[yumHcko-BopoBckas
KypopTHasg oOnactb, Meneo, [lIpiMOynak, rae yCOBEPIIEHCTBYIOTCS KOMMYHHKAllMOHHbIE
KOHIIENINH, (opMUPYIOTCsS Oe3Bo3Me3mHble Mecta Wi-Fi-goctyma, yaydimiaercss 4ucioBast
HaBUTAllUSI U TIOSICHEHWE B TYPUCTUYECKHX MapuipyTax. DopmupoBanne nuPpoBOH
UH(PACTPYKTYPHI Aa€T BOZMOKHOCTh HUKAK HE TOJBKO JHUIIb FapaHTUPOBATh HHPOPMATUBHYIO
00LIEeI0CTYITHOCTh, OJIHAKO U CPOpPMHUPOBATH 0a3y paau BBEICHHUS Pa3yMHBIX TYPHUCTHYECKHX
cepBUCOB, B ToM uucie loT-ycTpoiicTBa U KOHLENIHMH OHJIAWH-MOHUTOPUHIA TYPUCTUYECKOTO
MOTOKA.

[Tono6ubIM criocoboM, 1udpoBas HHGPACTPYKTYpa CUUTACTCS 00S3aTENBHON AIEMEHTOM
TYPUCTHYECKOM SKOCHCTEMBI, OTIOPHON MHTETPAIMIO MHBIX ITU(POBBIX 3aKITIOUYECHUH, TTOTOOHBIX
paBHO Kak MOJBWKHBIE NOMONHEeHUs, AR/VR-KOHTEHT, 2IeKTPOHHBIE MIATEXKU U TYPUCTHUECKUE
1aT(GOpPMBI.

IDKcnepumeHmanbHas 4acmo

PaccmarpuBasi MHOCTpaHHBIM MEIWAKOHTEHT, MOKHO BBIIEIUTH, 4TO 74% TypHUCTOB
HAMEPEHBbI CaMOCTOSITENIPHO HAXOAUTh M OQOPMIISITH MOE3AKU OHMaiH. Typuus, K mpumepy,
o0bsiBUNAa Kypc Ha pasButhe KoHuenuuu «Typusm 4.0» — roCynapcTBO IUIaHHUPYET
WHBECTUPOBATh 3HAYUTEIBHBIE PECYpChl B HHU(POBOE yIpaBICHHE TYPUCTUYECKOW Cchepoi.
A3uaTckue CTpaHbl, B KOHOMHKE KOTOPBIX TYpH3M HUTPAECT BAXKHYIO POJIb, Hauajdu MEpPEexo] K
uppoBoi TpanchopMmali Ha TocyaapcTBeHHOM ypoBHe. B wrone Illpu-Jlanka oObsiBUIa O
3alycke  MacmTaOHOro IMGpPOBOro  MPOJABMKEHHS CTpaHbl Kak  IPUBJIEKATEIbHOTO
TYPUCTHUYECKOTO HAIPaBJICHUS, Oaroapsi KOTOPOMY MPABUTENHCTBO TUIAHUPYET MPHUBICYD 2,5
MJIH TYPUCTOB YK€ B TE€KYIIeM roay [7].
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B MunoHe3uun B kKauecTBE OTBETA HA MEXAYHAPOIHYIO SKCIaHCHI0 Airbnb mpu mojaepxkke
MpaBUTEILCTBA ObLIA 3aITylIeHa cOOCTBeHHAs I1aThopmMa OpOHUPOBAHUS TOCTEBBIX JIOMOB U BUJLT
— Indonesia Travel Exchange (ITX), na xoTopoii yxxe mpencrtaBieHo okoiio 2000 o0bekToB
pa3MelleHus], CIaBacMbIX B apeHay. B mupe (QyHKIMOHHPYIOT NECATKH TEXHOJOTHYECKHX
cTapranoB B cdepe Typu3ma, KOTOPBIE CTPEMSITCS MPUBHECTH B OTPACib CBOM YHHUKAIbHBIC
pemienus. Tak, HalpuMep, HEJABHO MOJIYYHBIIas ouyepeqHoe GUHAHCUPOBAHUE KaMOOIKUICKast
miatdpopma CamboTicket mnpemocTaBiasieT BO3MOKHOCTH OHJIAWH-OPOHUPOBAHHMS MECT B
aBToOycax, mapomMax W YaCcTHBIX TPAHCIOPTHBIX cepBUcax ogHOBpeMeHHO B Kambomxe, Jlaoce,
Bretname u Taunanne.

B Kazaxcrane Taxxe pa3padarbiBaloTCs BeO-CalThl, KOTOPBIC YCIENTHO (DYHKIIMOHUPYIOT Ha
TYpUCTHYECKOM pbIHKE cTpaHbl. IHGOopMamoHHble OHJIallH-pecypChl 00€CIIeUNBAIOT MOAEPKKY
MyTEeHICCTBEHHUKAM, BIIEpBbIe TocemarommM KaszaxcraH, a Takke BHYTPEHHUM TypUCTaM
(Tabmuna 1).

Tabmuna 1 - Typuctckue oHIAWH-TIOPTaIbI/CEpBUCH MH(OPMALIMOHHON MOAJIEPKKH TYPUCTOB B
Kazaxcrane

HanmenoBanue Onucanue
1 2
VisitAgmola WuTepHeT-pecypc AKMOJIMHCKOW OOJIACTH TPENCTaBISET COOOU

uppoBy0 IUIATGOPMYy C MYJIbTUMEIUNHBIM KOHTEHTOM, BKJIOYas
BUJICOMATEPHAJIbl, aKTyaJbHYI0 HH(OPMAIMIO U yIOoOHBIH au3aiiH. Ha
BeO-caiiTe mpezacraBieHa HHGpOpMAIMs O JOCTONPUMEUATENBHOCTSX,
IPOBEAEHHBIX U IUIAHUPYEMBIX TYPUCTCKUX MEPONPUSITUIX U MHOTOM
apyroM. B pamkax peanu3zanuy KOHIENIUHM U(PPOBU3ALNUN PETHOHA B
ropore Acrtana u mocé€nke bypabali ycTaHOBIEHBI TYPHCTCKHE
MH(POPMALIMOHHBIE KHOCKH.

Almaty 72 DTOT OHJIAMH-pecypc OPHUEHTHUPOBAH Ha TMOCETUTENEH ropoja,
npeObIBalONIMX B HEM 0T 72 yacoB u Oosiee. OH npeacTaBisieT coOon
MHOTO(YHKIIMOHAIbHBIN YEK-JIUCT TOTO, YTO MOKHO IIOCETUTH B TOPOJIE
3a 9TOT NEPUOJ BPEMEHH.

Visitalmaty Pecypc 6bu1 3amyies B 2017 rofy, a Takke OJJHOBPEMEHHO ObLITH
OTKPBITHI aKKAyHTHI B COLIMANBHBIX CeTsX. B ocHOBe miuatgopMsl 1exkHT
€IMHOE COOBITUHHOE pacluCaHWe CO BCEMHM MPEACTOSIIMMHU
MEPONPUATHSMU B KHU3HU Tropoja. OTKpBIT psx TYpUCTCKUX
MH(OPMaLMOHHBIX LIEHTPOB, KOTOpBbIE aKTHBHO Havaiu
COTPYAHUYECTBO C MEXAYHaApOIHOU TpaBen-tuatdopmoit TripAdvisor.
Kpome Toro, BeO-caliT comepXUT cBeJeHUs 00 OCHOBHBIX OOBEKTax
TYPUCTCKOI MH(PACTPYKTyphl TOpoja, a TAKKe KapThbl, C MOMOIIBIO
KOTOPBIX MOYXHO JIETKO TPOJIOXKUTh MapUIpyT K HHTEPECHBIM JUIS
TYPUCTOB MECTaM.

CityPass.kz [Tnatrdopma crenuagbHO pa3zpaboTaHa s TPEIOCTABICHHUS
MyTEIIeCTBEHHUKaM BO3MOXKHOCTU mpuoOpetrenust CityPass owmaiin
JUISL TIOCEIIEHUSI OCHOBHBIX JIOCTONPUMEUATENIbHOCTEH, a Takxke
AKCKYPCHM €O CKMAKOW B Takux ropopaax Kazaxcrana, kak Amartsl,
Acrana u bypab6aii (kypopTt boposoe).

Visiteast.kz [Tnatpopma mnpexacraBisger coOOW HSKCKYPCHOHHBIM THA IO
KUBOMUCHBIM MecTaM Boctounoro Kazaxcrana, mpeaocTaBisiOIIUi
BO3MO>KHOCTb O3HAKOMMTHCSA c OCHOBHBIMH
JIOCTOIPUMEYATENbHOCTSIMU PETHOHA, CIUTAHUPOBATh MOE3/KY, a TAKKE
BBIOpPAaTh BUPTyaJbHBIE TYphl MO PErHMOHY C YYE€TOM CTOMMOCTU WU
YCIIOBHUU.
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Visit- Cepauc, obecrieunBaromuii GyHKIIMN YKCKYPCUOHHOTO THJA IO
shymkent.kz ropogy M  00bEeKTaM TYpPUCTCKOTO  IOKa3za, MPEIOCTaBIsET
uHPOpPMALIMIO O BUAAX TypU3Ma, MapLIpyTax, KaJeHaape COOBITHIA,
TpaHcnopTe, 00BEKTax pa3MELICHHUs, TOUYKaX IMPOJaXH CYBEHUPHOH
MPOYKIIHMH, & TAKXKE OMIeTax Ha KYJIbTYPHBIC MEPOIPHSITHSL.

Visit- [Inardpopma, mnpenocrapisiomiasi CBEIEHUS O peruoHax U
mangystau.kz TYPUCTCKUX OOBEKTaX, COJEPKUT HMHTEPAKTUBHYIO KapTy TYpHU3Ma,
MH(OPMALIMIO O TYPUCTCKUX MapHIPyTax, a TakKe PEKOMEHAALUU I10
MOe3/KaM B Iepro/I manaemun. Kpome Toro, mpecTaBieH CHUCOK TOTI-
10 00BEKTOB IS ITOCELIEHUS.

[IpuMeyanue: cocTaBiIeHO Ha OCHOBE UCTOYHUKA [§]

Crnemyer OTMETHUTh, YTO TYPUCTCKO-UH(POPMALMOHHBIE HEHTPHl Visit MpencTaBIeHbl U B
Jpyrux HaceN€HHbIX IIyHKTaxX CTpaHbl, B ToM uucie B AxrtoOe, Tapase, Acrtane, Cemee,
Typkecrane, Kei3puiopae u qpyrux ropoaax.

[ToMuMO OTEUECTBEHHBIX TYPUCTCKO-MH(POPMALIMOHHBIX TOPTANIOB, cBeieHHs 0 Ka3zaxcraHe
NPEeCTaBJICHbI B clenyromux mudpoBeix npoaykrax: indyguide.com (IpUKIIOYEHYECKHUE TYPHI
[0 CTpaHe, COBEThI JJIs MYyTEIIeCTBEHHUKOB, BUPTYallbHbIE TYphl, PEKOMEHJAIMU OT JPYTUX
TYpPUCTOB, JaHHbIE O MPOQWIAX IMOJIB30BATENCH W MOMYISIPHBIX 3armpocax Ha MmopTaie W Aap.),
lonelyplanet.com (oHIaiH-TyTeBOUTEIND IO CTpaHaMm, B ToM yuciie no Kazaxcrany) u apyrux [9].

®opmupoBanuio Typusma B Kazaxcrane ynensiercss ocoboe BHUMaHHe — pa3paboTaHo
HECKOJIbKO TPOEKTOB M KOHLENUUH MO pa3BUTHIO TypUCTCKOM cdepbl. Cpeau HUX —
HanponanbHeiid poekT pa3BuTHs TypuUcTcKoi cdepsl Pecybnuku Kazaxcran ma 2019-2025
roasl. Tak, oHOW W3 MPUOPUTETHBIX 3ajlay JAHHOTO IMPOEKTa SIBJIETCS COBEPLICHCTBOBaHME
CHCTEMBI YIIPABICHHUS M MPOTHO3UPOBAHUS PA3BUTHUSI TYPUCTCKOIM OTpaciy, B CBS3H C 4eM Oblia
IpoBe/ieHa KOPPEKTUPOBKA psiJia OHJIAHH-TIOPTAJIOB.

Crnemyer OTMETHTH, UYTO B HacTosllee Bpems B KazaxcraHe B pa3BUTHH TypH3Ma BaXXKHYIO
pOJIb UTrparoT LU(POBBIE MPOAYKTHI, CPEIU KOTOPHIX HAMU ObUIM PACCMOTPEHBI OTEUECTBEHHBIE
TYypUCTCKO-MH(OPMAIIMOHHBIE TOpTaibl. Meana-KOHTEHT, HWCIOJIb3yeMBbId ISl HAIOJIHEHHS
yKa3aHHBIX OHJIAWH-PECYpPCOB, UTPAET BAXKHYIO POJIb B UX aKTyalIU3allui U MOMYJISIPU3aLH Cpean
BBE3HBIX U BHYTPEHHHX TypucToB. Kak ycraHoBneHo, nudpobie nmpoaykTel B Kasaxcrane —
3TO HE TOJIBKO TYPUCTCKO-UH(OPMAIIMOHHBIE MOPTANIbl, HO U LU(POBBIE CEPBUCHI (ITPUIOKEHHUS)
oreuecTBeHHbIX OaHkoB (Kaspi Travel, Forte Travel, Halyk Travel u np.), xoTopsie
NPEOCTABIISAIOT BO3MOXHOCTh IJIAHWPOBAHUS IOE3J0K B PA3JIMYHBIX YCIOBUSAX KaK BHYTPHU
CTpaHbl, TaK U 3a €€ MpeIeIaMu.

OnHO3Ha4HO, Bce LU(POBbIE MPOAYKTHl Ha Ka3aXCTAHCKOM PBIHKE JOJDKHBI OTIMYAThCA
aKTyaJlbHOCTBIO, Ka4eCTBOM, VYHHUKAJIbHOCTHIO KOHTEHTa W YPOBHEM TEXHOJIOTMYECKON
HOJIEPIKKH.
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Tabmuua 2 - Typucrckue OHIAWH-TIOPTANbl B PaMKax pealM3alyd MPOTPaMMBbl Pa3BUTHA
BHYTPEHHETO TypHU3Ma B CTpaHe

HanmenoBanue Onucanue
TYPCTAT» Nudopmannonnas cucrema «TypCrary ocyiiecTBiser
CTaTUCTUYECKUN aHAIU3 TYPUCTHUECKOU NEATEIbHOCTH B
peciyOiMKe, a TakKe MPeA0CTaBISAET JaHHbIE O TYPUCTHUUYECKUX
IIOTOKAaX B PA3JIMYHBIX pa3pe3ax.

Nudopmannonnas | MHpopmannoHHas cucrema npeiHa3HadeHa Juist coopa u ydera
cucrtema «e-Qonaq» TYPUCTHYECKOIO II0TOKA, & TAKKE€ MUTPALMOHHOTO KOHTPOJIS.
Cucrema pazpaboTana MUHUCTEPCTBOM KYJIbTYpPbI U CLIOPTA
Ipu coaeiicTBUM MUHUCTEPCTBAa BHYTPEHHUX Jien PecryOmuku

KaszaxcraH.
HaunonansHbI WudopmannoHHblil pecype ¢ 00beKTaMH TypUCTUYECKOTO
TYPUCTCKUI NOpTaJ II0Ka3a, BKJIIOYasi CBEICHUS O NPEAJIOKEHUAX, THAAX,
«Kazakhstan.travel» peKpealnioHHbIX 00BEKTaxX U Jp.

ABtomartusupoBanHas | MnhopMmannoHHbIN pecype ¢ 00beKTaMH TYPUCTUYECKOTO
nH()OpPMAIMOHHAS CHCTEMa | MTOKa3a, BKIFOUYAsk CBEICHUS O MPEIOKCHUSIX, THAX,
yIpPaBJICHUS MPOCKTAMH | PEKPEallMOHHBIX O0BEKTaxX U JIp.

«ViewProject»
WNudopmanmonnass | 3HaYMMBIH HCTOYHUK CTaTHCTUYECKHUX JTAHHBIX B TYPUCTCKOM
cucrema «Tourstat.kz cdepe, a TaKKe COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB BH3YyaIM3alUN

MacCHBOB MH(OpPMALIUH.

Omnnaitn-miargopma | Ota oHNIaiH-1UIaTGopMa NpeiHa3HauYeHa JUIsl pa3BUTHS
«Typusm oHnain» TYPUCTCKOM 3KOCHCTEMBI, 00bEAUHSAIONIEH YUaCTHUKOB PhIHKA
C MOMOILIBIO €IMHOW KOMMYHHMKAIIMOHHOH IJ1aT()OPMBI.
[Tnomanka obecnednBaeT 10CTYI K TYPUCTUYECKOM
nH(pOpMaIINH, a TAK)KE MO3BOJIAET B PEKUME PEeaTbHOTO
BpPEMEHU OOMEHUBATHCS BAXKHBIMU JTAHHBIMH U
B3alMO/JICIICTBOBATDH C 3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH.
[IpuMeuanue: cocTaBIeHO Ha OCHOBE UCTOYHUKA [9]

Typu3m Ha ceroAHsAIIHUN JeHb CUnTaeTcs peHTa0eIbHBIM BUIOM On3Heca BO BceM mupe. B
CBSI3M C 3THM IOBBIIIEHNE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH U 3((HEKTUBHOIO YIPABICHUS TYPUCTCKOM
chepoit KazaxcraHa CTaHOBHUTCS OJHOM M3 MPUOPUTETHBIX W 3HAYMMBIX 3a/a4 Pa3BUTHUSL
SKOHOMUKHM U PETHOHOB. B 11€710M rocy1apCcTBEHHAs TOJIMTUKA Pa3BUTHS TypHU3Ma HallpaBJICHA HA
pa3paboTKy M BHEIPEHUE CIEUAIN3UPOBAHHBIX CTAHAAPTOB KayecTBa, (hOpMUpOBaHHUE OOIIEH
MapKETHUHIOBOM CTpaTeruu, odecrneyeHrne KauecCTBEHHOM NHQPaCTPYKTYphl U BBICOKOI'O YPOBHS
00CITy’)KUBaHUs B COOTBETCTBUH C MUPOBBIMHU CTaHaapTamu. Kpome Toro, He06X0AUMO pa3BUTHE
W BHEJIPEHUE HOBBIX BHJIOB TYPHUCTCKHUX YCIYI, BKJIKOYas KYJIbTYpHBIM, CHOPTHUBHBIN,
MEIUIUHCKHUH, 00pa30BaTeNbHbIN, SKOJIOTHYECKUN, STHOTpa(hUUECKU, CETbCKUH U IpYTrue BUIbI
TypHU3Ma.

B paMkax HaydyHO-TEXHHYECKHX HWHHOBALMH 11€71eco00pa3HO pa3BUBaTh HOBBIE (POPMBI
MaTepuaIbHO-TEXHUYECKOT0 0OecreueHusl TYpUCTCKON cdepbl ¢ mpuMeHeHueM IT-TexHonoruii,
BHE/IPATh LU(DPOBBIE pElIEHHs B CUCTEMY OpOHUpPOBaHMS TOCTHHMII ¥ aBHAOHWIIETOB,
UCIIOJIb30BaTh MHHOBALIMOHHBIE TEXHOJOTMM JUIsl oOecrieueHus Oe30MacCHOCTH TYPUCTCKUX
MapuipyToB, a TaKXe IOBBILIEHUS MOOWJIBHOCTH U  0€30MacHOCTH  TPAHCIOPTHOTO
conpoBoxaeHus [10].

Hcronb3yss MEXIyHapOIHBIM OIBIT, COBPEMEHHBIE TEXHOJIOITMM U AaKTMBHO pa3BUBas
nu(poBHU3aAIMI0 SKOHOMHKHM, KaszaxcraH CMOXeT YCHENIHO KOHKYPUPOBaTh C BEAYLUIUMH
CTpaHaMH MHUpa B cdepe TypusMa, MNPOJBUTAs HAIMOHATIBHBIA TYPUCTCKMHA NPOAYKT Ha
MEXYHApOAHBIX PbIHKAX MO €UHBIM TYPUCTCKUM OpEHIOM.
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Pe3yabTaThl M HX 00CY:KIEeHHE

Munuctp 1mudpoBOro pa3BUTHSA, WHHOBAIMK W a’POKOCMHUYECKOW ITPOMBIIIUICHHOCTH
XKacnan MazaueB cooOuui, 4To B paMkax udpoBoi TpanchopManuy NpoBeaEH peHH)KUHUPUHT
47 oOuznec-nporieccoB. «Jlns pemeHus npobiremM MUHHCTEPCTBO Typu3Ma M CHOpTa
paspabarbiBaeT nubpoByo miatGopmy. IMeHHO OHa aBTOMAaTU3UPYET MPOLECCHl U YMEHBIINUT
BJIIMSTHUE YeNIoBeuecKoro (Gaxropa mpu nNpuHATUU pemeHuil. Kpome toro, Oynert co3naH equHbIN
uuppoBoi rocpeectp TyporepaTopoB. OH MO3BOJIUT TpakJaHaM MPOBEPSATh 3aKOHHOCTH YCIYT
nepe]; MOKynKoi», — coodmun XKacnan Manues [11].

Hapsiny ¢ uudpoBoii Tpanchopmanmein peanusyercss mnpouecc (HOpMUPOBAHUS
COOTBETCTBYIOLIEH HHGMPACTPYKTYpHl. B CcBA3M ¢ 3TUM, KaKk OTMETWJI MHUHHCTP, B paMKax
BBINOJIHEHUsT mopyueHusi [IpesuyeHta B TpEX OCHOBHBIX TYPUCTUYECKUX PETHOHAX CTPAHbI
MIPOBOAMTCS KOMITJICKCHAsS padoTa 1o pa3BUTHIO U(POBOK HHPPACTPYKTYPHIL.

MeponpusitTusi BKIIOYAIOT PACHIMPEHUE MOKPHITUS MOOMIIBHOM CBSI3bI0 M MHTEPHETOM,
YCTAaHOBKY HOBBIX TOo4YeK WIi-Fi, CTpOMTENhCTBO aHTEHHO-MAUTOBBIX COOPYXEHUH U
MOJKIIIOUEHUE K OINTOBOJOKOHHBIM ceTsM. B Anmarunckoit ob6nactu kypopT [eimOymak
o0ecrieyeH BBICOKOCKOPOCTHBIM HWHTEPHETOM M JONOJIHHUTENbHBIMH ToukamMu Wi-Fi, Bkiogas
Meney. lo 2029 roaa 3amianupoBaHO pa3BUTHE ceTel cBs3M B KackeneHckoM U TypreHbCckom
paiionax. B Axray B 2024 roay ycranoBieHo 76 6a30Bbix craHuuii 4G, MOJIEpHU3UPOBAHO 67.
[Tnanupyercs obecneunts nokpeitue SG mo 60% k kouiy 2025 rona. B {yunncko-bopoBckoit
KYpOPTHOH 30HE CO3/Ial0TCSl aHTCHHO-MA4TOBBIE COOpYXeHus u Touku Wi-Fi B rocTuHHIaX 1
TypucTHieckux 30Hax bypabas u [llyunHcka.

Jng ymydiieHus KayecTBa MOOMJIBHOM CBA3M B IMOMYJSPHBIX TYPUCTHYECKHX MECTax
MuHHCTEpCTBO HU(PPOBOTO Pa3BUTHs MPOPa0ATHIBAET BOMPOC PACHIMPEHUS JTHMIIEH3HOHHBIX
00s13aTeILCTB ONEPATOPOB CBsI3H [12].

B pamkax Tpéx maHeNbHBIX AMCKYCCHUH OOCYXIANUCh KIIIOUEBHIE 3a/laud [U(POBHU3AINH
TYPUCTUYECKOH CQeppl W TEepCHEeKTHBBl pPa3BUTHS HHHOBAIMA: 3aqadd IU(PPOBH3AIMUA B
unayctpuu Typusma (TravelTech), posis udpoBbIX TOCYAapCTBEHHBIX YCIYT B Pa3BUTHH TypH3Ma
(GovTech), nudposbie TexHomoruu aas uuayctpuu rocrenpuumMcTBa (HotelTech). Ocoboe
BHUMaHUE YYaCTHUKH YIENWIN YIYUIICHHIO KIMEHTCKOro ombITa ¢ noMouibio IT-pemennii u
HOBBIM BO3MOXKHOCTSIM JIJISl IPEJCTaBUTENEH TYPUCTUYECKOTO Or3Heca.

BaxupiM coObiTHeM ¢opyma cTaja Mpe3eHTalrs MOOWIBHOTO TPUIOKEHUS s
OponupoBanusi xkuibs B Kazaxcrane — PanaApp. YHHMKaJbHOCTH CepBHCa 3aKiIlO4aeTcs B
uHTerpanuu  Ouomerpudeckoir uneHtudukanuu, CRM-cucremsl ympaBieHuss 00bEeKTaMu
pa3menienus u Texnosnoruu Key-Free. [Ipunoxxenue BKIItoYaeT HHTEIEKTyalbHbIE MEXaHU3MBI
bunbTparu ¥ OJIOKUPOBKU TMOJO3PUTENBHBIX OPOHUPOBAHUN C BBICOKOW BEPOSTHOCTHIO
MOILIEHHUYECTBA WM HapyleHuit 6ezonacHoctu [13].

DJEeKTPOHHBIE CEpBUCHl WMIPAIOT BaXKHYIO POJIb B Ipolecce HUPPOBU3ALUM TypHU3Ma,
CHOCOOCTBYSl YJIYYIIEHHMIO B3aUMOJICHCTBUS MEXKIYy IyTEIIECTBEHHUKaMH, OW3HECOM U
rOCYJapCTBEHHBIMH CTPYKTypaMU. BaKHbBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISIETCS CUCTEMA MUTPALIMOHHOTO
yueta eQonaq, BHeApEHHad B 2021 roay. JlanHas cucteMa nmpeaHa3HayeHa JUisl aBTOMATH3alNu
pPEruCTpallii MHOCTPAHHBIX U BHYTPEHHUX TYPUCTOB, @ TAKKE MPOTHO3UPOBAHUS TYPUCTUUECKUX
MIOTOKOB B PEKHUME peaIbHOTO0 BpEMEHH.

B 2024 rony mocpeactBom cuctembl eQonaq Obuio 3adukcupoBaHo Oonee 2,2 MIH
MyTENIECTBEHHUKOB. JTO MO3BOJWIO CTpaHe 0oJjiee TOYHO aHaJIU3UPOBATH JTUHAMUKY TYpHU3Ma,
BBISIBJISITH CE30HHBIE KOJEOAHUS M OMEpPAaTUBHO pearupoBaTh Ha M3MEeHeHUs. lcmonb3oBaHue
M(pPOBOTro y4yeTa MO3BOJISIET CHU3UThH BIMSIHHE YeJIOBEUYeCKOro ¢akropa U OHOpOKpaTUYECKHE
U3JICPKKH, a TakXKe IOBBICUTh YPOBEHb O€30HMacCHOCTH 3a CYET MPO3pPavyHOro KOHTPOJIS
IepeMEIICHU .

JlononHuTeNbHBIM HU(POBBIM WHCTPYMEHTOM CTaja CHCTEMa SJIEKTPOHHBIX BH3. [Ipoekt
Neo Nomad Visa opuenTtrpoBan Ha 1uppoBbix koueBHHKOB (digital nomads) u npencrasniser
cO0OM MOJIHOCTBIO OHJIAMH-pEIICHUE I MOJIyUYeHHs pa3pelieHusl Ha npeObiBaHue U padoTy B
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Kazaxcrane. /lanHas MHHMIIMATHBAa HAmpaBjeHa Ha NMPHUBJICYCHHUE BHICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHBIX
CIIEIUATTUCTOB U (PHIIAHCEPOB CO Bcero mupa [14].

BaxxubsIM HampaBieHUEM pa3BUTHS CTal cepBUC Tax-Free, peanusyeMmblii B KPYIHBIX
ropogax: Acrtane, Anmartsl, llIsiMkente u Typkecrane. DiekTpoHHas ccTeMa BO3BpaTa Hajora
Ha J00aBIECHHYI0 CTOMMOCTb CTHUMYJUpPYET INOMHHT-TYPU3M M TOBBIIACT  OOMIYIO
npuBieKaTeabHoCTh Ka3daxcTaHa Kak TypUCTUYECKOTO HAIIPABICHMSL.

CoBpeMeHHBI TYpUCT TpeOyeT ONEpaTHMBHOM, HAIEKHON M ynoOHOW WMH(OpMaIuu, 4TO
nenaet uuppoBbie MIATHOPMBI U MOOMIIbHBIC IPUIIOKEHUS BAKHBIMUA KaHATaMU KOMMYHHKAIHA
u oOcmyxuBanuss. B KazaxcraHe oJHMM M3 KIIOYEBBIX LM(POBBIX peEIICHUI sBIsAETCA
odunmanbuei Typuctrueckuii nmopran Kazakhstan.travel. Caift moctyrnen Ha BOCBMH SI3bIKaX,
COJEPKUT aKTyaJbHYI0 HMH(OPMAIMIO O JOCTOINPHUMEYATEIbHOCTAX, MapIIPyTax, COOBITHIX U
OpOHMPOBAHUSX, a TAKXKE MPEIOCTABIACT PYHKIUN BUPTYaIbHBIX TYpOB.

Ha mnoprane Takxe pa3MeIIEH TOCYAAPCTBEHHBIH pPEECTp AKKPEAUTOBAHHBIX TIMJOB,
TypOIIEpPaTOPOB M TOCTHHMII, YTO 00ECIEUYNBACT MPO3PAUYHOCTh U 0€30IMaCHOCTh MOJIb30BATENEH.
WuTterpanus ¢ kaprorpaguueckuMu cepBUCaMM MO3BOJISIET TypUCTaM IJIaHUPOBATh MAPILIPYTHI,
BbIOMpATh TPAHCIOPT U MOJIy4aTh PEKOMEHAIUH T10 JIOKALIUSM.

[lepceKTUBHBIM IPOEKTOM SBIISETCS CO3AaHuMe MOOWiIbHOro cymepammna TravelStan,
KOTOpBIA O0BEeAMHHUT (YHKIMH OpPOHHUPOBAHUS OWJIETOB, TOCTHUHUI], 3aKa3a aBTOMOOWJICH,
9KCKYpCUIl M JApyrux TypucTHUecKuX ycuyr. [lnaHupyercss BHEOpEHHE MCKYCCTBEHHOIO
WHTEJUICKTA JJI ePCOHAIU3AIMY TT0JIb30BATEIHCKOTO OMbITa U MapIIpyToB [15].

QR-konpl, pa3mMemiaemple B a’pornoprax, TOCTUHHUIAX, My3esiX U OOIIECTBEHHOM
TPAHCIOPTE, TO3BOJSIFOT TYpPHCTaM MTHOBEHHO IIOJy4aTh JOCTYN K IU(PPOBBIM CEpBUCAM,
OT3bIBAaM U PEUTHHraM OOBEKTOB. DTO YIPOIIAET MPOBEPKY JIETAIILHOCTU YCIYr M IOBBIIIAET
JIOBEpUE CO CTOPOHBI HMHOCTPAHHBIX U MECTHBIX TYpUCTOB.

Pa3zputue TravelTech — oxHoro u3 Hambosee OBICTPOPACTYLIMX CEKTOPOB MHUPOBOM
U(PPOBON SKOHOMHUKM — aKTUBHO TpojoinkaeTcs u B Kazaxcrane. OcHOBHOU miatdopMoii
HOJJIEP)KKH CTapTaIoB sIBIISIETCS MEKIyHApOaHbIM TexHomapk Astana Hub, B pamkax koToporo
peann3yroTcs akcelepalioOHHbIE POrpaMMBbl, a TAKXKe MPEI0CTABIIAETCS TPAHTOBOE U BEHUYPHOE
(buHaHCHUpOBaHHUE.

K 2024 rony coBokymHasi BeIpyYKa TYpPUCTHYECKHX CTapTaroB, 3aperUCTPUPOBAHHBIX B
Astana Hub, npeBsicuna 8 mips tenre. JlaHHble IPOEKTHl BKIIOYAIOT TaKHe HANpPaBICHUS, KaK
BUpTyanbHble Typbl (VR-TexHonoruu), mnu¢poBble MmaaTGopMbl OpPOHHUPOBAHUS, CUCTEMBI
ynpaBieHus: TypuctuueckuM OuzHecoM (CRM), aBTOMaTu3MpOBaHHBIE CHUCTEMBI OT3BIBOB U
onnaH-Tuael. B pamkax ¢opymos «lludposoit Typusm 2025» u Digital Kazakhstan Obiu
npezcraieHsl 6osnee 30 perneHui, cpeiu KOTOPBIX:

e CEpBHCHI OPOHUPOBAHMS U MapIIPYTU3ALINH;

e UHTEJJIEKTYyaIbHbIE TOMOIIHUKU U YaT-00ThI JJIsl TYPUCTOB;

e T1aTGOPMBI JTS TUJOB C UGPOBBIME OCHIKaAMU;

e TYPUCTHUYECKHUE MAPKETIUIEHCH] C PEUTUHIaMH U OT3bIBaMH [ 16].

®opmupyetcsi THPACTPYKTypa MOIAEPKKHU: CTapTanbl MOIYYaroT JOCTYI K OOJauyHBIM
pEIIEHUsIM, KOHCYJbTallMsIM, MEHTOPCTBY M MHBECTOpaM. [0CcyaapcTBO MpPerOCTaBIsAET
HAJIOTOBbI€ JIBFOTHI W TPAHThl, YTO CTUMYJIUPYET pa3BUTHE ULU(GPOBOH HKOCHCTEMBI B
TYpUCTHUYECKON OTpaciIu.

WMHHOBalMM WIpaloT KIOYEBYIO poJjib B (DOPMUPOBAHUM COBPEMEHHOTO TYPUCTUYECKOTO
nponykra. KazaxcraH nenaer akIEHT Ha BHEAPEHUM IEPEIOBBIX TEXHOJIOIMM, TaKMX Kak
BUpTYyalbHas ¥ JomoiHeHHas peanbHOCTh (VR/AR), uckyccrBennsbiit nntemiekT (Al), untepHer
Bereit (IoT) u rexHonoruu 6onbmx naHubx (Big Data).

Buptyansnasie Typsl (VR) yxe peanuzoBaHbl B pslie My3€€B U JIOCTOIPUMEUYATEIIbHOCTEH
Anmatsl, ACTaHbl U TypUCTUYECKHX 30H. OHU MO3BOJIAIOT MOTEHIMAIBHBIM TYpPHCTaM 3apaHee
03HAKOMUTHCS C JIOKALMSIMHU, IUTAHUPOBATh MAPIIPYTHI U MOBBIILIAIOT BOBICYEHHOCTb.

HckycCTBEHHBIN MHTEIUIEKT UCIOJB3YETCSl B MPUIIOKEHUAX AJI MEPCOHAIU3ALUN YCIIYT:
aHaU3upysl NpeanouTeHus mnoas3zoBarenei, U Qopmupyer MHIUBHIyadbHBIE MapIIPYTHI,

121



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

noadop oteneil m paspiedyeHuil. Big Data mpumensiercss i MOJEIMPOBAHUS CE30HHOCTH,
aHaimu3a JeMorpaguueckoro mpoguis TypUCTOB M ONTUMHU3ALUM MAapKETHHIOBBIX KaMIaHUMN
[17].

loT-HanpaBineHue NpOSIBIAETCS BO BHEAPEHUM «YMHBIX» JAaTYMKOB, HABUTallMOHHBIX
cucTeM, HU(PPOBBIX TAOIO U CUCTEM MOHUTOPHHIA TYPUCTUYECKHX OOBEKTOB. DTO MOBBIIIACT
0€3011aCHOCTb, JOCTYITHOCTh HH(OPMAIMK U YIPABIEHHUE IOTOKAMU TYPHUCTOB.

Taxum 00pa3oM, COBpeMEHHbIE TEXHOJIIOTUHU HE TOJIBKO MOBBIIIAIOT KAYECTBO CEPBHCA, HO U
CIIy’)KaT OCHOBOM YCTOMUMBOTO Pa3BUTHS TYPHUCTUUECKOHN OTpaciu B U(POBYIO 3I1OXY.

3akio4enue

HecmoTpst Ha MHTEHCHBHOE pa3BUTHE HMU(POBHIX MHULIMATHB, B Mpolecce MUPPOBU3ALIH
TypucTtudeckoil cdeprl Kazaxcrana cymectByer psa npodiem. OnHONW U3 OCHOBHBIX SBISETCA
HEXBaTKa KBaJIM(UIIMPOBAHHBIX CHEIHMAIMCTOB, CIIOCOOHBIX pa3paldaThiBaTh U IMOJACPKUBATH
U(POBBIE CEPBUCHI, OCOOCHHO B PETHOHAX.

Kpome Toro, Habmomaercssi QparMeHTapHOCTh TU(PPOBOH IKOCHUCTEMBI:  OOJBIIOE
KOJINYECTBO CEPBHCOB (YHKLMOHUPYIOT OTAEIBHO APYr OT JApyra, 0e3 oOumieil uHTerpauuud u
CTaHJApTU3aIMH. JTO cO31aéT HeymoOCTBa UIs IMOJIb30BaTeNeil u cHIKaeT 3(QeKTHBHOCTD
IU(POBBIX PEILICHUH.

Cy11ecTBYIOT TaK)Xe IPOOJIEMBbI, CBA3aHHBIE C JIOCTYIIOM K JaHHBIM, OCOOEHHO y YaCTHBIX
orepaTopoB cBs3u. HeqocTaTok cTaTUCTUUECKUX JAaHHBIX U CI1a0bli MEKBEIOMCTBEHHBIH 00MeH
YCIIOKHSIOT aHAJIUTUUECKYIO ¥ IIPOTHO3HYIO padoTy.

Ha 3akoHozmaresnbHOM ypoBHE TpeOyercsi 6osee 4ETKOe perylupoBaHue B cdepe 3alluThl
NEPCOHANBHBIX TaHHBIX, HU(POBOI HIESHTH(DUKAMU TYPUCTOB U AIIEKTPOHHBIX IJIATEKEH, UTO
TpeOyeT JaibHEeUIuX pedopm.

C y4€ToM COBpPEMEHHBIX JOCTHKCHHH M TIO0ATBHBIX TPEHIOB Ppa3BUTHE HUPPOBOTO
Typusma B Kazaxcrane o0nagaeT 3HAYMTENbHBIM IOTEHUMATOM. KpaTkocpounsle u
JOJTOCPOYHBIE MEPCIIEKTUBBI BKIIOYAIOT TIYOOKYI0 HHTErPAIMI0 BCEX HMU(PPOBBIX PEIICHUH B
€AMHYI0 TYPUCTHYECKYIO JKOCHUCTEMY, YIPaBISEMYH Ha OCHOBE TIOCYIapCTBEHHO-YaCTHOIO
MapTHEPCTBA.

IInanupyercs BHEApEHUE:

e TOCYJJapCTBEHHON IM(POBOI MIaTGOpMbl s TYPUCTOB € MEPCOHAIU3UPOBAHHBIMU
MaplLIpyTaMu Ha OCHOBe Al;

e IONHOW 1M(pOBON TpaHCPOpMALMM MHUIPALIMOHHOTO Y4€Ta W pa3pelnTeNbHbIX
CEPBHCOB;

e KYMHBIX» TYypUCTHUECKHX KiactepoB ¢ loT-uHdpactpykrypoit (mepenBuxeHue,
0€3011aCHOCTb, TPAHCIIOPT);

o AR/VR-peliieHnii ¢ BUPTyaIbHOW PEKOHCTPYKIIMEH HCTOPUIESCKUX TTAMSATHUKOB,;

e 00s1a4yHBIX TUIATGOPM JUId cOOpa U aHanM3a TypucTudeckoi ananutuku (Big Data).

Kpome Toro, mpeamomaraercst pa3BuThe LU(GPOBON NWUIJIOMATHM M MapKETUHra —
npoasmwkenne Kazaxcrana kak HuQpoBOro TypuCTUYECKOT0 OpeHIa Ha MEXTyHapOIHBIX OHJIAH-
mwiardopmax (TripAdvisor, Booking, Google Travel u ap.).

D¢ dexTrBHAs peanuzanusl yKa3aHHBIX HapaBiIeHUH Mo3BoUT Ka3zaxcrany BOHTH B UHCIIO
nuaepoB cpeau crpan LlentpansHoit A3uu B cepe nudpoBoro Typusma.

HayuHast HOBH3HA CTaTbU 3aKII0YAE€TCA B KOMIUIEKCHOM aHAJIN3€ COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS,
TEHJCHIIMA U NepcreKTUB HudpoBHU3aluu Typuctuyeckoil ceprsl Pecnybnuku Kazaxcrtan. B
pe3ysibTaTe HCCIeAOBAaHUS OBUIM CHCTEMAaTH3MPOBAHBl OCHOBHBIE IIM(POBBIC WHUIMATUBBI,
onpefeNeHbl UX JOCTUKEHMsS, BBISBICHBI CYIIECTBYIOUIME MPOOJIEMbl M MNPEII0KEHBI
HaIpPaBJICHUS JAJIBHENIIEr0 Pa3BUTHS.

[IpoBenena cTpykTypuzanus IUGPOBBIX 3JIEMEHTOB Ka3aXCTaHCKOW TYpPHCTUYECKOM
HKOCHUCTEMBI, BKIIFOUas I1aT(HOPMBI, CEPBUCHI, TEXHOJIOTUU 1 HOPMATUBHO-TIPaBOBYIO 0a3y.

[TonTBepkieHa HEOOXOIUMOCTh HMHTETpAallMd Pa3pO3HEHHBIX IU(PPOBBIX pEUIEHUH B
€AMHYIO TOCYIapCTBEHHYIO SKOCUCTEMY TYpPHU3Ma.
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YTOUHEHBI U CUCTEMATU3UPOBAHBI KIIFOUEBbIE Oapbephbl MU(PPOBU3AIIMHU, YTO MOXKET CTATh
OCHOBOIl ansg  (opMmupoBaHHs TOCYJAapCTBEHHONM TOJUTHKA B cdepe KaapoBOro u
TEXHOJIOTUIECKOT0 00ecreueHHs.

OO6ocHOBaHa 3HAYUMOCTb BHEJPECHHS MHHOBAaIIMOHHBIX TexHoJorui (VR, Al, Big Data, 1oT)
KaK HHCTPYMEHTA TOBBIIICHUS] KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH Typu3Ma Ha TJ1I00aJTbHOM YPOBHE.

Ornpezenenbl NPaKTUYECKUE HAMPABIICHUS Ul TOCYAAPCTBEHHBIX M YaCTHBIX CTPYKTYP MO
3¢ pexTUBHOMY BHEAPEHUIO UG POBBIX PEIICHUN B TYPUCTUYECKYIO OTPACIIb.

Takum 00pa3oM, NpenCcTaBIEHHOE MCCIEIOBAHWE BHOCHT BKJIAJ B Pa3BUTHE HAYYHOTO
IucKkypca mo 1udpoBoil TpaHchopManuu Typu3Ma U MOXKET CIYKUTh TEOPETHUYECKON u
IIPAKTUYECKOW OCHOBOM [UIsl NAJIbHEWIINX HAYYHBIX M YIPABICHUYECKUX PEIICHUM B JaHHOU
chepe.
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KA3AKCTAH PECIIYBJIMKACBIHIAT'BI TYPUCTIK CAJIAHBI HU®PJIAHABIPY
HEPCIIEKTUBAJIAPBI

Tyiin

Makanana Kazakcranna Typu3MHIH KalbIIITACybIHAa alTapibIKTail ocep eteTiH Lludprsik eHiMaep
YCHIHBUIFAaH, OJAapAblH ILIHIE TYPUCTIK-aKMapaTThIK MOopTajjap, MeEMJIEKeTTe iIKi TypU3MIi
KaJIBIITACTHIPYFa OAaFbITTAIFAH KapXKbl JKOXKYHENEpiHiH eHiMIepi OelliHreH. MakallaHbIH MakcaThl
KazakcTaHHBIH TYpHCTIK cajlachlH UU(PIAHABIPYABIH aFbIMIAFel JEeHreli MeH MYMKIHAIKTEpiH 3epaeney,
TUQPIBIK TpaHchopManus >KOJIBIHAAFGI HETI3T1 TEeHACHLUSUIAD MEH KeJeprijiepai Oenriney, coHAal-ax
TUQPIBIK TYPHUCTIK KOXKYHEHI OJaH opi KaJBIITACTBIPYFa COWKEC YCHIHBICTapbl IAJENey OOJbI
caHamagpl. Makanaza Ka3ipri jkarmalia TYpUCTIK ©HEPKACINTI KaNBINTACTHIPY/IBIH alphIKIIa Oenrinepin
OipbIHFall 3epjesiey HOTIKEIepl KEeNTIpUIreH, CajaiblK CTPATeTHsUIBIK KYHIBUIBIKTApbIH >KUBIHTHIK
nmamachl akbiHaaidraH ckoHe Kaszakcran PecnyOnukachlHAa TYPUCTIK JIECTHHALMSIAPABI UITEpLIeTy
TY)KBIpbIMIaMachiHAa KoJinaHemareiH Lludpneik eHiMaep OarananraH. lmiki jkoHe KeUTi-KOH TypU3MiH
KaJIBINITACTBIPY/Ibl  BIHTAJIAHBIPYBl €CKEpEe OTBIPBIN, CasxaTIIbIap aFbIHBIH KON OepuleTiH Kairta
Oarmapiay MiHAETTepl UUQPIBIK  TEXHOJOTUSIAPIbl  KApKBIHABI  CHTI3YIIH JKOHE TYPHUCTIK
JEeCTHHANMSIIAPIBl  aKNapaTThIK  YCBIHY  TYKBIPBIMJAMAChIH  JKaKcapTyaslH OonlMayblHAa — iCKe
aceIppuIMaiipl.  JKympIcTa KBUDKBITY Kypajlapbsl peTiHAE CaHABIK Kypajajap MeH KbI3MeTTep.i
naiaananybl KEHEHTY KaKETTUIIr HEeTi3IereH.

KinTrik ce3nep: uudpnanasipy, TypusMm, mudpislk miarGopma, HAQPIBIK OHIM, TUPPIBIK
TEXHOJIOTHSIIAP, U(PIBIK KOHTEHT.
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PROSPECTS OF DIGITALIZATION OF THE TOURISM INDUSTRY IN THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Abstract

The article presents digital products that have a significant impact on the formation of tourism in
Kazakhstan, among which are identified tourist information portals, products of financial ecosystems aimed
at the formation of domestic tourism in the state. The purpose of the article is to study the current level and
possibilities of digitalization of the tourism sector in Kazakhstan, to identify the main trends and obstacles
in the path of digital transformation, and also to argue proposals for the subsequent formation of a digital
tourism ecosystem. The article presents the results of a unified study of the distinctive features of the
formation of the tourism industry in the current circumstances, highlights the cumulative value of industry
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strategic values and evaluates digital products used in the concept of promoting tourist destinations in the
Republic of Kazakhstan. The tasks of acceptable reorientation of travelers' flows, taking into account the
stimulation of the formation of domestic and immigration tourism, are not feasible in the absence of
intensive introduction of digital technologies and improvement of the concept of informative provision of
tourist destinations. The need to expand the use of digital tools and services is justified as tools for work
promotion.

Keywords: digitalization, tourism, digital platform, digital product, digital technologies, digital
content.
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HOPMATHUBHO-ITPABOBBIE OCHOBBI OTBETCTBEHHOCTHU 3A
MMPABOHAPYIIEHUS B CTPOUTEJIBHOMN C®EPE

AHHOTAIMA

CraThst TOCBSIICHA HCCIEAOBAHUIO HOPMATHBHO-TIPABOBBIX OCHOB OTBETCTBEHHOCTH 32
MpaBOHAPYIIECHUsI B CTPOHUTENbHOW oTpaciu PecmyOnmku KazaxcraHn, B 4acTHOCTH, aHajdH3a OCHOBHBIX
aKTOB, PETyJIUPYIOMNX HPABOBBIC IOCIEACTBHUS 3a HapyIICHHE HOPM M CTaHAAPTOB CTPOUTENHCTBA.
OTMEYEeHO, YTO CTPOMUTEIBCTBO SBIISICTCS BaKHOW COCTaBIAIONICH HHMPACTPYKTYPHOTO Pa3BUTHS H
9KOHOMHYECKOT'0 IIPOrpecca CTpaHbl, HO ATOT CEKTOP HE JIMIICH HAPYIIECHUH, KOTOPbIE MOTYT IPUYUHUTH
Bpea Kak (HMHAHCOBBIM HHTEpecaM, TaKk W 0E30IacHOCTH JKM3HH M 3I0pOBbs Jojgeil. B crarbe
NPOAHATM3UPOBAHEl OCOOCHHOCTH JEHCTBYIOIIMX MEXaHM3MOB KOHTPOJS, KOTOPBIC OIPEICISIOT
OTBETCTBEHHOCTh 3a HapylIeHHS B cgepe CTPOUTENbCTBA, W ClENaH aKUEHT Ha HEO0O0XOAWMOCTH
YCOBEPIICHCTBOBAHUS TIPABOBOI CHCTEMBI IS TIPEJOTBPAIICHUS HApYIIeHUH B oTpacian. OTMEYeHO, YTO
TOCY/IapCTBEHHBIC CTPOUTEIbHBIC HOPMBI ONPENENISIOT TEXHHYECKHEe TpeOOBaHUS K OE30MacHOCTH H
Ka4yecTBY padoT, a TAKXKe UX IKOJIOTUIHOCTh ¥ 9HEProd((HeKTUBHOCTD. B 3akitoueHn 0TME4eHO, UTO IS
obecriedeHUs] HAJICKAIETO YPOBHS 0E30MaCHOCTH B CTPOHUTENBHOW OTpacid  HEOOXOIMMO
YCOBEPIICHCTBOBATh HOPMATHBHO-TIPABOBYIO 0a3y, B YaCTHOCTH, YCHJIUTH KOHTPOJb 32 BBIOJHEHUEM
CTPOUTENILHBIX HOPM U YBEJIUYHUTH OTBETCTBEHHOCTD 32 HAPYIIEHUSI B OTPACIIH.

KiroueBble cjioBa: CTPOUTENBCTBO, NIPABOHAPYILEHHS, HOPMAaTHBHO IPABOBbBIC aKThl, KOHTPOJIb,
CTPOUTEJIbHBIE CTAaHIAPTHI, IPOEKTUPOBAHUE, OJIAr0YCTPOHCTBO.

BBenenue

CTpouTensCTBO IMpeACTaBIsieT cOoOOW OJHY M3 BaXKHEMIIMX OTpacieil 3KOHOMHKH,
CIOCOOCTBYIOIIYIO DPa3BUTHIO HHPPACTPYKTYPhl U CO3AaHHI0 KOMGMOPTHBIX M OE€30MacHBIX
yclnoBUHA sl &u3HM oOmecTBa. OfHAKoO, K COXaJCHHIO, B 3TOH cdepe 4acTo BCTpeHaroTCs
HapyIICHHs 3aKOHOJATeNIbCTBA, YTO MOXKET CO3/]aTh 3HAYUTENIbHBIE PUCKH KaK JUIsl TPaXkJlaH, TaK
U JJIS TOCYAapCTBa. AKTYaJbHOCTh 3TOM TeMbl 00yCIOBIEHA HEOOXOAMMOCTBIO OOecredeHus
3¢ (HEeKTUBHOTO KOHTPOJII U OTBETCTBEHHOCTHU 3a COOJIIO/IEHNE YCTAHOBJIEHHBIX HOPM M IPAaBHIL
Henocrarounas 3¢(ekTHBHOCTh MPAaBOBBIX MEXAHU3MOB M cJIa0OCTh HAJ30PHBIX OpPraHOB B
JAHHOW 00JIaCTH YacTo MPHUBOJAT K MPABOHAPYLIEHHUSIM, KOTOPbIE HEraTUBHO CKa3bIBAIOTCS Ha
Ka4yeCcTBE CTPOUTENIbCTBA U OE30MaCHOCTH OOBEKTOB.

B Hacrosiiee Bpemsi cocTositHHME CTpouTenbHOM oTpaciaun B Pecny6nuke Kazaxcran
XapaKTEpU3YETCsl CIIOKHOCTBIO M BBICOKOW CTOMMOCTBIO IPOLECCOB JJIs 3aKa3UMKOB, YTO
00YyCIIOBJIEHO CJIOKHBIM IIPABOBBIM PETYJINPOBAHUEM, KOTOPOE MPEeAyCMaTpUBAET 3HAUUTEIbHOE
KOJIMYECTBO Pa3pEUIMTENbHBIX MPOLEAYpP M 3aKOHOJATENbHBIX OrpaHWYeHui. B 3Tol cBA3M
BO3HHMKAET HACTOATENbHAas NOTPEOHOCTh B pa3paboTke W peanusanud dPGHEKTUBHBIX MeED,
HalpaBJIEHHBIX Ha oOecreueHrue HEYKOCHHUTEIBHOTO COOMIO/IeHHs 0011e00s3aTebHbIX HOPM B
ATOW BaXHOHM COIMAIIBHO-dPKOHOMHUYECKON chepe. B To ke Bpemsi cOBpeMEHHBIE MPOIIECCHI
co3nanus rocynapcersa B PecriyOnmke Kasaxctan AeMOHCTpHPYIOT HEIOCTaTOYHOE BHUMaHHE K
MHTEpecaM IpaXkJaH cO CTOPOHBI opraHoB BiacTu. [IpoGnema 3akimtoyaercs He TOJIBKO B c1abom
BJIMSIHUM TOCYJApCTBEHHBIX OPraHOB HAa (OPMHUPOBAHUE YIIPABIEHUYECKUX pPELICHUH B cdepe
CTPOUTENIbCTBA, HO M B oOuIe Hea(pPEeKTUBHOCTH HUX BIMSHHS HA CUTyaluio B crpaHe. Jlus
IIPEO0JIEHHS 3TUX BBI30BOB I'OCYIapCTBEHHAS ITOJINTUKA B CTPOUTEIBHON OTpACiu 10JIKHA CTaTh
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YETKO CTPYKTYPHUPOBAHHOM M JEHCTBEHHOM, a YIPABICHYECKHE PEUIEHUS ONEPATUBHBIMU HU
MaKCUMaJIbHO P€3yJIbTaTUBHBIMU.

[Ipennaraer paccMaTpuBaTh aAMUHUACTPATUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH B C(hepe CTPOUTENHCTBA
KaK IIPUMEHEHHE MEpP aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOIO BO3JIEUCTBUS, TAKMX KaK IPEAYIPEKICHUE,
mrpad, JIUIIEHHE CHENHUATbHOTO MpaBa M T.I., K (PU3MUECKUM U IOPUIAMYECKUM JTUIAM,
COBEpUIMBIIMM I[PaBOHAPYIIEHUS B 3TOH oOmactu. Peanu3anust yka3aHHBIX Mep JIOJIKHA
INPOUCXOAUTh B paMKax IPABOOTHOLIECHHWW, BO3HHUKAKOIIUX B MOMEHT COBEpUICHUS
aJIMUHUCTPAaTHUBHOTO MpaBOHApYyLIeHUA B cdepe TpamocTpOUTEeNbHON nesTensHocTH. U3
UCCJIEIOBAaHUM y4YEHOM, CyObEeKTaMH aJMHUHHCTPATHUBHO-TIPOLIECCYANbHBIX OTHOILEGHUUN JUIIO,
HapylIMBIIEE HOPMBI 3aKOHOJATEIbCTBA, M KOMIIETEHTHBIH OpraH, YIOJHOMOYEHHBIN
OCYIIECTBIISATH FOPUCIUKIIMOHHBIE PYHKIMU B chepe cTpouTenbeTra [1].

B 10 X Bpems wuccieays BOIPOCHl aJIMHUHHUCTPATUBHOM OTBETCTBEHHOCTH 34
npaBoHapylieHus: B cdepe CTpOUTENbCTBA, AKIEHTUPYET BHHUMaHHWE Ha TOM, YTO Takas
OTBETCTBEHHOCTb HACTYMaeT B CIyd4asx: HECOONIOJEHHS CTaHJApTOB, HOPM M NpPaBWI TpHU
MPOSKTUPOBAHUM ¥ BBINOJIHEHUH CTPOUTEIBHBIX PA0OT, HapylIeHWE 3aKOHOIATEIbHBIX
TpeOOBaHUI MO MJIAHUPOBAHUIO U 3aCTPOMKE TEPPUTOPUIL; OCYLIECTBIEHUE CAMOIPOU3BOIBHOIO
CTPOUTENBCTBA 3AAHUI WM COOPYKEHMI; HApYIIEHHE YCTAHOBJIEHHOIO MOpsJKA IMOIYYEHUs
pa3pemmTenbHON AOKYMEHTAlMH B C(epe CTPOUTEIhCTBA, a TaKKe HECOOJIOJCHUE MpPaBUII
IPEI0CTaBICHHS TAKMX Pa3peIIUTEIbHbBIX TOKYMEHTOB [2].

B 10 e BpeMsi OTBETCTBEHHOCTH B C(pepe CTPOUTEIBCTBA BEIXOAUT 3a MPEICIIBl HAPYIICHUS
WCKIIFOUUTENIbHO aJMUHUCTPATUBHOIO 3aKOHOJATENbCTBA M MOXET HACTyNaTh Takke 3a
HecOOIIOZIGHUE HOPM JpPYTUX OTpaciied 3aKOHOJATeNbCTBa, YAaCTHUUHO PEryJIMpYIOIIHUX
CTPOUTENIBHYIO JIeATEIbHOCTh. DTO 3aBHCUT OT CTaTyca 0ObEKTOB, BUAa paboT U 0cOOEHHOCTEH
KOHKPETHBIX CyOBEKTOB. B CBS3M ¢ 3TUM BCE YYACTHUKH CTPOUTEIILHOMN JEATEIBHOCTH JOJIKHbI
YUUTBHIBATh 3TH aCHEKThI U COONIOJATh 3aKOHOAATEIbHbIE TPEOOBAaHUA, CTAHIAPTHI U IMpaBUIIA,
oOecrnieunBasi CBOEBPEMEHHOE BBIIIOJTHEHUE CTPOUTEIBHBIX padOT U COOTBETCTBYIOLIMX JIEHCTBUH,
n30ekaB MpU ITOM JOMOTHUTENBHBIX 3aTpart.

CTpouTensCTBO SBISIETCA Ba)XKHOM COCTaBIIAIOIIEH HMHQPPACTPYKTYpPHOTO pa3BUTUS H
HDKOHOMHYECKOI0 IIporpecca Kaxaoro rocyzaapcrsa. OIHAaKO IpOLIECCHI, CONPOBOXKIAIOLINE
OCYIIECTBJIEHUE CTPOUTENbHBIX pabOT, HEPENKO CTAJKMBAIOTCS C MHOTOYHCICHHBIMU
MPaBOHAPYIICHUSIMH, KOTOPbIE MOTYT OKa3aTh CYIIECTBEHHOE BIMsSHHE Ha 3PPEKTUBHOCTH U
0e30macHOCTb  ATOW  OTpaciau. HecoBepuieHCTBO  HOPMATUBHO-IIPABOBBIX  aKTOB U
OpPTaHU3AIMOHHBIX MEXaHU3MOB, PETYIHPYIOIIUX CTPOUTETHHYIO AeSITeLHOCTD, BJICUET 32 COO0H
HaJM4yue NpoOeoB B KOHTPOJIE 3a UCIIOJHEHUEM HOPM M CTaHJApTOB. DTO BEJET K HAPYLIECHUSM,
YTPOXKAIOIIUM HE TOJIbKO (PMHAHCOBBIM MHTEpPECaM, HO U HETMOCPEICTBEHHO KHU3HU U 3[I0POBBIO
mozeil. B 3Tol CBsI3U BCTAeT BONPOC YCOBEPIIEHCTBOBAHUS CHUCTEMBI IIPABOBOM OTBETCTBEHHOCTH
3a HapyUIEHHUE B CTPOUTENBCTBE.

B PecnyOnuke Kazaxcran OTBETCTBEHHOCTH 3a MpaBOHAPYIIEHUS B cpepe CTPOUTENbCTBA
peryiaupyercs psaoM HOPMAaTHBHO MPABOBBIX AaKTOB, OINPEIEISIOIIUX OCHOBBI IPABOBOIO
PEryJlupoBaHUs CTPOMUTENHCTBA, a TAKKE MEXAHM3Mbl KOHTPOJS U OTBETCTBEHHOCTH. OTH
HOPMATHBHBIE JOKYMEHTBHl OXBAaTbIBAIOT PA3JMYHbIE AaCIEKThl JESITENIbHOCTH, HAYWHAsg OT
MPOEKTUPOBAHUS U TUIAHUPOBAHMSI JIO BBIITOJIHEHUSI paboT W BBOAA OOBEKTOB B AKCILTyaTallHIo.
OHM BKJIIOYAIOT HE TOJBKO OOIIME TOJIOKEHUS O COOJIIOJICHMM CTaHIAapTOB M HOPM, HO M
KOHKpETHbIE CAaHKIMU 3a HapylIeHUs, oOecreunBalolie NpaBoBOil MOPsI0K U O€30MacHOCTh B
CTPOUTEIILCTBE.

Tak, Kogexc Pecnybnuku Kazaxcran «OO0 agMHUHHCTPATHUBHBIX IPAaBOHAPYIICHUSIX)»
(KoAIl) [3] urpaeT KIt04eByIO poJib B PEryIMPOBAHUN OTBETCTBEHHOCTH 3a HApyIIEHUS B cepe
CTPOUTENIbCTBA, YCTAHABIIMBAs YETKHE HOPMBI JUISl MPHUBJICUEHUS K aJAMHUHUCTPATHUBHON
OTBETCTBEHHOCTU. B 4acTHOCTH, OH OINpeeNnseT CaHKIMU 32 HApYyLIEHUE CTPOUTENIbHBIX HOPM,
CTaH/JapTOB M NIPaBWJ, a TaK)K€ 3a HEBBIOJHEHHWE TPeOOBAaHUM pa3pelIUTENbHBIX MPOLETYP.
KoAIl mpemycmarpuBaeT pa3Hble BHUIBI HaKa3zaHWH, BKIOYAs MmITpadbl, TPEAyNpPexIACHUE U
BPEMEHHOE JIMIIIEHKE [TPaB Ha BBIIIOJHEHUE CTPOUTENbHBIX paboT. Kpome Toro, oH ycraHaBnuBaeT
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MEXaHU3MBl KOHTpOJSL 3a COOJIOJeHHEM TpeOOBaHM Ha BCeX OJTamax CTPOUTEIHHON
JESTEIIBHOCTH.

B wactHocTH, craths 313 «Hapymenue TpeOoBaHUN YTBEpKIECHHBIX CTPOUTEIBHBIX HOPM H
IIPOEKTHBIX JTOKyMEHTOB IIPM IPOM3BOACTBE CTPOUTEIBHO-MOHTAKHBIX W  PEMOHTHO-
BOCCTAHOBUTENIBHBIX paboT, 3a HMCKIIOYEHHEM TpeOOBaHMUN, YCTAHOBIIEHHBIX TEXHUYECKUMHU
pernamentamn» KoAll onpenenser agMUHUCTPAaTMBHYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a HapylICHHUE
YCTAHOBJICHHBIX TPEOOBaHUH B NMPOLIECCE HOBOTO CTPOUTENILCTBA, PEKOHCTPYKLIMH, PECTaBpaLU
WIA KalUTaJIbHOTO PEMOHTa OOBEKTOB M COOPYXEHHH. DTO BKJIIOYAaeT B ceOs HapylieHue
CTPOMTENBbHBIX HOPM, CTaHIApPTOB, NPOEKTHBIX PEIICHUI, a TaKKe BBHINOJIHEHUE pPaboT Oe3
HA/IJISKAIIEr0 yBEIOMJICHUS WM 0€3 COOTBETCTBYIOIIMX pa3pelIeHui. A MMEHHO, B CiIydae
IOBTOPHBIX HAPYILICHUH B TEUEHHUE T0/1a, IPETyCMOTPEHO Hal0KEeHUe ITpadoB BieveT mrpad Ha
JOJKHOCTHBIX JIML B pa3Mepe COPOKa, Ha CyObEKTOB Majioro MpealpuHUMATEIbCTBA — B pa3Mepe
JIBYXCOT, Ha CyOBEKTOB CPEIHEr0 MPEIPUHUMATEIBCTBA — B Pa3Mepe YEThIPEXCOT, Ha CyObEKTOB
KpPYIHOT'O NPEANPUHUMATEIBCTBA — B pa3MEpPE CEMHUCOT MECSYHBIX PACUETHBIX IOKa3aTeleH, ¢
IPUOCTAHOBJICHUEM JAEUCTBUS JHLeH3uu. KpoMe Toro, perycMoTpeHs! Tpadsbl 3a BHITOJTHEHHUE
MOJTOTOBUTENILHBIX paboT 0e3 MpenocTaBICHUsT O00S3aTENLHOTO YBEJOMJICHHS, a TaKXkKe 3a
HEJIOCTOBEpPHBIE JIaHHBIE B COOOIIEHUAX O Hayalle CTPOUTEIbHBIX paboT. OTIENbHO PEryIupyercs
BOMIPOC DJKCIUTyaTallid OOBEKTOB, HE MPHUHATHIX B OKCIUTyaTalldio, M HENPeI0CTaBICHUE
uH(pOpMaLKK O Iiepe/iade MpaB Ha CTPOUTENBCTBO WIIM CMEHY MOAPSAYMKOB, YTO TAKXKE IOJUICKUT
aJMUHHUCTPATUBHBIM CaHKIUSIM.

VronoBubiii kojgekc PK [4] comepKUT MoOg0KeHUs, ONPEACIISIONINEe OTBETCTBEHHOCTh 3a
HapyIICHUE 3aKOHOJATENIbCTBA B c(epe CTPOUTEIBCTBA, YTO MOXKET HMPHUBECTH K YTOJIOBHBIM
caHKIMsAM. B wacTHOCTH, cTaThy, Kacarouuecs: HecoOI01eHUs! TpeOOBaHUN CTPOUTENBHBIX HOPM
U CTaHJApTOB, MPEIyCMaTpPUBAIOT CEPhE3HbIE IOCIEACTBUS, BKJIIOYas IITpadbl, apecT WU
JUILIEHHE CBOOOIBI JUIs JIMLL, Ybsl JESITEIbHOCTb IPUBOAUT K OOJIBIIOMY MaTe€pUaIbHOMY yLIepOy
WIM YTpo3€ JKU3HM U 3JI0pPOBBIO Ipa)KAaH. YTOJOBHas OTBETCTBEHHOCTb TAKXKE OXBAaTbIBAET
cllyyad, KOrJa HapylIeHHs CTPOUTENBHBIX HOPM CONpPOBOXKAAIOTCA  (anmbcuduranueit
JIOKYMEHTOB WJIM HMCHOJIb30BAaHUEM HEKAYECTBEHHBIX CTPOMTEIBHBIX MaTEpHUajOB, YTO MOKET
NOBJIeYb 3a COOOHM paspylieHne oObekToB miu aBapuiiHble cutyanuu. CornmacHo YK PK, 3a
HapyIlIeHHEe HOPM CTPOUTENBCTBA, OBJIEKIINX KaTacTpoUUeCcKue Mocie/ICTBUS, BHHOBHbIE JTUIA
MOTYT OBbITh IPUTOBOPEHBI K 3HAYUTEIBHBIM CPOKaM 3aKIIt0UeHUs. B ciyuasx, korjaa HapylieHue
HOpPM CTPOUTEIBCTBA HE MPHUBOJIUT K TSKENBIM IOCIEACTBUSIM, MPUMEHSIOTCI MEHEE CYPOBbIE
HaKa3aHUs, Takue Kak mTpadsl winm orpannyeHue csoboasl. YK PK Taxke npenycmarpusaer
OTBETCTBEHHOCTb 3@ XaJaTHOCTb IPHU BBIIOJHEHUM CTPOUTEIBHBIX pabOT, Korjga Takas
HEBHHMATEJIBHOCTh MPUBOJAUT K CEPhE3HBIM MOCIEACTBHUSM Ui OOIIECTBA MM OKpYXKarolien
CpEeJbL.

Tax, Cmamvs 279 «Hapylmenue mnpaBusl Wid TpeOOBaHMM HOPMAaTHBOB B cdepe
APXUTEKTYpHOH, TpaJOCTPOUTENBHOW M cTpouTenbHON aestensHocTH» YK PK ompenenser
OTBETCTBEHHOCTh 3a HapylLIeHHWE TMpaBWJ, Kacaloluxcs Oe30MacHOr0 HCHOJIb30BAHUSA
MIPOMBIIUIEHHOW NMPOAYKIIMHU U SKCILTyaTalluy 3JaHuM U COOpPYKEeHHI. B yacTHOCTH, peub uier o
HapyLICHUSX, JONMYIIEHHBIX Ha 3Tamax pa3paOoTKH, KOHCTPYHUPOBAHMS, W3TOTOBICHUS WIIH
XpaHEHUsl MPOAYKIHMH, a TaKkXKe MpPU MPOEKTUPOBAHWU WM CTPOUTEIBCTBE, KOTOpPHIE MOTYT
IPUBECTH K yrpo3e THOemnu Jr0/1ei, HACTYIUIEHUIO IPYTUX TSXKKUX MOCIEACTBUHN MM TIPUIMHEHUIO
Bpe/ia 3/10pOBbI0 NoTeprneBINUX. OTBETCTBEHHOCTh BO3JIAraeTcsl Ha JUI0, 00s13aHHOE COOII0IaTh
3TH NpaBUia, U COBEPIICHUE TaKUX NPABOHAPYILIEHUH UMEET YTOJIOBHBIE ITOCIEACTBUS.

3akoH PK «OO0 apXuTeKTypHOU, TpagoCTPOUTEIHLHON W CTPOUTEIHHOU ACSITEIHPHOCTU B
Pecny6nuke Kaszaxcram» [5] ycraHaBiMBaeT OCHOBHBbIE TPUHIMIBI M TpeOOBaHUSA IS
OpraHu3aly TPaJOCTPOUTENLHOTO MpoIecca U ONpPEeNsieT OTBETCTBEHHOCTh 32 HapyLIEHUs B
3Toi cdepe. OH BKIIOYAET BOMPOCHl IJIAHUPOBAHUS, NPOEKTUPOBAHUS, CTPOUTEIHCTBA,
PEKOHCTPYKIIMH, PECTaBpalliyd W HKCIUTyaTallM 3JaHUM U COOPYXKEHU, a TaKkKe peryaupyer
BOIIPOCHI MPEIOCTABICHUS Pa3pelICHU Ha CTPOUTENHCTBO U BBOJA OOBEKTOB B IKCILTyaTaIMIO.
3aKOH NpeycMaTpUBaeT MepbI [0 00eCIIeYeHHIO 6E30I1aCHOCTH, 3KOJIOTHYECKONH COBMECTUMOCTH
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U COXPAaHEHHMIO KYJIbTYpPHOTO HAacleAusi B TpOLECcCe CTPOUTENbCTBA. B KOHTEKcTe
OTBETCTBEHHOCTH 3a TMpaBOHapylleHuss B cdepe CTPOUTENHCTBA 3aKOH  OMpeIesserT
aJMUHUCTPATUBHBIE W YTOJOBHBIC CAHKIWMU 3a HApYUIEHUE TPaJlOCTPOUTEIBHBIX HOPM U
CTaHAapToOB. B yacTHOCTH, OTBETCTBEHHOCTh MOKET MOCIIEIOBAThH 32 HE3aKOHHOE CTPOUTEIHCTBO
0e3 He0oOXOIMMBIX pa3pelleHui, HapylleHHe TPeOOBaHWN MPOCKTHPOBAHHS U 0OE30MacHON
JKCITyaTalluu 00BbEKTOB. 3aKOH TaK)Ke BBOJUT MEXaHU3MbI KOHTPOJISI COOMIOICHUS TpeOOBaHUM
IpaJoCTPOUTEIHLHOTO 3aKOHOJATEeNbCTBA HA BCEX 3Talax CTPOUTEIbCTBA. TakUM 00pa3oM, OH
obOecrieurnBaeT MPaBOBYIO OCHOBY I PETYJIMPOBAHMS U MOHUTOPUHIA TPaOCTPOUTEIHHON
JESTEIIbHOCTH, CIIOCOOCTBYS COOJIOICHUIO YCTAHOBJICHHBIX HOPM U CTaHIAPTOB B CTPOUTEIHHON
cepe.

3aKoH ompeeNsieT Mepbl OTBETCTBEHHOCTH 3a HECOOIIOICHIE IPaIOCTPOUTEIHHBIX HOPM U
npaBwi. OH OXBATHIBAET BCE ATAIBI - OT MPOSKTUPOBAHUS J0 dKCIUTyaTanuu 00bekToB. Ocoboe
BHUMaHUE YJENSIeTCd HE3aKOHHOMY CTPOUTEILCTBY 0€3 HEOOXOIMMBIX pa3pelIeHHH, a Takke
HAPYIICHUSM MPaBWI O€30MaCHOCTH CTPOHMTEIBHBIX PadOT W HECOONIONCHHI0 TpeOOBaHUU K
MPOEKTUPOBAHUIO U HCIIOJIB30BAHUIO 3€MENbHBIX YYACTKOB. 3aKOH yCTAaHABIMBACT IITpadbl U
JIpYTHe CaHKIWW Kak i1 (U3HYECKUX, TaK W JUISl FOPUIUYECKHX JIUI, HAPYIIArOIIHX
CTpouTelbHble HOpMBI. OH TaKXe MmpeiaraeT MeXaHU3Mbl 7Sl BBISIBICHUS TAKUX HapYIICHUH U
MPUMEHEHUS COOTBETCTBYIOIIMX MEp Ha BCEX JTamax TIpaJoCTPOUTETBHON JESITEIIbHOCTH.
[TpunsiTHE 5TOrO 3aKOHA CIOCOOCTBYET CO3/aHUIO OoJiee MPO3payHOi U 0e30MmacHON MPaKTUKU
CTPOMTENBCTBA, YTO, B CBOIO OYepe/b, 00CCIEYNBACT 3aAIIUTY MpPaB TPAKIaH U OKpYKarolien
CpEIbL.

KitoueBbIM JTOKYMEHTOM, OIPEACISIIONIUM OTBETCTBEHHOCTh B OOJACTH CTPOUTEIILCTBA,
apnsercss TpynoBoit koaekc Pecny6nuku Kazaxcran [6]. DTOT mpaBOBOM aKT yCTaHaBJIMBAeT
MpaBOBbIC, OPTaHU3ALMOHHBIE U COIMAJIbHBIE OCHOBBI OXpaHbl Tpya B Kazaxcrane, B TOM 4ucie
B ctepe crpoutenscTBa. OH BKIIOYaeT TpeOoBaHUs K O€30MAaCHOCTH HA CTPOUTEIBHBIX
MJIOIIAIKAaX, OTBETCTBEHHOCTh 3a HApPYIICHHME HOPM M CTAHIAPTOB OXpaHbl TpyAa, a TaKXKe
MEXaHHM3MBl KOHTpOINsA 3a ux cobmogeHueM. Kopekc o0s3piBaeT paboromaresneil co3daBaTh
Oe3omacHble YCIOBUSI TPyJa JJIS CBOUX PaOOTHUKOB, BKJIIOUAsh MCIIOIB30BAHHWE HEOOXOIUMBIX
CPEICTB MHIMBUIYaTbHOM M KOJUIGKTMBHOW 3alIMTHI. B ciiydae HapyiieHus 3TUX TpeOoBaHUI
MPEeAYyCMOTPEHA OTBETCTBEHHOCTh, CITIOCOOCTBYIOIIAS MPEAOTBPAIIEHUIO HECUACTHBIX CIy4aeB U
TpaBM Ha CTPOUTENBHBIX MJIOMAAKaX. 3a HEBHITIOTHEHHE TPeOOBAaHUI OXpaHbl TPYJa MOTYT OBITh
HaJIOKEHBI IITpadbl, AEATETLHOCTH MPEAIPUITHSI MOXKET OBITh MPUOCTAHOBJICHA UJTH TIPUBJICUCHA
K OTBETCTBEHHOCTH. Kpome TOro, 3aKOH NMpENOCTABIISIET OpraHaM TOCYAapCTBEHHOTO KOHTPOJIS
MPaBO TIPOBOJUTH TMPOBEPKH W TPUHUMATH COOTBETCTBYIOIIMEC MEPHI B CIydac BBISBICHUS
HapymeHui. [IpuMeHaTs caHkuuu K HapymmTensM. OTBETCTBEHHOCTH 32 HECOOIOIEHUE TPaBUIT
OXpaHbl TpyJla B CTPOUTEILCTBE PACIPOCTPAHAETCS HE TOJIBKO Ha paboTojaTreneil, HO U Ha TeX,
KTO HETIOCPEICTBEHHO BHITIONHSET paboThl 0e3 coOM0IeHs TpeOOBaHN OE30MaCHOCTH.

3akoH PK «O rpaxxnanckoii 3amuTtey [ 7] sBIseTCs BaKHBIM HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIM aKTOM,
pErynupyomuM olecrieueHrne 0e30MacHOCTH W 3alIMThl JKU3HH U 3JI0POBBS TPaXKIaH MpHU
BBITIOJIHEHUH CTPOUTENBHBIX pa0oT. OH ompenenseT TpeOOBaHUS IO 3alUTe OOBEKTOB OT
Ype3BBIYAHBIX CUTYyallUl, TAKUX KaK aBapuu, KaTacTpodbl M CTUXUITHBIE OEICTBHS, KOTOpHIE
MOTYT BO3HUKHYTb BO BPEMS CTPOUTEILCTBA. B KOHTEKCTE OTBETCTBEHHOCTH 3a MTPaBOHAPYIICHUS
B cdepe CTPOUTEThCTBA KOJEKC pEriaMeHTHpPYeT OOS3aHHOCTH JIMIl, OTBETCTBEHHBIX 3a
OpraHu3aIuio 0€30MacHOCTH, a TAKKe CAaHKI[UH 33 HapylIeHHe TPeOOBAHUN IPa’kJaHCKOM 3aIIUThI
Ha CTPOUTENBHBIX 00beKkTaxX. Hapyienne 3Tux TpeOoBaHUI MOKET MIPUBECTH K OTBETCTBEHHOCTH.
Kogekc Takke ycTaHaBIMBAaeT MEXaHU3Mbl KOHTPOJISI M HaA30pa 3a COOIIOACHHEM HOPM
TPpaKJIaHCKOM 3aIIMTHI B IIPOLIECCE CTPOUTENILCTRA.

Oo0cy:xnenue

CrnemyeT OTMETUTH U TO, YTO TOCYJAPCTBEHHBIE CTPOUTEILHBIE HOPMBI 00S3aTENbHBI IS
MPUMEHEHUS B TIPOIECCE TPOSKTHPOBAHMS, CTPOUTEIBCTBA M OKCIUTyaTalldd 37aHUN U
coopyxeHuil. OHHU ONpeNesifoT TEeXHUYEeCKHe TpeOoBaHUS K O€30MacCHOCTH, KadecTBY,
SKOJIOTUYHOCTH W SHEProdOPeKTUBHOCTH 3JaHWUN, a TaKXKe K oOpraHu3zamuu padboT Ha
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CTPOUTENBHBIX IUIOIMAZKaX. B KOHTEKCTe OTBETCTBEHHOCTH 3a IpaBOHApYyIIeHHE B cdepe
CTPOMTENbCTBA, HEBBIIOJHEHHE TPEOOBAHUH TOCYAAPCTBEHHBIX CTPOUTEIbHBIX HOPM MOXKET
IIPUBECTU K OTBETCTBEHHOCTH JUIs JIML], OTBETCTBEHHBIX 3a HApYyLIECHUE IIPABUII IPOCKTUPOBAHUS
win crpoutenbcTBa. CoO0eHre HOpM HE00X0IUMO It 0OeciedeHust 0e3011acCHOCTH KHU3HU U
310pOBBS TPAXIaH, a TaK)Ke I 3alUThl UMYLIECTBA. B cilydae HapylIeHHU rocyqapCTBEHHbIX
CTPOMTENBHBIX HOPM IPUHUMAIOTCSI COOTBETCTBYIOLME CAHKIMHM, BKJItOYas MITpadbl U apyrue
IIPABOBBIE MEPHI.

B cootBercTBum ¢ 3akoHoM PK «O0 apXUTEKTYpHOI, TpaloCTPOUTENHLHON U CTPOUTEIHHON
nesrenbHOCTH B PecnyOnnke KaszaxcTan» apXUTEKTYpHO-CTPOUTENbHBIH KOHTPOJIb M HaA30p
OCyIlIeCTBIIsIeTCS B (popMe NMPOBEPKH U NMPO(UIAKTUYECKOTO KOHTposisi U Haazopa. [lopsmox
onpenenser MNpoLEeAypbl IMPOBEPOK, HMHCHEKIMOHHBIX MEpONpHATHH MU O(OpMIIEHHE aKTOB
IPOBEPOK CTPOUTENBHBIX 00BeKkTOB. OH Takxke omnpeaenser O0OS3aHHOCTH OPraHoB,
OCYILECTBIIIOLUIMX KOHTPOJb, a TAKXKE IIPABOBOM CTaTyC JMIl, HapylIAOUIMX TpeOoBaHUS
CTPOMTENBHBIX HOPM U CTaHAapTOB. OTBETCTBEHHOCTh 32 HApYyIIECHHE B Chepe CTPOUTEIIHCTBA, B
YaCTHOCTH, 3a OTCYTCTBHE pAa3pElICHHUH, HapylIEHUE MPOCKTHOW JOKYMEHTalluu WU
OKCIUTYaTaIlH, SIBIISIETCSI OCHOBOH ISl HANOXKEHUS IITPa(OB UM aIMUHUCTPATUBHBIX CAHKIIHA.
[Topsimok Takke BKJIOYAET KOHTPOJIb HaJl HAJIWYMEM HEOOXOIUMBIX JOKYMEHTOB IS
CTPOUTENIbHBIX PabOT U UX COOTBETCTBUE 3aKOHOJATENbHBIM TpeOOBaHUAM. BaxkHbIM acrieKToM
SBJISICTCS OTBETCTBEHHOCTDb XO3SHCTBYIOLINX CYObEKTOB 32 HECAHKI[MOHUPOBAHHbIE H3MEHEHMS B
NPOEKTHOHM JOKYMEHTAINH WK 0e3 coOumoieHust HopM Oe3onacHocTu. biaronaps stoMmy nopsiaky
o0ecreynBaeTcsi BHICOKMHA YPOBEHb PEryJIMPOBAaHUS U KOHTPOJIS BBIIOJHEHUS CTPOUTEIbHBIX
pa6ort. [lopsiiok ycTaHaBiIMBaeT yeTkue TpeOOBaHUs K (hOpMaM THUIOBBIX TOKYMEHTOB, TAKUX KaK
aKThl, CIIPAaBKHU, PEANKUCAaHUE U PELICHNUs, UCII0JIb3yeMbIe OpraHaMy KOHTPOJIS 17151 0hOpMIIEHUS
Pe3yJIbTaTOB MPOBEPOK. DTU JAOKYMEHTHI SIBIISIFOTCSI OCHOBOM HAJOXKEHUS OTBETCTBEHHOCTU Ha
CyObEKTOB XO34HCTBOBAHMS 3a HAapyIIEHUs, Kacarolluecss IPOEKTHOH JOKyMEHTAlluH,
CTPOUTEIIBHBIX HOPM U CTaHAAPTOB. [IopsAnok Takxke OnpeznesseT MpaBOBBIE IOCIEACTBUS IS
JIMLI, HApyLIAIIUX TpeOOBaHUS 10 MPOBEJCHHUIO CTPOUTEIbHBIX paboT, B YACTHOCTH, ITpadbl U
JIpyrue aJMUHUCTPaTUBHbIE CaHKIMK. Haa30p Mpon3BoauTCS Ha BCEX dTallax CTPOUTEIBCTBA: OT
HOJArOTOBUTENILHBIX paboT 70 BBOJA 00BEKTa B 3KCIUTyaTalMio. BaKHBIM aceKToM SBIISETCS
BBISIBICHHE W YCTPAHEHHME HApPYLICHWM Ha pPAaHHMX JTalax CTPOUTENbCTBA, YTO IO3BOJISET
n30eKaTh CEpPbE3HBIX HEraTUBHBIX IOCIEIACTBUN O€30MaCHOCTM M KayecTBAa CTPOUTENBHBIX
00BEKTOB.

BriBoabI

Wrak, 3amMeTvM, 4YTO HOPMATHBHO-IIPABOBHIE OCHOBBI OTBETCTBEHHOCTH B cdepe
cTtpoutenbctBa B PecryOnmke KazaxcraH OXBaTBIBAlOT — Pa3sHOOOpa3HbIE  JIOKYMEHTHI,
perynupyromue 6e30MacHOCTb, CTaHAAPThl U HOPMBI Ha BCEX 3Talax CTPOUTEIBHOIO Ipolecca.
OTBETCTBEHHOCTD 3a HAPYLIEHUE B CTPOUTEIBCTBE PETYINPYETCS KaK aIMUHUCTPAaTUBHBIMU, TaK
U YrOJIOBHBIMU CAaHKIUSAMH, oOecreunBaomiuMu 3((PEeKTUBHBIA KOHTPOJIb 32 BBIIOJHEHUEM
ctpoutenbHbix pabor. KoAIl PK ompenenser aaMMHHUCTPAaTHUBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 32
HapyleHNEe CTPOUTEIBHBIX HOPM U CTaHAapTOB, a YK PK npenycmarpuBaeT yrojaoBHbIE CAaHKIIUU
3a HapyUICHHUs, MMOBJIEKIINE 3HAUYUTEIbHBIA MaTepUANbHBIM yIiepO WM yrpo3y >KU3HM JIIOJEH.
BaxupiMu gokymentamu Takke 3akoHoM PK «O06 apXWTeKTypHOHM, TpaloCTpOUTENBHOM U
CTpOUTENbHOM nesTensHocTH B PecnyOnuke Kasaxctan», perynupyroniyii OTBETCTBEHHOCTh 32
HapylIeHWe TIpaJOCTPOUTENbHBIX HOpM, U TpymoBoil koxekc Pecnybmuku Kazaxcrah,
oOs3pIBaroIuil  paboToaarenell obecrneynTh Oe30MacHble YCIOBHUSA Tpyla HAa CTPOUTENBHBIX
momaakax. 3akoH PK «O rpaxmaHckoi 3amuTe» perjiaMeHTHPYET MEphI MO0 O0eCredeHHUI0
0€30MaCHOCTH TpaXKlaH BO BpeMs CTPOMTEIbCTBA M OTBEYAET 3a OPraHU3aIMIO 3allUThl OT
Ype3BbIYANHBIX CHTyaluuid. B menoMm cucrema mpaBOBOM OTBETCTBEHHOCTH B CTPOUTEIBCTBE
HafpaBjieHa Ha NpPEeAOTBpallleHHe HapylIeHHH, obecreueHre Oe30MacHOCTH U COOJIIOJCHHE
CTaH/apTOB, 00eCreYnBAIOIINX BEICOKUI YPOBEHB 3aIIMThI HHTEPECOB IPaXKAaH U rOCy1apcTBa.
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IlepcniekTUBBl  IMOCJIEAYIOIIUX  MCCIECJOBAHUN  COCPENOTAYMBAIOTCA HA  aHAIMU3E
MEXYHApOAHBIX JOKYMEHTOB, DPErYIMPYIOLUIMX CQepy CTPOUTENbCTBA, UM MX aJalTalud H
BHeipeHnu B PecryOnmke Kazaxcran ¢ yueToM HallMOHAJIBHBIX YCIOBUN M MOTPEOHOCTEH.
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KYPBLJIBIC CAJACBIHIATBI KYKBIK BY3VIIBIIBIKTAP YIITH
"KAYATIKEPIILTIKTIH HOPMATHABTIK-KYKBIKTHIK HETT3/IEPT

Tyiin

Makana Kazakcran PecmyOiMKachbiHBIH KYpBUIBIC CAllaCBIHAAFBI KYKBIK OY3yIIBUIBIKTap YIIiH
JKayarnKepUIUTIKTIH HOPMaTUBTIK-KYKBIKTHIK HET13/IepiH 3epTTeyre, aTtal aiTKaHAa, KyphUIbIC HOpMataphbl
MEH CTaHIapTTapblH OY3FaHbl YIIiH KYKBIKTBHIK CaliIapiapAbl PEeTTEHTIH Heri3ri akTiuiepai Tanmayra
apHanrad. Kypeubic enmiH MHOPaKyphUIBIMABIK AaMybl MEH SKOHOMMKAJBIK IPOTPECIHIH MaHbI3/bI
Kypamyiac Oeuiri OOJBINT TaOBUIATHIHBI aTam eTiUIdl, Oipak OYJl CEeKTOp KapKBUIBIK MYJeNepre Je,
ajaMIapablH eMipi MEH JEHCAyNbIFBIHBIH KayilcCi3Airine e 3usH KeNTipyl MyMKiH Oy3YIIBUIBIKTapaaH
Oocarbutmaiiasl. Makanaga KyphlIbic calachblHAAFbl Oy3yIIBUIBIKTAD YILiH jKayaKePLIUTIKTI aHBIKTalThIH
KOJIZIAHBICTaFbl OaKplIay TETIKTEPiHIH epeKINeNiKTepl TalJaHajbl jKOHEe calajarbl OY3yIIBUIIBIKTAPIBIH
AIJIBIH aJly YIIH KYKBIKTBIK JKYHEHI JKeTUIAIPY KaXeTTiIiriHe O0aca Hazap ayaapbuiajbl. MeMIeKeTTIK
KYPBUIBIC HOpMaJlapbl >KYMBICTBIH KayilCi3Airi MeH camachlHa KOMBUIATBIH TEXHHUKAJBIK TallalTap.sl,
COHJIali-aK OJIAPJIbIH DKOJIOTHSUIBIK Ta3aJblifbl MEH DHEPIrHs THIMALIINIH alKbIHAAWTHIHBI aTam eTiII.
KopeIThIHIABIIA KYPBUIBIC CajachIHAarbl KayiNCI3AIKTIH THICTI JEHreWiH KaMmTaMachl3 €Ty YIIiH
HOPMAaTHUBTIK-KYKBIKTBIK 0a3aHbl >KeTUIIpy, aTal alTKaHAa, KYPBUIBIC HOPMAaJapbIHBIH OPBIHIATYBIH
OaxpuIay bl KYIIEHTY >KOHE cayiafarbl Oy3YIIBUIBIKTAP YILUiH JKayarKepUIUTiKTI apTThIpy KaXeT eKeHJIr
aTam eTili.

KinTrik ce3mep: Kypbuibic, KYKbIK OY3yIIBUIBIK, HOPMAaTUBTIK KYKBIKTBIK aKTijiep, OaKpLiay,

KYPBUIBIC CTaHIAPTTaphl, )kobanay, adbaTTaHIbIPY.
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REGULATORY FRAMEWORK FOR LIABILITY FOR OFFENSES IN THE
CONSTRUCTION INDUSTRY

Abstract

The article is devoted to the study of the regulatory and legal bases of liability for offenses in the
construction industry of the Republic of Kazakhstan, in particular, the analysis of the main acts regulating
the legal consequences for violations of norms and standards of construction. It was noted that construction
is an important component of the country's infrastructural development and economic progress, but this
sector is not without violations that can harm both financial interests and the safety of human life and health.
The article analyzes the features of the existing control mechanisms that determine responsibility for
violations in the construction sector, and focuses on the need to improve the legal system to prevent
violations in the industry. It is noted that the state building regulations define the technical requirements
for safety and quality of work, as well as their environmental friendliness and energy efficiency. In
conclusion, it was noted that in order to ensure an appropriate level of safety in the construction industry,
it is necessary to improve the regulatory framework, in particular, to strengthen control over the
implementation of building regulations and increase responsibility for violations in the industry.

Key words: construction, offense, regulatory legal acts, control, construction standards, Design,
Landscaping.

Information about the author responsible for contacts:
A. K. Kukeev, askar_kukeyev@mail.ru

KarbiHacxaTrap ylIiH KayanTbl aBTOP TYPajbl aKIapar:
A K. Kykees, askar_kukeyev@mail.ru

HNudopmanms 006 aBTope, 0TBETCTBEHHOM 32 COOOLIEHUSA:
A.K. Kykees, askar_kukeyev@mail.ru

132


mailto:askar_kukeyev@mail.ru
mailto:askar_kukeyev@mail.ru
mailto:askar_kukeyev@mail.ru
mailto:askar_kukeyev@mail.ru

Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

MA3MYHBbI
COJEP)KAHUE
CONTENT

HHEJIAI' OTHUKAJIBIK 7/KOHE 'YMAHUTAPJIBIK FBI/IBIM/IAP
HEJAIT'OTHYECKHE H 'YMAHUTAPHBIE HAYKH
PEDAGOGICAL SCIENCES AND HUMANITIES

A.S. Aliyev, A.S. Shvaikovskiy

student, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan

candidate of pedagogical sciences, associate professor, M. Auezov SKU, Shymkent,
Kazakhstan

CHALLENGES AND ERRORS IN TRANSLATING SCIENCE FICTION AND
FANTASY GENRES (BASED ON “STAR WARS” FILMS) 3

L.A.Aminoval, R.Zh.Saurbayev?, F.T.Yerekhanova?, A.Sh.Zhumasheva?,
N.R.Omarov?

IMaster of Pedagogical Sciences, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
1Candidate of Philological Sciences, Professor, Toraighyrov University, Pavlodar,
Kazakhstan

2Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor, Central Asian Innovation
University, Shymkent, Kazakhstan

!Doctor of Philological Sciences, Professor, Toraighyrov University, Pavlodar, Kazakhstan
3Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Margulan Pedagogical
University, Pavlodar, Kazakhstan

3Candidate of Philological Sciences, Professor, Margulan Pedagogical University,
Pavlodar, Kazakhstan

GENDER REPRESENTATION AS A FORM OF SELF-EXPRESSION IN
WOMEN’S LITERATURE 8

A.A. Apbmramena*, K.b.Tearapaesa, I'.K. AOuineBa

MarucTtp, ara okpITylisl, M.Aye3oB ateiaaarsl OKY, llIsiMkenT, Kazakcran

MarucTp, okbITyuisl, M.Aye3oB ateingarsl OKY, IlIsiMkent, Kazakcran,

Maructp, okbITylibl, M.Aye3oB arsinarsl OKY, HIeimMkenT, Kazakcran

KOMIBIOTEPJIIK OMBIHIAPIAFBI AFBLIIIBIH TIJITHEH EHTEH
KAPTOHJIAP 19

O.N. Bespalova, A.S. Shvaikovskiy

student, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan

candidate of pedagogical sciences, associate professor, M. Auezov SKU, Shymkent,

Kazakhstan

ANALYTICAL, LINGUISTIC AND CROSS CULTURAL FACTORS AFFECTING
INTERPRETATION AND TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN 26

L.S. Bokayeva, A.S. Shvaikovskiy
student, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan
candidate of pedagogical sciences, associate professor, M. Auezov SKU, Shymkent,
Kazakhstan
STRATEGIES FOR OVERCOMING CHALLENGES IN TRANSLATING BRITISH
AND AMERICAN HUMOUR AND IDIOMS (BASED ON THE WORKS OF
JEROME K. JEROME AND O. HENRY)
31

133



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

D.M. Davessov, A.S. Shvaikovskiy

student, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan

candidate of pedagogical sciences, associate professor, M. Auezov SKU, Shymkent,
Kazakhstan

CHALLENGES AND PECULIARITIES OF TRANSLATING LYRICS AS A NEW
SUBFIELD OF TRANSLATION STUDIES (BASED ON ENGLISH-LANGUAGE
ROCK SONGS)

V.D. Doszhanova, A.S. Shvaikovskiy

student, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan

candidate of pedagogical sciences, associate professor, M. Auezov SKU, Shymkent,
Kazakhstan

CHALLENGES IN TRANSLATING EXPRESSIVE MEANS AND STYLISTIC
DEVICES (BASED ON THE NOVEL "THE GREAT GATSBY" BY F.SCOTT
FITZGERALD)

A.T. Japxurenona, 9.C. Aqui

MaructpanT, M. Oye3oB arteiHaarsl OKY, llsiMkenT, Kazakcran

OKBITYLIBI, MarucTp M. Oye3oB areingarsl OKY, llIsivkenT, Kazakcran
HMHKJJIIO3UBTIK KOMIIETEHTTUIIK — ITIEJAT'OI'- XOPEOI'PA®TDbBIH,
FBIJIBIMMU 3EPTTEY HBICAHBbI

3.A. EmkyJioBa, B.IO. Mopo3oBa, A.T. Paiibim0exoBa, H. b.bumaxan06eroBa
MarucTtp, crapuuii npenogasarens, FOKY um. M. Ays3osa, [llsiMkenT, Kazaxcran
MarucTp, crapiuii npenoaasareins, FOKY um. M. Aya3osa, lllsimkenT, Kazaxcran
MarucTp, crapimuii npenoaasarens, FOKY um. M. Ayazosa, IeimkenT, Kazaxcran
MarucTp, crapiuii npenoaasarens, FOKY um. M. Aya3osa, leimkenT, Kazaxcran
IHCUXOJIOT'O-ITIEJAT'OI'MYECKHUE YCJIOBUA IJIA TPEXBA3ZBIYHOI'O
OBYUYEHMS HA OCHOBE MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOT UIA

R.K. Ernazarova, A.S. Shvaikovskiy

student, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan

candidate of pedagogical sciences, associate professor, M. Auezov SKU, Shymkent,
Kazakhstan

MODERN CHALLENGES IN TRANSLATING GENDER-SENSITIVE
LANGUAGE

B.IO. Mopo3oga, 3.A. EmkyJaoBa, A.A. Hypeim0eroBa, I'.C.OpmaxanoBa
Maructp, crapmuii npenogasareins, FOKY um. M. Aya3osa, [lIsiMkenT, Kazaxcran
MarucTp, crapimuii npenoaasarens, FOKY um. M. Ayasosa, llIeimkenT, Kazaxcran
MarucTp, crapmuii npenogasareins, FOKY um. M. Ays3osa, [lIsiMkenT, Ka3axcran
MarucTp, crapimuii npenoaasarens, FOKY um. M. Ayasosa, llleimkenT, Kazaxcran
NHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOTUX B ®OPMUPOBAHUU
YHUBEPCBJbHOW KOMIETEHIIMA B TPOLIECCE OBYUEHMUS
NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

M.K.Myxamen:xkanosa, P.P.A0gpaxumona, I'.P./InabaedaeBa
Maructp, ara okpiTymisl, M.Aye30B arteinaarsl OKY, lllsimkenT, Kazakcran
Marwuctp, ara okpiTymsl, M.Aye30B arteiaaarel OKY, llleivkenT, Kazakcran
IL.F.K, joueHT M.Aye30B arteinaarsl OKY, lllsivkenT, Kazakcran
BU AHCAMBJITHAEI'T )KATTBIKTBIPYIIBI ITEJJAT'OI'TBhIH POJII

134

36

42

47

52

59

64

69



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

A.A. Pustovoytoval, A.S. Shvaikovskiy'™, E.Spektor?

Istudent, M. Auezov SKU, Shymkent, Kazakhstan

Icandidate of pedagogical sciences, associate professor, M. Auezov SKU, Shymkent,
Kazakhstan

2teacher,Waldorfschule school, Berdisch Gladbach, Germany

CHALLENGES AND MODERN METHODS OF TRANSLATING
PHRASEOLOGICAL UNITS IN BLOGS, ONLINE FORUMS, ON-LINE REVIEWS
AND OTHER TEXT TYPES

K.Y. CmanoBa, A K. YcenoBa, A.A. Omap

negaror-3eprreymi, Ne23 "1 Mambip" sxainmsl opra Mmekte0i, Kenec aymansl, TypkicTan
o0bIckl, Kazakcran

ara okpITy1Ibl, M. Oye30B atbingarel OKY, [lIeiMkenT, Kazakcran

Maructp okbITylsl, M. Oye3oB atsingarsl OKY, IlsiMkenT, Kazakcran

KACAHAbI MHTEJUIEKT: BIJIIM BEPY CAJIACBIHAAT'BI 7KAHA
MYMKIHAIKTEP

XK.Y. Cmanosa”

Ne 23 "1 Mawmsip" sxanmsl opra mekTe0i, Kenec aynansl, Typkicran o6ubicel, Kasakcran
HU®OPJIBIK JOYIPAEI'I BACTAYBIII BIVIIM: OKbBITY IbIH 7KAHA
TOCIJIAEPI MEH 9ICTEPI

IKOHOMMUMKAJIBIK T'BIUIBIMJAP
9KOHOMMNYECKHUE HAYKHA
ECONOMIC SCIENCES

M.T. Apbinéexos!, A.C. ApbinGexoBa’

‘Mmaructp, Axazemuk O. KyaTOekoB aThIHAAFbl XaJIBIKTAp HOCTBIFGI YHHBEPCHTETI,
[IIemmkenT, Kazakcran

maructp, OHTycTik Ka3akcTan ryMaHUTapIbIK- SKOHOMUKAJIBIK KOJIe K , LIIbIMKeHT,
Kazakcran

KA3ZAKCTAHJIAFBI CTYJEHTTEPII YKOHOMUKAJIBIK TOPBUEJIEY
MPOLECI

J.E.locmyparoBa, M.H. UpucéexkoBa, C.A.UnameBa*

nokropant, M. Oye3oB ateiHaarel OKY, Hlsivkent Kazakctan

3.7.1.,ipoeccop, TamkeHT MEMIIEKETTIK KOJIIK YHUBEPCHUTETI, TalkeHT, O30eKcTan
3.F.K., To1eHT, M. Oye3oB arbiHaarsl OKY Ilsivkent Kazakctan

KA3AKCTAH PECITIYBJINKACBI ABTOMOBUWJIb KOJIIT'THIH
XAJIBIKAPAJIBIK ’)KYK TACBIMAJIYBIHBIH JAMYBIHJIAFBI POJII

P.H. 3yanbixap™, M.Y.BeiicenoBa, A.E.EceHoBa

MaructpasT, FOxHo0-Kazaxcranckuil ynusepcurer uM M. Ayas3oBa, [IIeiMKeHT
r..,Kazaxcran

1.3.H., ipodeccop, FOxxno-Kazaxcranckuii yauBepcuteT uM M. Aya30Ba,
HIemvkenT,Kazaxcran

K.3.H., ToLIeHT, FOxHo-Ka3zaxcTanckuit ynusepcutetr uM M. Aya3zoBa, LllIsimkent,Kazaxcran
HNEPCHEKTUBBI IU®POBU3AIIMUA TYPUCTUUYECKOMN OTPACJIA B
PECITYBJIMKE KA3AXCTAH

135

75

79

85

90

105

113



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

3AH FbBIJIBIMIAPBI
IOPUINYECKHUE HAYKH
JURIDICAL SCIENCES

E.Il.bexkmyparos, A.K.KykeeB

K.10.H., FOKY um. M. Aya3oBa. llIeiMkenT, Kazaxcran,

topuct, TOO "JJCK". Ieimkent, Kazaxcran

HOPMATHUBHO-IIPABOBBIE OCHOBBI OTBETCTBEHHOCTH 3A
MPABOHAPYIIEHUSA B CTPOUTEJIbHOM COEPE 126

136



Auezov University» 2olibimu sHcypHabl— Hayunslii scypran «Auezov University»— scientific journal «Auezov University»  Ne3 (15)2025

FouibiMu sxypHaua
2022 xbpUIABIH TaMBI3bIHAH OacTal JKbUIbIHA 4 PET IBIFapbLIa bl

Kayanrtsl pegakrop: HasapOek V.b.
Texuukaablk pexaxkropJiap: Kaagsipona JI.C.

Menmik neci: M. Oye3oB ateiHaarsl OHTYCTiK Ka3akcTan yHUBEpCUTETI
Kypunan Kazakcran PecnyOnuKachblHBIH MOACHHET J>KOHE akmapaT MHHHUCTPIITiHAC
tipkenreH Ne KZ01VPY00044785 (04.10.2021 x.)

Anramksl Tipkenyi skoHe Hemipi Ne 2226-x (13.08.2001 x.)

12.09.2025 . 6acmara koi KoibsLabl. Kenewmi 8.5 6.1. Tupax 300 manHa.
XKazy karaszsl. Odcertik 6acna. Tanceipbic Ne 3940 M. Oye3oB ateinaarsl OKY, AF]]
IemMkeHT K., Toyke XaH JaHFbUIbL, 5, Ten: 21-19-82

137






	AU 03152025 - лс
	АУ № 3 25.09
	AU 03152025 - зс

